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Tuto knihu věnuji ženě, která měla dva snubní prsteny. Matčino jediné manželství vydrželo déle než původní zlatý kroužek. V jeden chladný únorový den jsem našla její první snubní prsten, ten, který jí dal můj otec. Byl úplně obnošený, tenký a křehký, ale nepraskl.



A pak zemřela.



 



 
 
 
 
PODĚKOVÁNÍ
 
Mnohokrát děkuji badatelce Dianne Burkeové, která odpovídala na mé otázky z oblasti práva a medicíny a se stejnou lehkostí dokáže mapovat cesty binárních hvězd. Děkuji také právnímu zástupci Phillipovi Skodinskému. Jakékoli chyby v této knize mám, samozřejmě, na svědomí já. Nevhodné poznámky na účet právnické profese vyjadřují fiktivní postavy (ne já); tyto, snad humorné, byť opovržlivé narážky by se do knihy nedostaly, kdyby nebyly důležité pro zápletku – vážně – ne vážně.
Děkuji svému bratrovi Bruceovi za dar času; a bratrancům a sestřenicím Normanovi, Melindě, Camille a Noelovi za jedenáctihodinovou návštěvu, která pro mě byla nesmírně důležitá.



1
Byla pozdní hodina, ulice liduprázdné. Kolem projelo jen pár aut, plazila se jak brouci přilákaní světlem linoucím se z domu.
To úzké panské sídlo nebylo v New York City žádnou výjimkou, žijí v nich milionáři a miliardáři. V tomto bloku na Central Park West však fasáda z devatenáctého století působila jako anachronismus. Špičatou sedlovou střechu rozdělovala prosklená kopule a chrliče, strážící vchod, byly z kamene. Dům stál vmáčknutý mezi dva obrovské činžáky, byl zkrátka na špatném místě a ve špatnou dobu, a přesto hrdý a nepokořený, ačkoli u jeho dveří hlídkovali policisté.
A také v salonu, nahoře na schodišti i dole ve sklepě.
Spousty policistů.
Nedda Winterová tiše seděla a dívala se, jak kolem ní procházejí do dalších místností – a oni se zas dívali na ni. Po chvíli ji začali brát jako inventář, ale vůbec se jí tím nedotkli. Zapnula stařičké rádio, které stálo vedle křesla. Nikdo ji neokřikl, a tak zesílila zvuk.
Žhavý bělošský jazz.
Benny Goodman hrající na klarinet a další duchové z éry bigbandů zaplavili vstupní halu a rozhoupali kroky lidí v uniformě i v civilu, kteří proudili sem a tam.
Lift those feet, tap those toes.
Paní Winterová potlačila úsměv, ten by byl nepatřičný, ale hlavou si pokyvovala do rytmu. Dům znovu ožil, opilý životem, ačkoli večírek se točil kolem mrtvého muže ležícího uprostřed haly.
Paní Winterová měla případné jméno. Vzezřením do zimního období zapadala. Dlouhé vlasy měla sněhobílé a pleť průhlednou jako člověk, který dlouho nevyšel z domu. Dokonce i oči jí vybledly, z jejich modři zbyl jen modravý nádech. Byla tak maskovaná věkem, že ji policisté ignorovali, nežádali po ní omluvy ani vysvětlení dlouhé nepřítomnosti. Nepoznali ten dům, adresu, která bývala v dobách, kdy byla hudba z rádia ještě mladá, proslulá.
Před osmapadesáti lety, těsně po brutálním zločinu, který zůstal nevyřešený, z tohoto domu zmizela dvanáctiletá dívka. A ztracené dítě dospělo, zestárlo a vrátilo se zpět.
 
U chodníku stál vůz soudního lékaře a za ním další dodávka, patřící technikům z laboratoře. Ve všech oknech domu se svítilo a za staženými žaluziemi a zataženými závěsy se míhaly siluety mužů a žen.
Teplý říjnový vánek babího léta rozvlnil žlutou policejní pásku, která se táhla dolů se schodů a zabírala i kus chodníku před domem. Páska sloužila stejnému účelu, jakému sloužívá rudá sametová šňůra u divadelních produkcí, ačkoli tady byli jen tři diváci, kteří sem zabloudili odněkud z baru, kde už se zavíralo. Opilecký se potáceli a falešně vyzpěvovali, což lezlo na nervy hlídkujícímu policistovi. Strážník, jemuž blikající majáček auta střídavě barvil tvář na rudo a na bílo, se opilce snažil odehnat: „Koukejte odtud vypadnout!“
Charles Butler zaparkoval svůj mercedes za policejní vůz, vystoupil na chodník a vzpřímil se na svých 195 centimetrů. Přirozená elegance v jeho pohybech poněkud vyrovnávala přihlouplý výraz. Vypoulené oči, velké jak slepičí vejce, s obrovskými modrými zřítelnicemi, díky nimž vypadal, že se neustále něčemu diví, zpola zakrývala těžká víčka. A na jeho zahnutý nos by se pohodlně vešli dva vrabci nebo jeden tučný holub. Jinak byl ten čtyřicátník dobře stavěný a dokonale upravený, ačkoli si onoho večera nevzal k obleku veístu.
Oblékal se ve spěchu. Malloryová čekala.
Před domem hlídkovali dva uniformovaní strážníci, kteří bránili všem příchozím ve vstupu na krátké schodiště vedoucí k hlavnímu vchodu. Když se Charles ke strážníkům přiblížil, bezděčně se usmál – velká chyba! Pokaždé, když se mu na tváři objevil šťastný výraz, vypadal jako blázen – další kumpán těch tří opilců. Než ho stačili vypoklonkovat, Charles naštěstí ukázal nahoru na nejhůře oblečeného muže z celé Ameriky, detektiva seržanta Rikera, který stál opřený o zábradlí z krouceného železa. Riker si připálil od kolegy a během rozhovoru vyfukoval cigaretový kouř.
„Patřím k němu.“
Detektiv se otočil za povědomým hlasem s úsměvem, který si šetřil pro lidi, které měl rád. „Á, zdravíčko!“ Sešel pár schodů na chodník a popadl vyššího muže za ruku. „Díky, že jsi přišel. Vím, že je pozdě.“
To tedy bylo a Riker vypadal, jako by ve svém obleku prospal celou noc. Ale takhle on vypadal vždycky, už ráno býval jak přežvýkaný. Žluté světlo na schodišti mu lichotilo, vyhlazovalo mu vrásky v obličeji, takže vypadal na míň než na pětapadesát.
„To nestojí za řeč.“ Charles se na svého průměrně vysokého přítele díval svrchu, málem cítil potřebu se za svou výšku omlouvat.
„Řekla ti Malloryová něco užitečného?“
„Ne, vůbec nic.“
„Možná je to tak lepší.“ Riker ukázal na schodiště a vedl ho nahoru. „Žijí tu dvě ženy. Jedna z nich dnes večer zabila nějakého muže. Celkem prosté, co?“ Hodil cigaretu přes zábradlí. „Omrkni je, potom si promluvíme.“
Když prošli otevřenými dveřmi, Charles uslyšel hudbu, klasický jazz, a už jen čekal, kdy v hale s tlumeným osvětlením zaslechne cinkání ledu v koktejlových sklenkách. Prošli kolem hloučku mužů, kteří měli na kapsách obleků přicvaknuté visačky, a detektiv Riker jim pokynul. „Tihle chlapíci řeší menší problém jurisdikce.“ Pak vedl Charlese kolem ženy v uniformě a muže v obleku, kteří se dohadovali hlasitěji. I tuhle situaci mu Riker vysvětlil. Ukázal na mladšího muže, který v jedné ruce pevně třímal složený stetoskop. „To je pěkně namíchnutý doktor ze soudního. Malloryová nechce vydat tělo. Používá je jako strašáka na ty dámy, co tu žijí.“
Mezi dveřmi do haly stačil Charles jen zamrkat a už vstupovali do čehosi, co mu připadalo jako prostorový paradox. Zevnitř dům vypadal mnohem větší než zvenčí – šlo o mazaný trik architekta. A část toho kouzla měla na svědomí tři metry vysoká zrcadla v bohatě zdobených stříbrných rámech. Ta vytvářela labyrint neexistujících místností, chodeb a schodišť. Z tuctu lidí se tu stal dav a každý odraz k tomu hemžení přispíval vlastní energií.
Největší pozornost přitahovalo honosné schodiště, zvláštní konstrukce, která jako by visela ve vzduchu bez opory. Spirálovitě se kroutilo až k malé podestě pod klenutým stropem, a ačkoli k jeho zbývající části člověk nedohlédl, pokoušela se o něj závrať, když si představil, jak se točí výš a výš tím oslepujícím světlem.
Dole na zemi leželo na podlaze tělo, částečně zacloněné vzpřímenými postavami, a Charles Butler, který nebyl zvyklý navštěvovat místa činu, najednou nevěděl, jak se zachovat. Snad by si měl nejdřív prohlédnout mrtvého a nejspíš si neměl podupávat do rytmu klarinetu.
V tu chvíli neomalený policejní fotograf překročil tělo, aby si mohl promluvit s detektivem Rikerem, který si poručil detaily mrtvého. Když snímky v rychlém sledu vyfotil – za rytmického cvakání spoušti –, odešel do vedlejší místnosti a Charles poprvé zřetelně uviděl oběť.
Vzhledem k tomu, že ten případ vzbudil takovou pozornost, byl připravený na něco brutálního a hrůzostrašného, ale muž na podlaze vypadal, že jen odpočívá – pokud si člověk odmyslel nůžky, které mu trčely z hrudníku. Oběť nepatřila mezi zdejší boháče. Mrtvý měl vytahané, špinavé kalhoty a tričko nasáklé spíš potem než krví, a vedle otevřené ruky mu ležel nějaký ostrý předmět. Charles z těla snadno vyčetl příběh o násilníkovi, který vnikl do domu s bodcem na led, a tam jej zastihla majitelka s nůžkami.
Co na tom všechny tolik zajímá…?
Podíval se směrem, kterým se otáčela většina hlav, a na odpočívadle v prvním poschodí uviděl stát štíhlou mladou ženu v džínsech. Dokonale sestříhané blond vlasy jí spadaly na ramena značkového saka, pod kterým měla hedvábné tričko. Se založenýma rukama vypadala, jako by jí v domě všechno patřilo, lidé stojící pod ní, ale především to mrtvé tělo.
Malloryová.
Formálně byla detektiv Malloryová, nikdy ne Kathy. Zachovávala odstup a nechávala se oslovovat příjmením dokonce i od lidí, kteří ji znali nejlépe. A ačkoli Charles patřil kjejím nejhorlivějším zastáncům, ta hudba v pozadí mu připadala velmi případná. Louis Armstrong právě zpíval o bezcitné Hannah ze Savannah:
- lije vodu na tonoucího –
Jedna mléčně bílá ruka s rudými nehty – říkejme jim drápy – se zlehka dotkla zábradlí. Malloryová začala pomalu sestupovat po velkolepém schodišti tvořícím široký oblouk a přitom nespouštěla oči z jedné tváře v hloučku.
Nebyla to ovšem jeho tvář.
Dva technici ustoupili Charlesovi z cesty a v tu chvíli uviděl, na koho se Malloryová dívá.
Dítě?
Detektiv Riker mu řekl, že na téhle adrese žijí dvě ženy. Nikdo se nezmínil o dívence, která se třásla jak ohař, to nervózní roztřesené plemeno, které se nezahřeje ani v největším horku. Ne – počkat. Nebylo to dítě, ale drobná žena se stříbrem prokvetlými hnědými vlasy, věkem blízká spíš jemu. Ta osoba stála na úpatí schodiště se sklopenýma očima, kajícně jak dobrovolná lidská oběť.
Vysoká Malloryová se doslova snášela k menší ženě, která jako by se zároveň se zkracující se vzdáleností mezi nimi čím dál víc scvrkávala. Nežli se malá hlava úplně stáhla do límce bílého županu, Charles si všiml jedné půvabné drobnosti: krátké vlasy měla zastřižené tak, že vypadala jako elfka se špičatýma ušima.
„Tohle je slečna Bitty Smythová.“ Detektiv Riker povytáhl obočí, jako by čekal, že Charlesovi to jméno bude něco říkat.
Neříkalo.
„Bitty? To je přezdívka?“
Riker pokrčil rameny a rozhodil rukama, jako by chtěl říct: Kdo vfí „Takhle se nám představila. Jestli má nějaké jiné jméno, zatím jsme ho z ní nedostali. Nedostali jsme z ní vůbec nic.“
„Možná je v šoku.“ Charles bezmocně a fascinovaně přihlížel, jak se Malloryová natáhla a popadla hubenou paži té ženy. Právě chtěl zavrhnout představu, že tato osůbka mohla být tou, která třímala nůžky, když uviděl druhou obyvatelku domu, ženu s dlouhými bílými vlasy v zeleném hedvábném županu. Byla bosá a seděla vedle prastarého rádia, ze kterého se linula hudba. Úžasné, že ten stařičký kus dosud funguje! Podle detailů na jeho skříni je zasadil do třicátých let – a tu ženu také. Její věk odhadl asi tak na sedmdesát. Ruku měla na knoflíku, zesilovala zvuk.
„Tohle je slečna Nedda Winterová,“ řekl Riker. „Teta slečny Bitty.“ Charlesovi se zase zdálo, že Riker naznačuje, že by měl znát i tuto osobu.
Nedda Winterová si všimla, jak si ji Charles prohlíží, a zatvářila se překvapeně, jako by ho poznávala.
Pak stará paní vypnula hudbu. Její pozornost v tu chvíli upoutala mladá policistka, která svírala paži Bitty Smythové.
Nedda Winterová se vztyčila, převyšovala kdekterého z přítomných mužů, a ráznými kroky zamířila ke své neteři, kterou se očividně chystala zachránit. Riker se rozhoupal rychleji, než u něj bylo obvyklé, a hbitě se paní Winterové postavil do cesty. V tu chvíli Charles svého přítele vůbec nepoznával. Riker zahrál dokonalého gentlemana, napřáhl k dámě ruku, jako by potřebovala oporu, zmátl ji oslnivým úsměvem a jemně s ní vymanévroval z místnosti.
Taková péče. Snad by tu paní měl opravdu znát.
Charles se znovu obrátil k vyslýchané Bitty Smythové, která se právě otočila směrem k němu. Drobná vězeňkyně si tiskla k hrudi bibli, velké hnědé oči měla obrácené k nebi a pohybovala rty jako při vroucné modlitbě.
Ano, takhle Malloryová na některé lidi působila.
Charlesovi se zdálo, že se slečna Smythová vznáší nad pevnou zem, a pokud ji někdo nezadrží, mohla by uletět. Když k nim přistoupil blíž, zaslechl Malloryovou říkat, že Ježíše dosud skutečně nenašla a že se ani nechystá hledat spásu. Hlava menší ženy se chvěla a kývala, možná strachy nebo snad souhlasně přikyvovala, že spása té mladé ženy opravdu nepřichází v úvahu.
„Charlesi.“ Malloryová okamžitě pustila paži Bitty S mythové, jako by ji načapal při týrání zadržené. Slečna Smythová tento dojem ještě podtrhla, když se sesula do křesla, dosud celá roztřesená, ale s úlevným úsměvem na tváři.
První, čeho si člověk na Malloryové povšiml, byly její šikmé oči, které měly tak zvláštní zelený odstín, jaký nikde v přírodě nenajdete. Neusmála se, když se zdravili, a Charles to ani nečekal. Většinou se tvářila vážně nebo nepřítomně, hrůzná úchylka.
A měla i další.
Ačkoli měl Charles Butler obsáhlé znalosti z abnormální psychologie, Malloryová se vymykala všem pokusům o zařazení do nějaké skupiny, jako by byla jedinečným druhem, obyvatelkou nějaké nesentimentální planety s trvale špatným počasím.
„Dobrý večer,“ řekl, usmál se a o krok ustoupil, jako by si ji chtěl prohlédnout, jestli přes víkend nevyrostla.
Vzala ho za paži a jemně ho dotlačila úzkou chodbou až do malé čtvercové místnosti, celé zaplněné šicími potřebami. Na jedné stěně visely police se špulkami nití a na zemi vedle krejčovské panny ležel košík věcí na zašívání.
„Šicí pokoj,“ řekla, „a nejsou tu jediné nůžky.“
„Myslím, že jsem je viděl v hale.“ A pak moudře zmlkl, protože oči Malloryové se mírně rozšířily na znamení, že nemusel upozorňovat na ten zřejmý fakt – nůžky trčící z hrudi mrtvého. Navíc neměla ráda, když ji přerušoval. Výhružné si založila ruce na prsou a to Charlesovi jako varování stačilo.
„Takže,“ pokračovala, „ta žena sešla dolů – potměa uviděla zloděje. Utíkala na druhý konec domu hledat nůžky. A ten lupič tu celou tu dobu stál a čekal, až se k němu vrátí a probodne ho.“
Charles váhal – s Kathy musel člověk zacházet opatrně. Existovalo jediné logické vysvětlení, ale Charles v něm tušil zradu. „Takže to nebyla sebeobrana?“
„To ne, to rozhodně byla,“ odpověděla netrpělivě. „Sebeobrana. Tomu věřím.“
„Správně.“ Charles nepotřeboval zrcadlo, aby věděl, že má ve tváři komický výraz prosťáčka, který právě zjistil, že není noc, ale den.
S rukama v kapsách zíral na své boty. „Riker mi říkal, že chceš, aby ty dvě ženy posoudil psycholog.“
„Ne, to mě napadlo až později.“ Zavřela dveře a opřela se o ně zády, jako by mu chtěla zabránit, aby nepláchl. „Co mi o těch lidech můžete říct?“
Pokrčil rameny. „Jenom jména. Právě jsem dorazil.“
Založila si jednu ruku v bok na znamení, že mu tak docela nevěří, ale ona nedůvěřovala nikomu, kdo nenosil policejní odznak – ani těm, kdo ho nosili. „Vy jste se s nimi nikdy předtím nesetkal?“
„Ne,“ odpověděl Charles, „ani jednu neznám.“
„Ale ony znají vás. A už dost dlouho.“ Její oči se ptaly, obviňovaly a zároveň žádaly odpověď: Jak mi to vysvětlíte?
 
Detektivu Rikerovi se nejvíc líbila kuchyně. Na rozdíl od zbývajících částí domu měla lidský rozměr. Nízký strop působil útulně, Riker si tam připadal jako na chatě. Odmítl nabízený alkohol, ale s díky si od Neddy Winterové nechal připravit sklenici ledového čaje.
Vzala z mísy s ovocem citron. S nožem v ruce stála u řeznického špalku a usmívala se na něj. Tvářila se skoro laškovně, jako by se ho ptala, jestli mu nevadí, že drží v ruce ten ostrý předmět.
Riker jí povytaženým koutkem úst odpověděl: Jo, chápu.
Zběžně si místnost prohlédl, přejel očima od sekáčku na maso k držáku s noži. Ve vitrínce připevněné na vzdálenější stěně přechovávali hasicí přístroj a sekerku. Se všemi těmito vražednými zbraněmi v jejich kuchyňském arzenálu bylo skutečně zvláštní, že ke zneškodnění lupiče ten večer použila právě nůžky.
Slečna Winterová rychle rozřízla citron, ukrojila z něj jeden plátek a naaranžovala ho na okraj vysoké sklenice plné kostek ledu. Stála u stolu, nalévala čaj z konvice a přitom ho vyzvala: „Prosím, posaďte se, detektive. Nečekejte na mě.“
Když se Riker usadil na židli, ta žena vytáhla z lednice orosené pivo a otevřela je. V tu chvíli musel přehodnotit svůj názor na bohaté paničky, protože Nedda Winterová se napila rovnou z láhve, dlouhými doušky.
„Pivo,“ prohlásila, když si vytáhla židli na protější straně stolu. „Když je teplá noc, nic se mu nevyrovná. Patří k sobě, co říkáte?“
„Jo.“
V jejím hlase nebyl žádný falešný tón a v jejím chování nezaznamenal nic koketního. Zamlouval se mu její styl i výběr piva. Byla jeho člověk.
„Ovšem…“ na chvíli se zahleděla na láhev ve své ruce a ironicky se usmála. „Jestli ze mě chcete dostat výpověď, alkohol bývá polehčující okolnost.“
„To se dá přežít.“ Riker sáhl do náprsní kapsy a vytáhl složený list žlutě linkovaného papíru. „Dostali jsme tuhle výpověď, kterou už jste poskytla detektivům z West Sidu. Ale je v ní pár… nesrovnalostí.“ To slovo v překladu znamenalo lži, samé lži. „Pár věcí, které si potřebujeme ujasnit.“ Jinými slovy: Zkuste se z toho nějak vykroutit, jestli to dokážete.
Povytáhla šedivé obočí. Měla je neupravené, rostlo si, jak chtělo. Kolik je jí let? Na roku narození Neddy Winterové tolik záleželo! Detektiv se jí pátravě zadíval do tváře a podle vrásek usoudil, že jí může být tak sedmdesát – stejně jako oné legendární postavě – ale v našem světě, kde plastická chirurgie dokáže zázraky a kde šedesátileté ženy vypadají na čtyřicet, si nemohl být jistý. Všiml si stop po lékařských zákrocích, anomálií na tvářích a na čele, jako by byla kdysi dávno ošklivě potlučená a doktoři ji dali dohromady. Čelila jeho pátravému pohledu usměvavýma, svědě modrýma očima. Její přímost se mu líbila, ale zároveň si uvědomil, že se před ní musí mít na pozoru. Dívala se skrze jeho úsměv.
Dosud pochyboval o její totožnosti. A možná jen nemohl uvěřit, že měl ten večer takové štěstí a našel ji v tomto domě. Hrubé otázky nepřipadaly s touhle ženou v úvahu, zatím ne. Musí postupovat opatrně. V těch bystrých modrých očích sídlila inteligence, které nic neušlo. Měřila si jej právě tak jako on ji.
„Proč jsou všichni ti lidé pořád v mém domě?“ posunula láhev piva stranou. „Ale pravdu!“
„Jak jsem řekl, slečno Winterová, ve vaší výpovědi je pár nesrovnalostí. A pak je tu ten problém s bodcem na led.“
 
Charles Butler následoval Malloryovou do přijímacího pokoje, i kde vysoká zrcadla vytvářela karnevalový efekt. Kam se člověk podíval, tam viděl svůj odraz, zdvojený nebo ztrojnásobený.
Ale Malloryová to zvládala.
Sledoval její odrazy, které tím bludištěm procházely se sklopenýma očima. Tohle už dávno znal. Vždycky se vyhýbala všem zrcadlům, dokonce i letmým pohledům do výloh. Kdysi si vytvořil teorii, podle které to mělo původ v jejím dětství, prožitém na ulici. Tehdy se bála, že v zrcadle uvidí cosi ošklivého a bezcenného; ti, kdo vyrůstají na ulici, často mívají problémy se sebevědomím. Později však tuto teorii opustil a přiklonil se k jiné, mnohem hrůznější, hraničící s vampyrismem. V tu chvíli zvedla oči, takže nemohla přehlédnout, jak se k ní ze tří stran blíží její odraz. Přesto v jejích očích nepostřehl onen okamžitý záblesk, reakci dostavující se u všech normálních lidí. Zdálo se, že vůbec nic nevidí, žádný rozpoznatelný důkaz své existence, a bez zaváhání pokračovala dál.
Jak rozporuplná osobnost byla ta krásná mladá žena, která budila značnou pozornost všude, kam vešla – neviditelná Malloryová.
Vystoupal po točitém schodišti v těsném závěsu za jejími černými sportovními botami – byly kožené, dovoz z Itálie, a musely stát nejmíň tolik, kolik berou ostatní přítomní policisté za týden. Občas si říkal, jestli Malloryová schválně nepopichuje ty, kteří ji pomlouvají, že má nějaký vedlejší zdroj příjmů.
Samozřejmě to byla pravda. Byla jeho obchodní partnerkou. Vyhledávali osoby.
V polovině schodiště Charles odhalil chybu architekta. Kvůli kopuli na střeše byla tahle část schodiště do druhého poschodí dvakrát delší než do prvního. Dům byl postavený hlavně pro oko, na jeho obyvatele ve věku Neddy Winterové se příliš nehledělo. To jméno by mu tedy mělo něco říkat? Malloryová ho však vytrhla z úvah; oznámila mu, že v domě není dost bodců na led.
Ale jeden bodec ležel na zemi vedle toho mrtvého. Ten by přece stačil.
Záhado, tvéjméno je Malloryová.
Někdy si říkal, jestli jeho mozek nepoužívá k tomu, aby si o něj ostřila drápy. Podíval se dolů přes zábradlí na bohatě zásobený bar u paty schodiště – a na stříbrný kbelík na led, ke kterému by se ten lupičův starožitný bodec dokonale hodil. Nemohl si vzpomenout, kdy naposled použil ten svůj. Bohužel časy, kdy se ledové kvádry rozvážely na voze taženém koňmi, byly dávno pryč. Možná ho slečna Winterová zdědila s rodinným stříbrem, stejně jako on.
„No,“ začal, a tentokrát volil slova pečlivěji, „hádám – vlastně předpokládám –, že bodec vedle těla nepatřil tomu lupiči.“ Podle jejího mlčení usoudil, že tentokrát je na bezpečné půdě. „Řekl bych, že ten muž bodec našel až poté, co vešel do domu.“
„Vypadá to tak, co?“ řekla.
Takže je jasné, že se zase pěkně spletl. No dobrá, tenhle logický postup moc neseděl. Malloryová uznala, že šlo o sebeobranu, takže bodec na led buď patřil lupiči, nebo ho musel najít v domě. Jedna z těchto variant musí být pravda – nebo nemusí.
Charles vzdychl.
Malloryová se na schodech zastavila a obrátila se tváří k němu. „Ten mrtvý nebyl lupič. Byl to masový vrah propuštěný na kauci. Sama jsem ho zatýkala. Vždycky používal lovecký nůž. Našla jsem ho, měl ho připevněný k noze. Než ho stačil vytáhnout, jedna z těch žen ho probodla. V její výpovědi je jediná pravdivá věta. Řekla, že se to stalo potmě. A to je pravda. Kdyby se svítilo, nemohla by se k němu dostat tak blízko, aby ho zabila.“
„Tak oni propustili masového vraha na kauci?“ Bylo to nebezpečné, ale musel se zeptat. „Jak je to možné?“
„Mizerný soudce, dobrý právník.“ Malloryová se podívala přes zábradlí do přijímacího pokoje, uprostřed něhož ležel mrtvý. „Takže ten bodec na led k němu nesedí, a máme tu jednu zbraň navíc.“ Malloryová stoupala dál.
„No,“ prohlásil Charles Malloryové za zády, „vzhledem k tomu, kolik lidí zabil, už jen fakt, že se sem vloupal s nožem připevněným k noze, byl měl stačit…“
Zastavila se na odpočívadle ve druhém poschodí a zpražila ho pohledem, kterým se ptala, na čí straně vlastně stojí. „Ani jedna z těch žen nevěděla, že měl nůž.“ Malloryová se k němu otočila zády a zamířila ke dveřím napravo od schodiště. „A podle všeho to nevědí ani teď.“ Položila ruku na kliku. „Když jsme sem s Rikerem dorazili, kolegové z West Sidu se ještě snažili přesvědčit Bitty Smythovou, aby je pustila sem do ložnice. Já jsem u ní pochodila lépe.“
Charles si nebyl jistý, jestli chce slyšet podrobnosti.
„Řekla jsem, že jestli neotevře, ustřelím zámek. A Bitty se rozhodla vyjít ven.“ Malloryová otevřela dveře, postrčila ho do tmy před sebou a za zády mu řekla: „A tohle policie neměla vidět.“
Rozhodně má smysl pro drama.
Rozsvítilo se a Charles v oslnivém světle uviděl stěnu ověšenou desítkami fotografií, mezi nimiž na něj zhlížela jeho vlastní zarámovaná podobizna.
Očima nejdřív zalétl ke snímku pořízenému, když mu bylo deset let.
V pozadí byla oslava narozenin v Gramercy Parku. Vedle visel zrnitý snímek z novin doprovázený článkem o nejmladším studentovi, který se kdy zapsal na Harvard University, a u něj fotografie dítěte v čapce a plášti, o několik centimetrů převyšujícího dospělé promující spolužáky. Na dalších snímcích byl v pubertě, při přebírání akademických titulů a při vstupu do prestižního vědeckého týmu. Na starém snímku z časopisu Fortune byl zachycen při odchodu ze školy, když se chystal postavit na vlastní nohy. A zbytek tvořily fotky ze společenských rubrik, z pohřbů a svateb.
Poslední fotografie byla tajně vyfocená někde na ulici v Soho. Ta stála ve stříbrném rámečku na stolku vedle Bittyiny postele.
„Takže máte pronásledovatelku.“ Malloryová se otočila ke stolku a sebrala z něj hromádku tří deníků na chatrné zámky, které byly otevřené. „Podívejte se na tohle. Potřebuji vědět, jestli není nebezpečná.“
„Děláš si legraci?“
Vystrčila bradu a mezi očima se jí objevila zlověstná rýha, která mu měla připomenout, že Malloryová nemá smysl pro humor. Podala mu deníky.
Charles se ošíval, jako by mu nabízela něco nečistého. „Tohle není správné, číst její osobní…“
„Tohle je místo činu, Charlesi. Nepotřebuji povolení k prohlídce.“ Jinými slovy: Malloryová je zákon a v tu chvíli s ní přítel ani obchodní partner nic nepořídí.
Najednou se ozval třetí hlas: „Co?“
Zadívali se do vzdáleného kouta pokoje, kde z velké klece na zemi vylezl pták. Byl menší než papoušek, ale o něco větší než andulka. Na hlavě se mu postavila chocholka ze žlutého peří, snad na znamení překvapení.
„To je kakadu,“ řekl Charles.
Malloryová se na ptáka zadívala jako na cosi, co se za chvíli chystá seškrábnout z podrážky své boty. Charles vycítil, že nejde o jejich první setkání. To drobné zvíře bylo příliš rychlé, aby se od ní dalo zaskočit. Doširoka otevřelo zobák, ale nezavřísklo. Ten postoj Charlesovi spíš připomínal ptáče žadonící o červy anebo, v tomhle případě, o život. Kakadu sklopil chocholku žlutých per, hlavu sklonil až k podlaze a podlezl třásně přehozu postele.
Charles se však neměl kam schovat. Podíval se na deníky, které mu Malloryová vtiskla do ruky. Zakroutil hlavou. „Bitty Smythová na mě dělá dojem velmi křehké bytosti. Číst její deníky je jako dopustit se na ní násilí.“
„Čtěte rychle a nikdy se to nedozví.“ Malloryová poodešla prošacovat police ve skříni.
Posadil se na neustlanou postel a rozhlížel se po zařízení pokoje. Bitty nevěnovala svůj zájem pouze jemu. Jeho fotografie se na stěně dělily o místo s obrázky Panny Marie a na prádelníku stály vedle rtěnek a dalších toaletních potřeb sošky svátých. Měla také sbírku jezdeckých figurek z období, kdy jako mladá bláznila po koních, a spousty plyšových medvědů. Kromě náboženských symbolů měla pokoj vyzdobený jako dospívající dívka, které ovšem bylo kolem čtyřicítky.
Otevřel nejstarší z jejích deníků a co nejrychleji ho pročítal. Ačkoli ovládal rychločtení, hned viděl, že plýtvá časem. Všichni slavní autoři deníků v historii psali s ohledem na potomstvo a na čtenáře, stejně jako skoro všichni na téhle planetě. Proto v jejich zápisech obvykle chybí něco tak trapného, jako je pravda. Za pár minut četl poslední stránku jejího rukopisu, drobného a úhledného, a nikde nenašel ani řádek, který by potvrdil, že Bitty Smythová je posedlá pronásledováním lidí. „Nejsem v žádném z těch deníků,“ řekl. „Spokojená?“
„Ne.“ Malloryová stála před otevřenou skříní a v ruce držela průhledný igelit se svazkem papírů. „Tohle je obhajoba doktorské práce – vaše. Myslíte, že to četla?“ Malloryová zvedla v ruce starou děravou ponožku. „Nebo chtěla jen další suvenýr, jako je tenhle?“ Hodila mu ponožku na klín. „Vaše velikost, co říkáte?“
Charles shodil ponožku na zem. „Bitty před dvěma lety posedlo něco jiného.“ Strčil deníky do nočního stolku. „Jediné, o čem píše, jsou víkendová náboženská setkání.“
Jeho disertace přeletěla pokoj a přistála mu na klíně a Charles se zadíval za obálku práce, kterou napsal kdysi v mládí. Psal o zázračných dětech, sám patřil mezi ně. Po chvíli vstal z postele, přitahovaný skupinovou fotografií dětí, které spojoval věk a společenská úroveň. „Tenhle,“ řekl s pohledem upřeným na snímek pořízený v den svých desátých narozenin. „Tohle bude spojení mezi mnou a Bitty.“
Malloryová přešla místnost k němu, prohlédnout si samolibou tvář jednoho dítěte z hloučku, na kterou ukazoval.
„Tenhle kluk je Paul Smyth. Nejspíš to byl její příbuzný. Nevzpomínám si, že bych se s Bitty Smythovou v dětství setkal, ale mohla být na téhle oslavě. Ačkoli… nikde na fotografii ji nevidím. Zvláštní. Má tvář, jaká se moc nemění – taková okatá, rozpustilá. Možná nás tenkrát fotografovala. Snímek je focený zespoda, z pohledu dítěte – menšího než ostatní.“
Malloryová přistoupila blíž k fotografii. „Na té oslavě muselo být nejmíň padesát dětí.“
„Přinejmenším,“ odpověděl Charles.
„Takže vy si nepamatujete velmi výraznou tvář Bitty, ale vzpomínáte si na Paula Smythe, docela obyčejného kluka. Byl to snad váš kamarád?“
„To těžko.“ Charles strávil celé dětství mezi dospělými. „Většinu těch dětí jsem ani neznal.“ Rodiče se ho snažili dát dohromady s dětmi průměrné inteligence, ale všechny podobné pokusy skončily katastrofou. Děti mezi sebou neomylně poznaly a potýraly podivína, to dítě se zrůdně velkým mozkem. „Ale Paula Smythe si pamatuji moc dobře. Celý den na mě pokřikoval Žabáku.“
Malloryová se samozřejmě nemusela ptát proč. Bylo to jasné. Charles se svýma vypoulenýma očima skutečně připomínal žábu.
„Žabák – jediná přezdívka, jakou jsem kdy měl. A na tohle jsem nezapomněl. Tehdy se toho chytily všechny ostatní děti a právě to Smyth chtěl. Připravil na mě past. Došlo mi to, když se otevíraly dárky.“
„Dal vám žábu?“
„Obrovskou.“ Velká žába tehdy vyskočila z krabičky a jedna z matek vykřikla. Pár vteřin byl ten obojživelník jediným zvířecím mazlíčkem, jakého kdy Charles měl. Jenže potom se kolem něho shlukly všechny děti a zabily ho – pomalu – roznesly ho na podrážkách svých sandálů, tenisek a kožených polobotek. Rozšlapání žáby bylo zlatým hřebem narozeninové oslavy, protože děti obvykle nesměly zabíjet živá zvířata. A později obrátily pozornost na něj – žabáka číslo dvě.
„Dobrá – zpátky k Bitty.“ Malloryová vzala hromádku deníků. „Je to náboženská fanatička. To mi bylo jasné. A co jiného mi o ní můžete říct?“
Charles nepřítomně zíral na plyšové hračky rozsazené na posteli. Medvědi byli dost staří. Nějaké dítě – nepochybně Bitty – muselo zbožňovat jejich kožené čumáčky, protože je všechny odřelo svými polibky. A pak tu byl ten pták pod postelí, věrný obraz své majitelky, s níž měl společnou extrémní plachost. „Nevěřím, že by ta žena dokázala někoho zabít.“
„Bitty? Samozřejmě že ne,“ řekla Malloryová jakoby nic. „Toho lupiče probodla ta stará paní. Nedda Winterová se přiznala prvnímu poldovi, který sem dorazil.“
Charles obrátil oči k nebi. Ale nemodlil se. „Tak proč…“ Odmlčel se, aby potlačil zlost. „Proč jsi mě přinutila udělat tohle? Vniknout do jejího…“
„Protože vás sleduje.“
„Ne, Malloryová, tak to není. Zkus to ještě jednou.“
„Chci, abyste si s Bitty Smythovou promluvil. Říkal jste, že ji neznáte.“ Malloryová položila deníky na polici ve skříni. „Tak teď jste ji poznal.“
Zakroutil hlavou, ale odpor byl zbytečný. „Tys mě podvedla!“
Souhlasně povytáhla obočí, jako by chtěla říct: No a co?
„Snad si nemyslíš, že při výslechu zneužiji toho, že jsem četl její soukromé deníky?“
„S policií mluvit nechce. Sype ze sebe jen citáty z bible.“
I když půjdu roklí šeré smrti? Viděl, jaký má na tu ženu Malloryová vliv, takže se vůbec nedivil.
„Bude to biblický Tourettův syndrom,“ prohlásila Malloryová. „Tak běžte dolů a promluvte si s ní. Ať se rozpovídá.“
„Nemám v úmyslu…“
„Buď to uděláte vy, nebo já“
V jejím tónu zazněla výhrůžka. Ne – byl to slib, že té křehké ženě dole ublíží. Bitty Smythová byla pravděpodobně v šoku a Malloryová, když měla dobrý den, by se nejlépe dala popsat jako sociopat – ačkoli to neznamenalo, že ji pro to méně zbožňoval. A třebaže věděl, že citové vydírání je její oblíbený sport, odpověděl: „Tak dobře.“
Když se za policistkou zavřely dveře, ze tmy pod postelí se ozvalo zaskřehotání: „Co?“
Charles se podíval dolů a uviděl malého ptáka vylézat ze skrýše. Silně napadal na jednu nožku, takže nemohl chodit rovně, ale šoural se v kruzích. Na jednom křídle mu chyběly letky a opelichaná ocasní pera, táhnoucí se za tím nebožákem, spíš ukazovala na ptáka, který nelétá. Proto ta klec na zemi, přizpůsobená jeho handicapu.
Charles vzal do ruky lahvičku s prášky, vitamíny předepsané veterinářem. Na druhé lahvičce bylo předepsané dávkování od lidského lékaře, v té byly prášky na spaní. Přečetl si datum z lékárny, pak si prášky vysypal do dlaně a spočítal.
Žádný nechyběl.
Celý uplynulý měsíc Bitty Smythová nepotřebovala prášky na spaní. Nebo se snad bála usnout?
Na dveřích ložnice byla masivní železná zástrčka, silná jako doutník, a ještě se celá leskla novotou. Ta žena se očividně něčeho nebo někoho bála.
 
Detektiv Riker uvažoval, jestli paní Winterová ví, kolik chyb ten večer nadělala. Došel k závěru, že nejmíň několika si musí být vědoma, protože na sebe zírali přes kuchyňský stůl s oboustrannou nedůvěrou.
Usmál se. Ona se také usmála.
„Takže, paní…“
„Říkejte mi Neddo.“
„Zvláštní jméno.“ A pro Rikera nezapomenutelné. Jeho mladší bratr se jmenoval Ned. Ale tuhle ženu pod jménem Nedda většina lidí nezná, ani ti, kteří jsou dost staří na to, aby si pamatovali ty strašidelné titulky v bulvárním tisku. Ačkoli se v rodinách jména často předávají z generace na generaci, Riker si už byl její totožností jistý a brzy se na ni chystal vyrukovat.
„Možná byste nám měla vysvětlit některé ty nesrovnalosti,“ řekl Riker. „A pak se sbalíme a zmizíme vám ze života.“
To zrovna.
Zalistoval v malém zápisníku, jako by se potřeboval na něco upamatovat. „Minulý týden se sem někdo vloupal. A dnes večer jsme ve vašem domě našli tělo – další lupič. A ten bodec na led vedle těla – vypadá to, že si ho přinesl s sebou.“
„Ale to se vám nezdá?“
Znovu listoval stránkami zápisníku. „Správně.“ Zadíval se do její usměvavé tváře. „Už jsem vám řekl, že ten muž, ležící na vašem koberci, měl na krku obvinění ze tří vražd? Tak co myslíte, podaří se nám vyřešit tři vraždy a vloupání s minimálním papírováním? Víte, takovýhle happy end zažíváme velmi zřídka. Ale kdyby si ten chlap ten bodec přinesl s sebou, byli bychom ochotní vám to spolknout. Jenže v tom je ten problém. Ten bodec je starožitný. Rukojeť je z pravého stříbra.“
„Moc se k němu nehodí, že? K tomu roztrhanému propocenému tričku, a vůbec…“
„Kde je mř bodec, Neddo? Dívali jsme se do baru v hale. Nikde nic. Možná ho dáváte do kuchyně.“
„Nemám zdání, detektive. Tvrdý alkohol nepiji.“
„Takže nemůžete říct, jestli je ten bodec jeho nebo váš?“
„Je to záhada.“ Položila na stůl popelník, jako by Rikera vyzývala, aby vytáhl z kapsy cigarety, po kterých celý večer toužil.
Riker věděl, co se sluší a patří, a nejdříve nabídl dámě. „Kouříte?“
Překvapila ho tím, že jednu cigaretu přijala a sehnula se s ní k jeho zápalce. Místo odpovědi na otázku vdechla kouř a vyfoukla dokonalý kroužek. Rikerovi připadala na to, že má dům plný policajtů a v hale mrtvolu, podezřele klidná. Dopil ledový čaj a začal si pročítat výpověď, kterou Nedda Winterová podepsala detektivům z West Endu. „Madam? Žije v tomhle domě ještě někdo jiný? Nevidím tu žádnou zmínku o…“
„Ano. Ještě moje sestra. Jmenuje se Cleo Winter-Smythová.“
Rikerovo pero se zastavilo nad zápisníkem. „Zřejmě bude patřit k lidem, kteří se píšou s pomlčkou.“
„Obávám se, že ano. A také tu žije můj bratr Lionel. Ale dnes večer jsou oba na našem letním sídle v Hamptons.“
„Co kdybychom jim zavolali a zeptali se, kde je ten bodec?“
„Můžete jim nechat vzkaz na záznamníku. Nikdy tam neberou telefon. Potrpí si na soukromí.“
Riker se otočil za zvukem těžkých kroků přicházejícím z haly. Ke svému údivu spatřil vrchního šéfa policejních techniků. Heller, mohutný jak medvěd, zastavil mezi dveřmi. Po boku mu stál laborant s dětskou tvářičkou, toho dosud neznal. Že by učedník? Šéf techniků se rád pyšnil tím, že si sám zaučuje nové pracovníky do týmu. Tím by se dalo vysvětlit, že se ten večer osobně dostavil na místo činu. Ten člověk nebyl žádnému z detektivů tak zavázaný, aby se musel obtěžovat na nějakou zpackanou loupež.
Heller zůstal v hale, zatímco jeho mladý pomocník vešel do kuchyně se sadou na snímání otisků. Mladý muž kroutil hlavou a mumlal: „Proč snímat otisky na vyloučení pachatele? Ten lump je už přece po smrti!“
„Jen do toho, hochu,“ pobídl ho Heller tónem, který napovídal, že si s mladíkem o jeho chování ještě promluví, a pak se obrátil a zmizel v chodbě.
Mladík otevřel kufřík, vytáhl své bílé kartičky, polštářek s barvou a váleček. Když uchopil pravou ruku paní Winterové, zacházel s nijako s neživou věcí. Bez dovolíte? či promiňte se sehnul nad svou práci, namočil jí palec do barvy a obtiskl ho na bílou kartičku.
Nedda Winterová se mladíkovi zadívala do tváře, ale laborant ji zjevně nevnímal. Rezignovaně sklonila hlavu, pochopila, že je pro něj neviditelná, že z ní vnímá jen prsty pravé ruky. Byla to poučná scéna, takovou reakci Riker nečekal, rozhodně ne na téhle snobské adrese. Ta vznešená dáma, ukrytá v honosné vile, byla zvyklá na vlažné až hrubé zacházení. Riker už nepotřeboval žádné vyjádření psychiatra, aby pochopil, že ta žena strávila delší dobu v nějakém ústavu.
Vězení? Nebo blázinec?
Zatímco laborant manipuloval s její rukou, lhostejně, neosobně, na pravé paži se jí vyhrnul rukáv županu a odhalil dlouhou, starou, zubatou jizvu, vyprávějící příběh o těle rozbitém až na kost.
Riker se prudce vztyčil, až převrhl židli, a obořil se na mladého laboranta: „Nechte ji na pokoji! Řekněte Hellerovi, že chci, aby to udělal někdo jiný.“ Když na něj mladík zůstal tupě zírat, detektiv na něj zařval: „Vypadněte!“
 
Bitty Smythová seděla sama v jídelně a na někoho čekala, na kohokoli, kdo by jí poradil, co dál – takový dojem alespoň dělala na Charlese Butlera, který se proti ní posadil ke stolu. Kdyby měl v tu chvíli popsat výraz v její tváří, zračilo se v ní nevyslovené konečně! Jako by na něj čekala těch třicet let, která uplynula od oslavy jeho desátých narozenin, a celou tu dobu prožila s bezmeznou důvěrou, že jednou přijde.
„Omlouvám se,“ vykoktala, „že vás sem policie vytáhla tak pozdě v noci, a vůbec. Bylo to kvůli těm fotografiím v mém pokoji, že?“
Zdálo se, že se jeho jediná pronásledovatelka za relikvie ve svém pokoji vůbec nestydí, a Charlese napadlo, zda to není první varovné znamení. Přikláněl se k možnosti, že jde o neškodnou, téměř magickou posedlost, která patrně nemusí zasahovat do jejích každodenních životních funkcí. Této teorii dával přednost před temnější diagnózou obsesivní psychotičky. Na okamžik se úplně ztratil v jejích očích, tak velkých a tak temných. Pravém opaku jeho jasné modři. Musel se od ní odtáhnout, raději se proto opřel na židli.
Pozorovat lidi a posuzovat jejich duševní způsobilost před tím, než je zasnoubí s některou z vědeckých institucí, byla jeho každodenní práce, ale tady se dělo cosi, co zatím vůbec nechápal.
Její obličej měl srdcovitý tvar. Neřekl by, že je hezká, ale přesto ho čímsi přitahovala, a aniž věděl proč, po chvíli se k ní zase naklonil. Ten večer se navzájem okukovali a Charles si později znovu vzpomněl na svůj první dojem, kdy mu připomněla elfa.
„Neumím si představit,“ řekla, „co si policie musela o té mé výstavce fotografií myslet.“
„Ano, ty fotografie,“ přitakal. „Určitě se domnívali, že jsem rodinný přítel.“ Podal jí vizitku firmy Butler a spol. Předchozí verze nesla název Malloryová a Butler, ale newyorská policie Kathy nařídila firmu opustit. Malloryová si to vysvětlila tak, že stačí, když své jméno odstraní z firemních vizitek a hlavičkových papírů.
Bitty Smythová se na vizitku ani nepodívala. „Byla jsem na vaší narozeninové oslavě v Gramercy Parku.“
„Já vím,“ řekl Charles, ačkoli si na ni nevzpomínal. Ale jak by si ona mohla nepamatovat jeho, nejvyššího kluka, toho s orlím nosem a očima vypoulenýma jako žába. Charles byl však obdařen fotografickou pamětí a přemítal, jak na ni mohl zapomenout. Musela být nezvykle malá, podle toho, jak nízko držela fotoaparát, když fotila děti na oslavě. Všechny ostatní děti byly normálního vzrůstu – minimálně o hlavu menší než on. Postupem času si vytvořil portrét malé osůbky, která se snažila splynout s každou zdí, o kterou se opřela. Představoval si ji jako malou holčičku, která se dívá zpod listí v Gramercy Parku, schovává se – stydlivé dítě, které se nejspíš jako jediné nezúčastnilo onoho ušlapání té nešťastné žáby.
Naklonila se blíž k němu. „Nebyl to váš strýc, ten, co předváděl ta kouzla?“
„Ne, to byl bratranec, Max Candle. Ale byl dost starý, aby mohl být mým strýcem. A… co dělá Paul? Odpusťte, že si nepamatuji, v jakém příbuzenském vztahu jste byli. Byl to váš…“
„Bratr,“ odpověděla Bitty. „Nevlastní bratr, máme společného otce.“
„Vy se teď tedy staráte o tetičku, je to tak?“ Zdálo se mu, že na okamžik zapomněla dýchat. Proč by mělo být zdraví její tety tak ožehavým tématem? „V pokoji paní Winterové je prý spousta léků. Tuším, že jste…“
„Ano, asi jste mluvil s policejním lékařem. Chtěl mi dávat sedativa, ale já nemohu polykat prášky. Co jsem to – ano, teta Nedda. Ano, rakovina v posledním stadiu.“
„Ale vypadala docela zdravě.“
Bitty sklopila oči a skromně se usmála, jako by to považovala za kompliment. „To jste ji měl vidět před půl rokem. Měla úplně žlutou pleť.“
„Takže prodělala úspěšnou operaci, nebo něco podobného?“
„Ne.“
A v tu chvíli si v jejích očích všiml něčeho nového: rozšiřovaly se jí zornice. Tohle je taktika malých dětí, které se chtějí zalíbit dospělým, a většinou zabírá – dítě vzbudí v nic netušícím dospělém zájem a starost. Zajímalo by ho, jaké další triky ještě zkouší, instinktivně i záměrně, s jejichž pomocí lépe proplouvá lesem vyšších bytostí.
„Tak jak si vysvětlujete tetino uzdravení? Zázrak? Nebo špatná diagnóza?“ Tu otázku jí položil úmyslně, byla to lest, a Charles nevěděl, zda to poznala.
Upřeně se zadívala na bibli, natáhla se po ní a po jejích zbožných vysvětleních všech zázračných věcí, ale pak ji odstrčila, rozhodla se, že nebude hrát náboženskou fanatičku, před ním ne.
V tu chvíli ho napadlo, že její bible a deníky jsou jen rekvizity k vytvoření iluze, něco podobného jako ten její trik s očima. Další taktika potřebná k přežití? Ta představa ho však stavěla před morální dilema: buď je ta žena nepředstavitelně křehká, nebo jde o protivnici hodnou Malloiyové. Rozhodl se raději mlčet. Kdyby se spletl, Malloryová by byla schopná tu ženu rozcupovat na kousky.
Ale co jestli se v Bitty neplete? No, tak v tom případě ji Malloryová zcela jistě rozcupuje.
 
Policisté z West Sidu už odešli a stejně tak Charles Butler. Poté, co Bitty Smythovou odvedli z jídelny, na místě činu zůstali jen technici se svým šéfem, Malloryová a mrtvý.
Mladá policistka se podívala chodbou k otevřeným dveřím. Asistent soudního lékaře stál na schodech do domu a kouřil cigaretu. Otočil se na ni a poklepal si na hodinky, aby jí připomněl, že jeho lidé ještě pořád čekají, kdy si budou moci odvézt tělo. Obrátila se k němu zády, aby mu dala jasně najevo, že tenhle nebožtík je její, a ne jeho.
A pak beze spěchu zamířila k úpatí schodiště a pomalu si začala procházet kroky Neddy Winterové a její oběti tak, jak je stará paní popsala ve své výpovědi. Malloryová zakončila svůj pantomimický výstup zabíjení tak, že si dřepla vedle mrtvého těla a vjela mu prsty do vlasů. Mávla na technika stojícího u vchodu do pokoje. „Zhasněte!“
Poslechl ji a v nastalé tmě se nikdo nepohnul ani nepromluvil. Závěsy dovnitř pronikalo slabé světlo pouličních lamp, v němž se rýsovala silueta technika stojícího u okna. Jinak nebylo vidět na krok. Neviděla ani tvář muže, který k ní byl nejblíž, toho mrtvého na podlaze.
Malloryová se usmála.
Tmou najednou zazněl Hellerův hlas: „Vím, co si myslíte, děvenko. Potmě ho zabít nemohla.“
„Ale mohla – a taky ho zabila. Když ho bodla poprvé, byla tma, ale podruhé už ne.“
„Vždyť ho bodla jen jednou.“ Policejní lékař, doktor Morgan, potichu vklouzl zpátky do domu a v každém jeho slově zněl vztek. „Má v sobě jedinou bodnou ránu, jednu…“
„Bodli ho dvakrát,“ řekla. A hra byla rozehraná. „Světlo,“ zakřičela Malloryová. A bylo světlo.
 
Heller vešel do kuchyně s kufříkem na snímání otisků a složil svou mohutnou tělesnou schránku na židli vedle Neddy Winterové. Představil se a s téměř dvorným úsměvem k ní natáhl ruku a řekl: „Dovolíte?“
Kdo mohl tušit, že to Heller se ženami takhle umí?
Nedda se usmála, vložila svou žilnatou, vrásčitou ruku do jeho a duchem nepřítomná čekala, až jí šéf techniků natře prsty barvou. Zatímco jí otáčel prstem tam a zpátky po bílé kartičce, řekl: „Omlouvám se za ten zmatek. To se stává. Snímání otisků je v takových případech běžná rutina.“
„Ne, není,“ odvětila beze stopy zloby.
„Řekněme, že to je formalita.“ Heller dál pokračoval v obtiskování jejích prstů. „Nemusíte mít obavy, madam.“
„Pokud nemáte záznam v rejstříku.“ Riker se usmál, aby jí dal najevo, že žertuje. A ona se usmála na něj na znamení, že moc dobře ví, kam míří. Vyfoukl modrý obláček cigaretového kouře a zadíval se z okna. Snad se skutečně zajímal, jaké je venku počasí, když se jí zeptal: „Doufám, že jste nikdy nikoho nezabila, Neddo.“
„Nechtějte, abych se rozpovídala, detektive. To bychom tu byli do rána.“
Slovní přestřelky s tou ženou ho bavily a pomalu ztrácel respekt, který před ní měl, ačkoli ještě nikdy nebyl takhle blízko takové legendě. Kdyby tak jeho otec věděl, s kým tu teď sedí! A děda – jak by si přál, aby se ten milovaný stařík tohohle večera dožil!
„Vždycky snímáme otisky prstů majitelům domů,“ řekl Heller, jako by neslyšel, že to Nedda právem považuje za lež. „Víte, tímhle způsobem vyloučíme…“
„Ne,“ prohlásila s úsměvem. „Žádné vylučovací otisky nejsou potřeba. Vás nezajímá, čeho se dotýkal on a čeho my, pokud je lupič po smrti.“ Pak se obrátila na Rikera. „Omlouvám se. Moc se dívám na televizi.“
Když se k němu obrátila, měla rezignovaný výraz. Věděla, proč k ní přišla policie a proč zůstávají tak dlouho.
„Dobře, dostala jste nás,“ přiznal Riker. „S těmi otisky jsme vám lhali. Ale pochopte. Vyskytly se tu problémy.“ Zapálil si další cigaretu, díval se, jak se kouř točí, a uvažoval, čím by vyvrátil její podezření. „Civilisté si myslí, že to je jako v televizi, když slušný občan, jako jste vy, zabije nějakého kriminálníka – jako je tady náš přítel na podlaze.“ Riker kývl hlavou směrem k místu činu v hale. „Myslíte si, že vám policie bude prokazovat nějaké laskavosti. Odklidí vám mrtvolu z očí a ještě vám doma uklidí. A pak vám z oddělení vražd pošlou omluvný dopis.“
Jedním mávnutím ruky tuhle představu zavrhl. „Kdepak. Když najdeme tělo, kterému trčí z hrudníku nůžky, říkáme tomu násilná smrt. Nezáleží na tom, jestli je obětí nějaký pobuda – a věřte mi, že tenhle chlápek má ještě do pobudy hodně daleko. Ale i tak se kvůli němu naplno rozjede vyšetřování. Nejdřív musíme zjistit, které partě ten případ patří. Jestli vás ten mizera přišel okrást, pak připadne oddělení loupežných přepadení. Jestli ne, pak by ho mohli vyšetřovat poldové z West Sidu. Ti tu byli první a my jsme na jejich území. A pak tu jsem ještě já s Malloryovou. My jsme ze zvláštního oddělení. Možná ten případ dostaneme my, protože jsme se o toho muže zajímali už dřív.“
„Tak kolik detektivů se o toho mrtvého pře?“
„Zbyl už jen jediný, támhle stojí.“ Heller se zadíval do haly. „Tělo patří Rikerově kolegyni, Malloryové.“
„Jako bych to neříkal.“ Riker se obrátil na Neddu. „Ta toho vašeho mrtvého obvinila ze tří předchozích vražd. Škoda že jsme nenašli váš bodec.“ Sledoval, jak tělo Neddy Winterové s úlevou povolilo, když se pohodlně usadila, uklidněná, že ji podezírají pouze ze zabití.
„Ano, chápu, že to je problém,“ řekla. „Než případ uzavřete, musíte mít jistotu, že ten bodec patřil jemu. Jak jsem řekla, já jsem nikdy žádný bodec na led nepoužívala.“
„No, tohle je velký dům,“ řekl Riker. „Nemáte uklízečku nebo hospodyni?“
„Mívali jsme tu stálou hospodyni. Moje neteř Bitty se pokoušela spasit její duši a ona nám utekla. Teď sestra jedná s nějakou agenturou. Každý týden nám sem posílají někoho jiného.“
Heller dokončil snímání otisků, jemně jí otřel barvu z prstů a uložil si kartičky s otisky do obálky. Právě vyplňoval identifikační štítky, když s Rikerem zvedli hlavy a uviděli, jak dovnitř nakukuje Bitty Smythová a očima se ptá, jestli může vstoupit.
„Pojď dál, drahoušku,“ vybídla ji Nedda. „Tohle je pan Heller a detektiva Rikera už znáš.“
Riker si chvíli myslel, že Bitty udělá pukrle, ale ta mu místo toho podala bibli, zvolila si ho jako duši, která patrně nejvíc prahne po náboženství. „To je dárek,“ řekla, když si od ní knihu nevzal. „Jste přece křesťan, ne?“
„Můj chrám je u Finnegana.“ A jeho náboženství se točilo kolem posvátného bourbonu a piva. Bar U Finnegana byl podnik pod jeho bytem v Greenwich Village. Díky drinkům, které šly každý večer na účet jeho nového domácího, zažíval náboženské vytržení večer co večer.
Ta drobná žena ho pohladila po hlavě, tak jako se hladí poslušný pejsek.
„Bitty,“ zeptala se jí teta, „nevíš, kde je bodec na led?“
„Leží na zemi, vedle toho těla.“
„Ne, drahá. Kde je náš bodec?“
Mladší žena nechápavě zavrtěla hlavou. Najednou vztyčila prst do vzduchu jako virguli a zamířila přímo k zásuvce vedle dřezu. Vytáhla bodec na led, položila ho na stůl před Neddu a odešla z kuchyně. Heller vyrazil za ní s kufříkem na snímání otisků v ruce a volal: „Halo, slečno Smythová! Na okamžik, prosím!“
Nedda Winterová si prohlížela obyčejný bodec na stole. Jeho dřevěná rukojeť byla popraskaná a odřená. „Ten se k tomu stříbrnému kbelíku moc nehodí, že?“
„Ne, to tedy nehodí.“ A tenhle už předtím objevil při prohledávání kuchyně. Riker se zadíval do chodby, kde přímo přede dveřmi stála Malloryová a tiše o něčem mluvila s policejním fotografem. Pak ho vedla chodbou pryč, nepochybně chtěla fotografie šicího pokoje, kde chyběly nůžky. Obrátil se zpátky na Neddu. „Budeme hledat dál, dokud nenajdeme ten druhý bodec – ten správný.“
Jestli to pochopila jako výhrůžku – jak to bylo myšleno – nedala na sobě nic znát. Naklonila se k Rikerovi a se svým suchým humorem řekla: „Naše Bitty je bojovnice božího vojska – pokud vám to snad uniklo. A navíc je velmi citlivá. Doufám, že v ní nevidíte ženu, která má slabost pro nebezpečné muže, a tak je snad láká domů, aby je mohla zabít.“
„Líbí se mi váš smysl pro humor, Neddo.“ Už dříve ho napadlo, že kdyby se Bitty, ta boží bojovnice, měla utkat s mouchou, moucha by z ní vytloukla duši.
Z haly se ozval výkřik a pak Bittyino zaječení: „Otisky ne! Ne, tohle nemůžete!“
Riker viděl, jak kolem dveří kuchyně znovu prošla Kathy Malloryová, ve tváři pevné odhodlání. V tu chvíli onu menší, slabší ženu litoval; boží bojovnice měla skutečně velmi křehké tělo i duši.
Ale ano, otisky budou, a hned teď.
Riker na tu vzdálenost nerozuměl, čím Malloryová rozhovor ukončila, ale dokázal si představit scénu ve vedlejší místnosti: jeho kolegyně srší blesky, možná se z ní i kouří, a Bitty na ni vyděšeně valí oči.
„Ne!“ křičela Bitty Smythová. „Chci právníka!“
 
Bitty Smythová pobíhala po místnosti a každému se upřeně zadívala do očí, jako by prosila o smilování. Vyhnula se jen pohledu na Malloryovou, v jejíchž zelených přimhouřených očích žhnula nevyslovená slova: žádné slitování!
Dovnitř vtrhla Nedda Winterová v závěsu s vlažnějším Rikerem, který se zřídkakdy pohyboval tak rychle jako tato stará paní. Malloryová ovšem věděla, že její kolega by o bělovlasé dámě neřekl, že je stará; ta ztracená dušička ze čtyřicátých let byla přece jen o patnáct let starší než on.
Paní Winterová opustila svou neteř, prohnala se kolem Malloryové a vešla do malé šatny v hale. Všechny páry očí visely na těch zavírajících se dveřích. Dokonce i opuštěná Bitty jen mlčky zírala.
Když se Nedda vynořila ven, držela v ruce sklenici vody. S úsměvem s ní zamířila k neteři, napřáhla ruku, podržela Bitty sklenici u rtů a přinutila ji pít. „Pořádně si lokni, má drahá. Všechno zas bude v pořádku.“
Bitty Smythová se pokradmu podívala na Malloryovou a pak pomalu zakroutila hlavou, jako by chtěla říct, že to nemůže být pravda.
„Já už jsem jim své otisky dala.“ Nedda Winterová usadila neteř na pohovku. „Dej jim je taky, na tom nic není.“
Heller si přitáhl židli vedle pohovky a jemně uchopil Bittyinu ruku a políbil ji.
To bylo něco nevídaného. Ještě víc než Bitty to ovšem polekalo Malloryovou.
Šéf laboratoře nejenže ten večer dělal práci svých podřízených, ale navíc byl ve výjimečně diplomatické formě, a to se Malloryové nelíbilo. Měla raději, když byli vyslýchaní zmatení a snáze manipulovatelní nedali jí tolik práce. Než jí Heller namáčel prostředníček, Bitty Smythové se zvrátila hlava na polstrované opěradlo a zavřely se jí oči. Malloryová se obrátila na starší ženu: „Co jste jí do té vody dala?“
„Sedativum.“ Paní Winterová rozevřela dlaň a ukázala etiketu na lahvičce. „Tenhle dům je jako lékárna. Tyhle patří mé sestře Cleo.“
Ta civilistka byla překvapivě klidná. Malloryová se rozhodla s tím něco udělat.
Zatímco Heller dokončoval snímání otisků, dovnitř znovu nakoukl jeden z jeho podřízených, aby detektivům připomněl, že venku ještě pořád čeká pohřebák. Malloryová po něm šlehla pohledem, aby vypadl.
Nedda Winterová prozkoumala zbývající tváře a obrátila se na Rikera. „Pan Butler už odešel?“
„Jo,“ odpověděl Riker. „Prohlídnout ty fotky v Bittyině pokoji mu netrvalo moc dlouho.“
„Bude mé neteři dělat nějaké potíže?“
„Vůbec bych se nedivila.“ Malloryová se podívala na menší ženu spící na pohovce. „Podle zákona jsme ho museli upozornit. Na to, když najdeme na místě činu s mrtvým tělem nějakého pronásledovatele, jsme dost hákliví.“
„Moje neteř je neškodná.“
„Vážně tomu věříte?“ Malloryová si rozevřela sako a na chvíli ukázala obrovskou zbraň – a kdo je v místnosti pánem. „To mě překvapuje.“ Rukou sáhla za pistoli do náprsní kapsy. Vytáhla zmačkaný list papíru. „Tohle jsem našla v koši na odpadky ve vaší ložnici. Je to jedna věta, psaná pořád dokola. ‚Šílení lidé dovádějí zdravé k šílenství.‘“ Malloryová sjela pohledem k malé postavě na pohovce. „Lezla vám Bitty na nervy?“
Starší žena se na ni podívala, jako by právě dostala políček.
Malloryová k ní přistoupila blíž. „Nepotřebujete si vzít prášek, paní Winterová? Viděla jsem ty hromady léků ve vašem pokoji.“
„Jsem v pořádku, děkuji.“
„Posaďte se,“ Malloryová ukázala na židli hned vedle mrtvého těla.
Nedda Winterová zavrtěla hlavou, odmítla přímý rozkaz a raději zůstala stát. „Seděla jsem dost dlouho.“ Lehce povytáhla jedno rameno a řekla: „To víte, staré kosti.“ A tak její důstojnost neutrpěla – alespoň prozatím.
„Vážně?“ Malloryová Neddu obešla kolem dokola a přinutila ji se otáčet. „Lékař tvrdí, že jste na svůj věk ve velmi dobré kondici. Dobrý sluch, koordinace. Nejste zmatená. Doktoru Morganovi to připadalo zvláštní, vzhledem k tomu, kolik berete léků. Řekl, že tak vysoké dávky vyvolávají značnou dezorientovanost, hraničící s demencí, ale vám to ještě pálí.“
„Děkuji.“
Malloryová se znovu zadívala na její spící neteř. „Ví Bitty, že ty prášky každý den splachujete do záchodu?“
Zaznamenala jen nepatrné pokývnutí Neddiny hlavy, jemné uznalé gesto. To už stará paní jistě pochopila, že Rikerův výslech byl pouze přátelská předehra.
Teď naostro.
„A doktora Morgana překvapila i vaše barva. Podle vaší neteře vám v posledním stadiu rakoviny zežloutla pleť. Ale teď vypadáte naprosto zdravě.“ Malloryová přestala kroužit kolem vyslýchané. Stály proti sobě. „Můžete to nějak vysvětlit?“
„To je lékařské tajemství,“ řekla starší žena. „Můj zdravotní stav není předmětem vyšetřování.“
„Omyl.“ Malloryová se k ženě obrátila zády. „Můžu se vás ptát, na co chci.“ A to byla pravda. Podle zákona se mohla ptát. „A teď si projdeme ty mezery ve vaší výpovědi, dokud neuslyším něco, čemu se dá věřit. Možná si radši budete chtít sednout, může to trvat celou noc.“
A po této zdvořilejší výzvě, beroucí ohledy na její věk – to zrovna – se Nedda Winterová přece jen posadila. Ale Malloryová nebyla spokojená, chtěla ji ponížit, a docílila jen toho, že se ta žena tvářila tolerantně. Paní Winterová držela hlavu hrdě a hleděla přímo; nezvedla ji ani o centimetr, aby se podívala vzhůru na svou protivnici.
Policistka si stoupla za ni, sklonila se jí až k uchu a řekla: „Mám ráda, když jsou motivem peníze.“ Pak židli obešla právě včas, aby ještě zachytila stopu Neddina úsměvu.
„Peněženky toho muže jsem se ani nedotkla,“ odpověděla Nedda.
„Já ano. Měl ji pěkně naditou. Ale vyšetřovateli jste řekla, že vám ze sejfu ve zdi vůbec nic nezmizelo. Byla jste si tím jistá.“ Pokynula Rikerovi, aby přivedl strážníka, který čekal venku na schodech. Posadila se do křesla na druhé straně mrtvoly, předstírala, že starou paní ignoruje, a listovala v malém zápisníku.
Do místnosti vešel mladý strážník. Usmál se na paní Winterovou a jedním prstem cvrnknul o štítek čepice na pozdrav. Malloryová se mu zadívala do očí a pohledem slibujícím pomstu učinila těm důvěrnostem přítrž. Mladík se předpisově postavil do pozoru, na stranu Malloryové a zákona.
Malloryová se znovu začetla do svých zápisků a po chvíli řekla: „Jistě si vzpomínáte na strážníka Brilla, že? Byl tady při všech vloupáních.“
„Ano, vzpomínám si na něj. Ale poprvé to byl jen pokus o vloupání.“
Malloryová nezvedla oči od stránek zápisníku. „Podle strážníka Brilla byli tehdy vaši příbuzní také na venkově. To je ale náhoda.“ Zadívala se nahoru na schodiště a na malý přístroj, šikovně zabudovaný do dřeva. „A z vaší bezpečnostní kamery zmizela páska. Další náhoda? Nedívejte se na strážníka Brilla. Není to rodinný přítel. Ten patří k nám.“
Ale ne na dlouho. Kývnutím hlavy mladíka poslala zpátky na jeho místo přede dveřmi. Nedda strážníka sledovala očima, s očividnou lítostí, že odchází.
„Tak začneme znovu.“ Malloryová si od Rikera vzala žlutý blok, pak vytáhla propisovací tužku a jakoby duchem nepřítomná s ní začala cvakat. „Vy tedy tvrdíte, že jste toho lupiče bodla nůžkami. Ale jeho zbraň,“ pokračovala Malloryová, „ten bodec na led – patří vám. Nechtějte plýtvat mým časem a nenuťte mě, abych vám to musela dokazovat.“
Cvak, cvak, cvak, cvak.
„Nikdy jsem netvrdila, že není můj.“ Vyklepala si cigaretu z poloprázdné krabičky. „Řekla jsem jen, že ho nemůžu identifikovat.“ Začala po kapsách hledat zapalovač. „Možná ho našel tady v domě.“
„Potmě? Podle vaší výpovědi byla zhasnutá světla. Rozsvítila jste, až když bylo po všem. Jak by potmě v cizím domě mohl najít bodec na led? Kdyby bylo rozsvíceno, vytasil by svůj nůž a tady na zemi by teď leželo vaše tělo.“ Sehnula se, aby mrtvému muži vytáhla nohavici a odhalila dlouhý lovecký nůž v koženém pouzdře, připevněný řemínkem k noze. To starou paní překvapilo, ale rychle se vzpamatovala.
„Chápete, v čem je problém, paní Winterová? Máme tu trochu moc zbraní. Když měl svou zbraň, proč by plýtval časem a hledal nějaký…“
„No dobře, lhala jsem. Když jsem zjistila, že je mrtvý – a nemá zbraň – já jsem alespoň žádnou neviděla – strčila jsem mu ten bodec do ruky. Domnívala jsem se, že policie bude vstřícnější. Ale byla tma. A já jsem se bála o život.“
„Tak to je jediná věc, kterou vám věřím.“
„Omlouvám se, že jsem vás oklamala.“
Malloryová se znovu zadívala do svých poznámek, jako by výběr následující otázky vůbec nezáležel na ní. „Litujete toho natolik, že jste ochotná podstoupit test na detektoru lži?“
„Ale ovšem, jestli si to přejete.“
„To je dobře,“ vložil se do toho Riker. „A teď nám vysvětlete tohle.“ Zvedl na světlo igelitový sáček, aby viděla, že v něm je klíč. „V zámku vchodových dveří jsme našli hlínu a venku na schodišti jsme v květináči našli tenhle klíč. Náš chlapík si tím klíčem otevřel a pak ho tam vrátil zpátky. Nebylo vám divné, že se minulý týden při té loupeži spustil alarm, ale dnes ne?“ Kývl směrem k mrtvole. „Ten člověk znal kód, kterým se alarm vypínal. Chápete, co to znamená?“
„Chodí sem nekonečné zástupy uklízeček. Nejspíš mu některá z nich dala tip.“
„Ne, to se mi nezdá.“ Malloryová do mrtvoly šťouchla špičkou tenisky. „Někdo si přeje vaši smrt, paní Winterová. Tenhle muž byl vrah, a ne zloděj. Přepadával své oběti na ulici. Nikdy předtím se nevloupal do domu a nevloupal se ani k vám. Takže mi povězte – kdo by mohl mít prospěch z vaší smrti?“
„Moje smrt by nikomu neprospěla.“
Riker se zadíval na drobnou postavu na pohovce. Bitty Smythová začala chrápat. „Možná tedy byla cílem vaše neteř. A tím spíš byste se nám měla snažit pomoct.“
„A když ne,“ sykla Malloryová, „sebereme vás za falšování důkazů, maření vyšetřování vraždy a falešné svědectví. To s vámi snad pohne.“
„Moje léky způsobují dezorientovanost,“ odvětila Nedda Malloryové jejími vlastními slovy. „Takže mě nemůžete obvinit.“
„Ale jděte,“*řekla Malloryová. „Tím se jedině potvrzuje, že máte tajemství, která vás mohou zabít – vás nebo vaši neteř. Co váš bratr a sestra? Při obou vloupáních nebyli doma.“
„Na tom není nic divného. Lionel a Cleo tráví většinu času na venkově.“
Malloryová vstala z křesla a stoupla si nad spící Bitty Smythovou. Dlouhými rudými nehty jí projela vlasy. „Má Bitty taky nějaké tajemství? Počkejte, zeptám se jinak: Svěřila byste se své neteři s tajemstvím?“
Nedda Winterová vstala a postavila se vedle policistky. Cigareta, kterou pevně svírala v dlani, přestala žhnout a kouřit a Nedda ji zlomila v půli.
Malloryová ani na chvíli nezvedla oči od Bitty Smythové, její rukojmí při tomto výslechu. „Všechny dveře v domě mají staré zámky s klíčovou dírkou, kromě dveří od pokoje vaší neteře. Ty mají bezpečnostní zámek a ještě zástrčku. Váš bratr a sestra jsou pořád mimo město. Proč?“ Podívala se nahoru, na Neddu Winterovou. „Copak se vás celá rodina bojí?“
Riker udělal krok dopředu, aby vyrukoval s tím, na co se chystal celou noc. „Můžu vám říkat slečno Rusalko?“
Nedda Winterová se usmála, snad úlevou, že to je konečně venku. „Rusalka Winterová byl název obrazu,“ řekla, „mého portrétu. Kdysi jsem měla rusé vlasy.“
 
Bitty Smythová se probudila uprostřed noci, ale ne ve své posteli. Ve světle z ulice se rýsovaly temné obdélníky, okna salonu. Nic jiného nebylo vidět. Nasahala háčkovaný přehoz, který vždycky býval na pohovce. Teta ji s ním zřejmě přikryla, když usnula. Bitty si ho přitáhla k bradě, uchýlila se pod tu chabou vlněnou ochranu, a začala hrát dětskou hru, rozeznávat mezi stíny strašidla.
Kolem okna se mihla temná silueta, stín někoho uvnitř místnosti. Zadržela dech a uslyšela šustění hedvábného županu a nohou v trepkách. Byla to teta Nedda, vzpřímená a vysoká, rázovala sem a tam, jak letitá stráž, u okna se vždy zastavila, poodhrnula závěs a podívala se ven. Ale tetino tělo a tvář byly ztracené ve tmě, a tak v Bittyiných představách zbyl jen stín.
Staré přízraky nikdy neumírají.
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Vrchního soudního lékaře Edwarda Slopea, kráčejícího chodbou, by si člověk snadno spletl s vojákem. Jeho krok se blížil vojenskému pochodu a nehnutá tvář vypadala jak vytesaná z žuly.
Doktor byl ranní ptáče. Měl sice podřízené, celou menší armádu, ale do práce vždycky přicházel první. Miloval ty poklidné hodiny rozbřesku, kdy mrtví klidně čekali, až si dočte noviny, a živí ho nechali nerušeně vypít horkou kávu. Jestli existuje Bůh, pak první mrtvolu otevře některý z jeho patologů a on si dodělá resty v papírech. Ale nejdřív – chvilka samoty. Odemkl dveře pracovny a těšil se, jak si vyluští křížovku v Timesech.
Asi těžko.
Na jeho židli spala Kathy Malloryová.
No, tím tedy vyvrátila Rikerovu teorii, že spí pověšená za paty jako netopýr. Když byly její chladné oči zavřené, vypadala spíš jako dítě, které odpočívá po náročné šichtě v mordpartě – a po pár protizákonných zásazích. Na jeho stole ležel otevřený sametový váček s lesklými kovovými nástroji.
Chuděrka.
Spánek ji zjevně přemohl dřív, než stačila uklidit své paklíče.
Aha, překvapení číslo dvě.
Zamrkala a mechanicky otevřela oči jak mrkací panna – nebo jako robot. Žádné pomalé probouzení ze sna. Najednou byla prostě vzhůru a to potvrzovalo jeho teorii, že má někde vypínač.
„Dobré ráno, Kathy.“
„Malloryová,“ řekla, aby mu připomněla pravidla. Ráda si udržovala chladný odstup.
Takový nesmysl.
Znal ji jako Kathy od jejích deseti let, ačkoli tehdy tvrdila, že je jí dvanáct. Jeho starý přítel Louis Markowitz to s ní usmlouval na realističtějších jedenáct, aby mohl vyplnit formuláře žádosti o adopci.
Jedenáct, to zrovna.
Ale kdo mohl zjistit věk malé holky bez domova, navíc nenapravitelné lhářky? Kathy vyvracela mýtus o doktorově chladné povaze. Po smrti jejího adoptivního otce, který zemřel při plnění povinností, se jí ho Edward Slope snažil vynahradit a milovat ji za dva, ale nebyla to žádná hračka. A to, že se mu vloupala do kanceláře – tak to jí jen tak neprojde. Natáhl se přes stůl po jejích šperhácích, které měl v úmyslu použít jako předmět doličný, až jí bude kázat o…
Šperháky byly pryč.
Strčila je do kapsy jediným šikovným chmatem a doktor moc dobře věděl, co to znamená: když nemá důkaz o vloupání, Kathy se mu nebude z ničeho zpovídat.
Malloryová položila ruce na stůl, teď to byl její stůl. Jak milovala tyhle psychologické hrátky a rituály. „Potřebuju pitvu, se vším všudy.“
„Až na tebe přijde řada.“ Slope se usadil na židli pro návštěvy. „Může to trvat pár dní.“ Otevřel si noviny a tím jí dal najevo, že má odejít – jako kdyby to někdy zabralo. „Řeknu doktoru Morganovi, aby určil…“
„Ne. Musíte to být vy!“ spustila nedůtklivě. „A musí to být hned!“
„Nejsi v takovém postavení, abys to mohla žádat,“ řekl a schválně dodal: „Kathy.“
„Malloryová,“ opravila ho.
Vytáhla pár fotografií a začala je vykládat na stůl jako karty, jednu po druhé – tak, jako to dělával její otec. Louis Markowitz byl tělnatý chlapík s lalokem jako starý pes a silným osobním kouzlem. Kathy nikoho okouzlovat nehodlala, ale přesto si doktor všiml, že Lou na své nevlastní dceři nějaké stopy zanechal, občas mu ho připomněla gestem nebo větou.
Zkrátka a dobře, Louova dcera to s ním uměla.
Ačkoli si byl dobře vědom toho, jak je vypočítavá, jak mu schválně láme srdce, pokaždé na její hru přistoupil. Doktor se naklonil, aby si prohlédl fotografie z místa činu, na všech bylo mrtvé tělo a nůžky trčící z hrudníku oběti zabrané z různých úhlů.
„Dobrá trefa,“ poznamenal, „ani známka po nějakém zaváhání. Skoro žádná krev, takže šlo o rychlou smrt – ale to už víš.“ Po pravdě řečeno, žádost o řádnou pitvu ho mírně zaskočila, ale Kathy nemohl klást přímé otázky. Jejich vztah se zakládal na přísných pravidlech souboje. Opřel se tedy na židli a zkusil to se sarkasmem. „Takže… ty máš nějaké pochybnosti o tom, co toho muže zabilo?“
„Ne, ale ty nůžky to nebyly.“ Na tváři se jí objevil jediný druh úsměvu z omezené škály jejího výraziva, který nebyl křečovitý. Byl to úsměv, který říkal: dostala jsem tě!
 
Nedda Winterová ležela v našedlém světle svítání ve své ložnici úplně nepohnutě. Ani nedýchala – čekala, až ustoupí panika. Pokaždé ji polekalo, když otevřela oči a zjistila, že je sama. A jaké tam bylo ticho! Příliš mnoho let žila obklopená lidmi a neprobouzela se přirozeně. Ze spánku ji vždycky vytrhl ranní orchestr, monotónní kvílení z vedlejší postele a za ním chór harpyjí vřeštících zlostnou píseň: Sklapni! Tak sakra drž hubu! Nebo: Sestro! Sestro! Mně je zima! Já jsem mokrá! Nedda hrála roli diváka, nepřítomně zírala směrem, odkud se linul hluk, a přemýšlela, jak tam přežije další den. Noci si krátila spřádáním plánů na svou pomalou smrt. Ale to už bylo dávno. Teď měla nový plán a pro co žít.
Srdce jí začalo bít pravidelně a očima klidně přejížděla po staletých tapetách se sedmikrásovým vzorem. Ty květiny byly zažloutlé stářím už dávno před tím, než se narodila. Všechny ostatní pokoje v domě byly v době její nepřítomnosti znovu vytapetovány. Tady se nic nezměnilo. Zařízení bylo právě takové, jak je ve dvanácti letech opustila, kromě kufru, který kdysi mívala v nohách postele. Všechny děti Winterovy měly takový kufr. Podle domácích pravidel ten její zřejmě odnesli na půdu, když se domnívali, že je po smrti. Jinak si mohla připadat jako kterékoli ráno v dětství.
Jen hudba chyběla.
Natáhla se na noční stolek a zapnula rádio. Bylo naladěné na stanici, kde hráli jen jazz, oblíbenou hudbu jejího otce, jak si vzpomínala. Když byl Quentin Winter naživu, domem neustále zněly trumpety a pianové rify, ve dne v noci, a nejhlasitěji při večírcích. Po ránu to býval hlavně nostalgický saxofon a kolem poledne si otec pouštěl blues, hodící se k jeho kocovině.
Nedda si oblékla župan a vešla do koupelny, kde se její oči vyhnuly stařeně v zrcadle. Podívala se na řadu lahviček s léky vystavenou na umývadle. Jeden prášek po druhém spláchla do záchodu. Léky byly předepsané na nemoc, kterou nikdy netrpěla, a Nedda se dívala, jak tabletky víří v míse. Takový luxus po těch dlouhých létech, kdy sbírala prášky, které ostatní pacientky vyplivly, polykala je, ochutnávala cizí žluč a přebírala jejich choroby a všelijaké bacily. Jak by někdo mohl pochopit, že tento pokus o pomalou sebevraždu byl skutkem duševně zdravé ženy? Ale teď, bez léků, byla každým dnem silnější, k nelibosti svého bratra a sestry.
Bosa vyšla z pokoje. Za dveřmi potkala mrtvou nevlastní matku v den toho strašného masakru. Její paměť vedla údy Alice Winterové jak loutkoherec – ta hezká žena překročila práh ložnice, aby vyvolala další vzpomínku – mladou Neddu s dlouhými zrzavými vlasy. Dům se to nedělní ráno probouzel ze spánku spolu s devíti rozespalými dětmi.
Když Nedda začala sestupovat po schodišti, vstříc jí stoupal její otec, kterému zbývalo jen několik hodin života. Před osmapadesáti lety si stoupla na špičky, aby ho mohla políbit. Nyní se jen dívala, jak prošel kolem v hedvábném pyžamu a županu. Takový to býval krásný muž, s těmi svými dlouhými plavými vlasy, jak princ z pohádky. V ruce držel sklenici s podivně zapáchajícím nápojem proti kocovině. Po schodech se nesl hlas Billie Holidayové, plížil se za ním z gramofonu v hale a kvílel na otce blues.
V dalším století Nedda došla dolů do salonu, kde se pod háčkovanou dekou na pohovce rýsoval malý uzlíček, stočená Bitty. Posadila se do křesla vedle spící neteře a čekala. Uplynulo několik minut, než mladší žena vycítila něčí přítomnost v místnosti. Malé ručky sevřely deku a oči se pootevřely, nejdřív se opatrně škvírami rozhlédly, jestli jí nehrozí nebezpečí. „Teto Neddo?“
Zaslechla v Bittyině hlase náznak strachu? Ano, trhla sebou Nedda.
„Dobré ráno, drahoušku. Byla jsem jen zvědavá, co jsi udělala s tou kazetou z bezpečnostní kamery? Policisté se po ní ptali.“
„Dala jsem ji tam, kde ji nikdy hledat nebudou.“ Bitty zašátrala pod dekou, pak vytáhla ze záhybů bibli a otevřela ji.
Ale kniha nikde.
Místo bible byla uvnitř schránka a tam, v obdélníkové skrýši, ležela videokazeta.
 
Noční vrátný z márnice nebyl na svém místě. Vrchní soudní lékař se už už chtěl zeptat Kathy Malloryové, co udělala s tělem toho nebožáka, když se rozletěly dvoukřídlé dveřé a v nich se objevil Ray Fallon, sice naživu, ale v nepříliš dobré kondici. Byl nervózní – to z Kathy – a zpocený námahou.
Poté, co policistce předal hnědý balíček, dostal od ní tučnou odměnu, ale neslyšel ani slovo díků. Fallonovi to ovšem zjevně nevadilo, hlavně že ji bude mít z krku. „Musím si odskočit,“ řekl šéfovi.
A Slope věděl, že se ten muž nevrátí, dokud Kathy neopustí budovu. „Poslala sis ho pro snídani?“ Doktor nasadil káravý tón, který používal, když ji podezíral, že podvádí v kartách. „Jestli si myslíš, že budu tolerovat…“
„Potřebovala jsem se ho zbavit.“ Sáhla do hnědého sáčku a vytáhla bagetu. „V tomhle případu si nemůžu dovolit žádný únik informací, a tenhle je ze všech nejhorší. Měl jste toho šmejda už dávno vyhodit.“
Tohle byl její nejlepší trik – svalit vinu na druhé, ale tentokrát měla pravdu.
Kathy Malloryová se zakousla do bagety. Volnou rukou vytáhla kovovou zásuvku, kde měla ukrytou svou mrtvolu. Oběť byla dosud zabalená do igelitového vaku a neměla doprovodnou dokumentaci. Ani na jedné z jejích fotografií nebyla vidět žádná část těla kromě trupu. Teprve když Malloryová rozepnula zip, patolog poprvé uviděl jeho tvář. „Je to Willy Roy Boyd.“
„Aha,“ řekl Slope, „ten tvůj lovec žen. Podle toho, v jakém je stavu, hádám, že ti ruply nervy, když ho pustili na kauci.“
Malloryová pokračovala v odhalování těla, dokud se neobjevily nůžky trčící z mužovy hrudi.
„No dobře,“ přitakal. „Tohle není tvůj styl.“ Kdyby jeho zranění způsobila Kathy, nůžky by byly umístěné přesně uprostřed a trčely by v pravém úhlu k tělu. Byla totiž posedlá pořádkem.
Doktor odhalil zbývající část těla. „Kdybych ho převrátil, našel bych nějaké jiné stopy po zranění?“
„Ne,“ odpověděla. „To ne.“
A její hra pokračovala.
Slope prohlédl mužovy oči a nehty na rukou. „Žádné zjevné stopy po jedu.“ Zadíval se mu na prsa. „Ty nůžky do něj udělaly pořádnou díru. Čekal bych víc krve.“
„Správně. Když do něho zapíchli ty nůžky, byl už mrtvý, ale to doktoru Morganovi uniklo. Tvrdil, že ty nůžky zastavily krvácení jako zátka v láhvi.“
Na obranu mladšího, nezkušeného a patrně neschopného podřízeného doktor Slope prohlásil: „No, to je jedna z možností.“ To určitě! Její vysvětlení bylo pravděpodobnější. Ten muž byl hubený, hrudník měl propadlý a nůžky zajely hluboko. Probodnout lidské srdce není tak snadné, zvlášť ne s takhle malou a slabou zbraní. „Budu to vědět jistě, až otevřu hrudník. Takže podle tebe ho nezabilo to bodnutí.“ Ta potvora mlčela, vychutnávala si to drobné vítězství, ten překvapený výraz v jeho očích. Ukázal na mužův hrudník. „A tohle je jediná rána.“
Edward Slope se musel usmát. Tuhle zvrácenou hru pochytila od něho. Žačka překonala svého učitele.
Kathy Malloryová vjela prsty do vlasů mrtvého. Když našla, co hledala, řekla: „Vidíte tu krvavou stopu na lebce?“
Slope si nasadil brýle a sklonil se nad mrtvého muže. „Ano, a tady na horním rtu má další. Docela maličkou.“
„A tady ta kapka na košili.“ Rudým nehtem ukázala na krvavou skvrnu. „To jsou celkem tři cákance. A žádný z nich není tam, kde bychom ho čekali, pokud by ho zabily ty nůžky. Krev vystříkla okolo. Takže zranění muselo způsobit něco menšího, tenčího.“ Sehnula se, zalovila ve svém batohu a vytáhla sáček označený techniky z laboratoře. Byl v něm bodec na led. „Takhle si představuji tu první zbraň. Chci obsah jeho žaludku. Chci vědět, co naposledy jedl a kde to jedl. Chci krevní test na přítomnost drog. Jestli bral drogy, chci vědět, kdy si píchl poslední dávku. A chci…“
„Dost!“ Doktor zvedl ruku jako dopravní strážník. „Začneme pěkně od začátku. Pár kapek vystříklé krve nedokazuje, že to byl bodec na led. Nemohu ani potvrdit, že existuje nějaká druhá zbraň. Už stokrát jsem ti říkal, že učebnicové scénáře mají k tomu spektru zranění, která vidím na pitevním stole, hodně daleko.“
„Nevyčetla jsem to v žádné učebnici.“ Otevřela sáček s důkazy a přistrčila mu ho pod nos. „Čichněte si.“
Nebylo třeba. Zápach chlóru byl velmi silný. „Někdo to vyčistil.“
Otočila sáček, aby mu ukázala zbytek bílé cenovky, sloupnuté zespodu bodce. „Je zbrusu nový, úplně hladký na povrchu. Heller říkal, že i kdyby nebyl vyčištěný, ty jeho chemikálie by krev na kovu nezjistily. Ale tohle je vražedná zbraň. Jejímu tvaru odpovídá ta rozstříknutá krev.“
„Takže taky víš, kdo ho zabil.“
„Ta stará paní.“
„Dobrá,“ řekl Slope, kterému to připadalo věrohodné, protože Willy Roy Boyd před tím zabil tři ženy. Také už lépe chápal, proč se policie bála, aby něco neproniklo do novin. Už viděl ty titulky: Stará dáma zabila zabijáka.
Kathy Malloryová prsty rozčísla vlasy na hlavě mrtvého. „Tenhle cákanec míří odspoda nahoru. Ta žena tvrdí, že když ho bodla, oba stáli.“
A krev teče dolů, ne do stran. „Takže tam buď neplatil gravitační zákon, nebo ta ženská lže.“
„Ne, tomu věřím. Když ho poprvé bodla, byl na nohou. Ale když bodec vytahovala, ležel mrtvý na zemi. A to vysvětluje ten cákanec krve na hlavě.“
Doktor přikývl. „A pak byly do ležícího těla zabodnuty nůžky.“ Slope se usmál. „Blahopřeji. Teď můžeš tu starou dámu zatknout za zmrzačení mrtvoly, ale už je tak jako tak mrtvý, takže ti nestojí za námahu…“
„Chci pitvu! Potřebuji důkaz, že ho zabil ten bodec.“
„Tušíš, proč si ta paní dala takovou práci s druhou zbraní?“
„Jistě.“
„Ale nepovíš mi to. Ne, ovšemže ne. Jak mě to vůbec mohlo napadnout? Ty chceš zkrátka důkaz, abys mohla vyvrátit tu její verzi o sebeobraně.“
„Ne, ta platí,“ řekla. „Willy Roy Boyd měl v rukávu jeden jediný trik. Včera v noci do toho domu přišel zabít nějakou ženu.“
Ačkoli mozek Edwarda Slopea běžel na plné obrátky, byl by ztracen, kdyby to dal na sobě znát. Nasadil tedy kamennou tvář, ale v tom byla Kathy nepřekonatelná.
Hra skončila.
Kathy Malloryová vyhrála celkovou pitvu, kterou provede sám vrchní soudní lékař – teď, když ho do toho zatáhla, přece Slope nemohl dovolit, aby se té mrtvoly dotkl někdo jiný!
 
Čekáte výbuch, hoši?
Horní polovinu stěny tvořilo široké okno do společné kanceláře detektivů, a když byly vytažené žaluzie, kancelář poručíka Coffeyho byla jako nějaké pitomé akvárium, vystavené patnácti párům očí. Předstíral, že nevidí muže za sklem, kteří se po něm poočku dívali.
Poručík byl na vedoucí místo poměrně mladý, teprve šestatřicetiletý, ale rychle stárnul, aby se své funkci přizpůsobil. Stres vyhloubil do jeho tváře nové vrásky, takže vypadal, že neustále trpí bolestí, a právě teď měl co dělat, aby nezařval, protože tři detektivové drze přišli až ke sklu, aby na svého šéfa, na toho nebožáka s řídnoucími hnědými vlasy, migrénami a zauzlovanými střevy, lépe viděli.
Zvláštní jednotka byla tak zavalená prací, že se to nedalo zvládnout, a nový starosta, který se chystal seškrtat rozpočet, jim chtěl snížit počet zaměstnanců a výdaje. Každý den byl závod s časem v infarktovém tempu, a přesto poručík Coffey nevykazoval žádné známky toho, že je ta nejnevhodnější chvíle na to, aby ho někdo rozčiloval, ani před tím nezvýšil hlas na Malloryovou s Rikerem, kteří proti němu seděli u stolu. Nevytáhl na ně ani zbraň, což muselo být ostatním detektivům divné.
Když se znovu podíval na prosklenou stěnu, viděl, jak po sousední kanceláři kolují bankovky. Ti mizerové na výsledek této schůzky uzavírají sázky!
Nikdy podřízeným nedej šanci, aby tě viděli plakat jako malou holku.
To byla toho dne jeho mantra.
Riker a Malloryová se to dopoledne snažili chovat co nejslušněji, tiše čekali, až dočte další hlášení o vloupání, které se zvrtlo v mord. Coffey zmuchlal úvodní stránku v dlani. No to je tedy výborné, takové žvásty. Proč to sem tihle dva detektivové vůbec tahají? Tady je přece jednotka elitních poldů se zlatými odznaky!
„Malloryová, zatáhněte ty žaluzie!“
Byl to test a Coffey se spokojeně díval, jak hned poslechla, ani to neprotahovala, aby ho ještě víc vydráždila.
Velká chyba, Malloryová!
Teď věděl, že všechny trumfy v téhle místnosti má v rukou on, a ještě lépe – teď, když jsou zatažené žaluzie a nikdo je nevidí, si s těmihle dvěma může dělat, co se mu zachce. Naklonil se a věnoval jim svůj nejlaskavější úsměv, čímž je úplně vyvedl z míry. Ti dva si vyměnili pohledy, které jasně říkaly: A sakra.
Takže oni o ten případ moc stojí.
No vida.
Ale on musí vědět proč.
Vytáhl z hromady papírů jeden list, výsledky porovnávání otisků prstů, které požadovali. Jistě vás potěší, že nikdo z té vaší suity neměl záznam v rejstříku. „Překvapení, co?“ I tento papír zmuchlal do koule, kterou hodil přes rameno. Nato vzal pár formulářů, kterými toho mrtvého muže posílali k jeho dveřím. „A tohle znamená, že je to oficiální. Podali si nás ve třech kopiích!“ V klidu zmačkal i tyto formuláře do další koule. Mrštil s ní proti zadní stěně. Zbývající papíry si rozprostřel po stole a vybral mezi nimi dva listy. „A copak to máme tady?“ Mohl být jeho sarkasmus ještě zjevnější? Musel v tom ještě pokračovat? „Dívám se na dvě svědecké výpovědi, jedna od jisté staré dámy, osmdesátileté…“
„To je překlep,“ vpadla do toho Malloryová. „Neddě Winterové je teprve sedmdesát.“
„A je přinejmenším tak vysoká jako Malloryová,“ dodal Riker.
„Možná o centimetr větší,“ řekla.
„Jo,“ řekl Riker. „Má tak sto pětasedmdesát.“
Coffey po svých detektivech šlehl zlostným pohledem a zadíval se na papíry na svém stole. „A pak tu máme hromadu citátů z bible od Bitty Smythové, čtyřicetileté ženy, blíže neurčené výšky.“ Odmlčel se a sjel Malloryovou pohledem. „Klidně mi skočte do řeči, kdybych se přeřekl, jo?“ Podle jeho tónu pochopila, že tím ve skutečnosti myslí: Ještě slovo a je po tobě!
Poručík se obrátil na svého vrchního detektiva, v jehož tváři se mu snáze dařilo číst. „Takže, Rikere, vyšetřovatelé, kteří tam dorazili první, s vámi souhlasí. Domnívají se, že se tam manipulovalo s důkazy. To je možné. Hellerova zpráva jejich teorii potvrzuje. Ale ta stará paní to ve své výpovědi vysvětlila. Bála se, že by pro ni poldové neměli porozumění, kdyby zabila neozbrojeného lupiče. A proto mu strčila do ruky ten bodec na led.“ Jack Coffey se opřel na židli a založil si ruce za hlavu. „Podle mého se nic neděje. Z toho se dostane. Možná bych jí měl poslat kytici růží, že toho řezníka zabila.“ Otočil se na židli čelem k Malloryové. „Divím se, že Nedda Winterová není vaše nová nejlepší přítelkyně. Willy Roy Boyd byl přece váš případ. Nebo snad tomu hajzlovi nepřejete tak rychlou smrt? To byste si radši počkala na soud, který by se táhl léta, a nakonec by ho poslal na smrtící injekci?“
„Ta stará paní lhala, že…“
„Slečně Winterové to všechno projde, Malloryová.“ Coffey vzal její výpověď a pročítal ji, až našel řádku, kterou chtěl. „Říká, že je dezorientovaná z léků, které bere.“
„Jo, hlavně že jí zdraví slouží.“ Riker se na Malloryovou usmál. „Nedda byl dobrá, co?“
Jacka Coffeyho tím nepobavil. „Možná jste ji sem měli přivést s sebou, aby mluvila za vás. Já jsem té dámě volal. Během pěti minut vyvrátila tu teorii o pomoci zevnitř. Řekla, že klíč byl v květináči před hlavním vchodem schovaný odjakživa a že si nevzpomíná, že by včera večer zapínala alarm. Tak už mi netvrďte, že ten grázl vypnul alarm a že znal kód. A taky vyřešila ten váš problém se zmizelou videokazetou. Strážník jménem Brill ji z té kamery vyndal.“ Coffey se podíval do svých poznámek. „Bylo to minulý týden po tom pokusu o vloupání. Ten polda pak kazetu Bitty Smythové vrátil, ale ona ji zapomněla dát zpátky do kamery. Dámy se domnívají, že ji uklízečka vyhodila do smetí.“
Poručík vzal do ruky hlášení Malloryové, ale neobtěžoval se je číst. Udělal si vlastní závěr. „Policie ten případ nemohla podstrčit loupežným vraždám. A proč ne? Protože ti chlapi měli tolik rozumu, aby se včas zdekovali. A pak, když jste se otočili zády, ti mizerové z West Side se vytratili a hodili vám ten svůj bordel na krk. Ale já dobře vím, že jste ten případ mohli přehrát na někoho jiného, kdybyste se víc snažili a nedali se. Máte půl hodiny na to, abyste udělali papíry a uzavřeli to jako neúmyslné zabití.“
Jack Coffey urovnával všechna hlášení a výpovědi do úhledného komínku, když se k němu Malloryová naklonila.
Problém.
„To není všechno,“ řekla. „Poldové z West Sidu to zbabrali. Willy Roy Boyd byl najatý vrah. Všechno je to tady,“ řekla a ukázala na své hlášení, na to, které ještě nečetl. „Všechno to sedí.“
„Tak to vyklopte, Malloryová.“
„Okrskáři z West Sidu na vyšetřování vražd nemají,“ prohlásila. „Dívali se na stejné důkazy, a nic je nenapadlo. Kdybychom to teď uzavřeli, jedna z těch žen na to doplatí.“
„Ne tak rychle,“ brzdil ji Coffey. „Ne, nehodlal si ten zatracený případ nechat hodit na krk. Jestli máte pravdu, že šlo o vraždu na objednávku,“ což on nepřipouštěl, „proč ty dámy nepožádaly o policejní ochranu?“ Pro odpověď se obrátil na Rikera.
Malloryová se do toho vložila. „V tom domě žijí ještě dva další lidé – bratr a sestra té staré paní. Při pokusu o vloupání minulý týden byli jako na potvoru mimo město a včera v noci taky nebyli doma.“
„I kdyby na tom něco bylo,“ o čemž Coffey pochyboval, „přesto to není případ pro zvláštní jednotku. Na tohle má policie svoje lidi…“
„Nemá to nic společného s mafií,“ řekla Malloryová, „ani s žádným vyřizováním účtů. Willy Roy Boyd na ně neměl žádné vazby. Ale na řízení o kauci měl drahého právníka, a složili za něj pořádný balík. Nemá majetek ani práci, ale peněženku měl napěchovanou stodolarovkami. Někdo ho najal, aby jednu z těch žen zabil. Jestli ten případ nevyřešíme my, nikdo jiný to neudělá.“
„A váš kolega sbírá vraždy spáchané bodcem na led,“ dodal Coffey. „To jste zapomněla dodat.“
Nebyl to vtip. Na ten včerejší večírek v Upper West Sidu jeho detektivy nikdo nezval. Bylo jasné, že Riker dostal tip, že tam hraje jistou roli bodec na led.
Jacku Coffeymu se občas doneslo, že jeho vrchní detektiv se objevuje u zločinů, kde byl vražednou zbraní bodec na led. Zvláštní jednotka řešila jen jeden takový případ, jediný, který se vymykal běžným loupežným vraždám a domácím rvačkám. Ať šlo o sebeobyčejnější motiv, Riker byl během celé své policejní kariéry věrným návštěvníkem u všech takových vražd. A nikdo vlastně nevěděl proč.
„Proč?“ Coffey se musel zeptat, jinak by snad za chvíli vybouchl, jak v sobě tu otázku držel. Kdyby mu Riker odpověděl, nejspíš by mu dovolil, aby si tu zatracenou vraždu nechal. Kromě toho se poručík obával možných nepříjemností, kdyby krátce po uzavření případu došlo k úmrtí daňového poplatníka. „Proč ty bodce na led, Rikere?“
„On nemá žádné normální záliby,“ řekla netrpělivě Malloryová, které se Coffeyho drobná odbočka nelíbila.
Poručík jí už už chtěl vytknout nekázeň, když její kolega promluvil.
„Sbírám případy s bodci na led,“ řekl Riker, „protože to dělal můj otec. Dědeček je taky sbíral.“
„Potřeboval bych slyšet trochu víc,“ řekl Coffey, sám zaskočený tím, že v jeho tónu chyběl sarkasmus.
„Willyho Roye Boyda si najali amatéři,“ prohlásil Riker, „ale možná ho zabil profík, někdo, kdo měl s bodcem slušnou praxi. Ty dámy možná včera v noci nebyly v domě samy.“
„Profík?“ poručík na ten posun od staré dámy k profesionálovi pohlížel s nedůvěrou. „Profík… s bodcem na led?“ Pomalu zakroutil hlavou ze strany na stranu. Kdepak, tohle je doba divů a zázraků, dalekonosných pušek vybavených infračervenými zaměřovači, kterými je vidět i potmě. „Žádný nájemný vrah nepoužil bodec na led, od čtyřicátých let…“
„Ale existuje jeden staiý případ, masová vražda,“ řekla Malloryová. „Jak by se vám líbilo, kdybyste tenhle týden uzavřel devět vražd?“
Prokristapána!
Jack Coffey nenacházel slova, kterými by ty dva vypakoval ze své kanceláře. Oba slušně čekali, až znovu nabere dech. Stalo se. Coffey praštil pěstí do stolu. „Ne, to snad není pravda! Rikere, řekněte mi, že nemluví o Panákovi!“
Malloryová odpověděla za Rikera. „Zvláštní jednotka by slízla všechnu smetanu, a teď přece potřebujeme, aby se o nás dobře psalo. Je na to perfektní chvíle.“ A nakonec dodala: „Chtějí nám zkrouhnout rozpočet.“
Obyčejně by to působilo jako kouzelné zaklínadlo, ale dnes ne. Poručík Coffey, jemuž se mírně zatočila hlava, si přikryl tvář oběma rukama; obával se, že tik nebo zaškubání by mohlo zradit jeho image muže, který má tuhle schůzku pod kontrolou.
Ze zrovna Malloryová skočila na ten blábol o obstarožním psychopatovi z minulého století? Taje přece otrlejší, stojí nohama pevně na zemi. Každý polda si dokáže představit ty hrůzy, které prožila jako dítě vyrůstající na ulicích New Yorku, které se muselo skrývat před pasáky dětí a pedofily, den za dnem prožívat v naprosté bídě a pak hledat místo, kde by byla pár hodin v bezpečí, kde by mohla zavřít oči a spát. V mnoha ohledech se dosud chovala jako divoška, každého podezírala a nevěřila ničemu, co jí kdo řekl. Ze ty duchařské historky baštil Riker, prosím, ale Malloryová?
Coffey byl sám slušný detektiv, a proto se vzápětí rozhodl záhadu vyřešit. Ti dva před ním něco tají, mají v rukávu nějaké eso. Jiné vysvětlení neexistovalo. „Rikere, máte tušení, kolik by dneska tomu Panákovi bylo?“
„No jo.“ Rikerův tón naznačoval, že to je hloupá otázka, protože na vraždy bodcem na led byl expert.
„Tak dobře, schválně, jestli tomu dobře rozumím.“ Poručík si odkryl unavené oči, aby se na Rikera podíval. „Chcete znovu otevřít případ masakru v domě Winterových. Pochopil jsem to správně?“
Detektiv jen pokrčil rameny na znamení: Jo, pochopiljste to správně. A jeho kolegyně právě horlivě zkoumala, jestli nemá na botách nějaké šmouhy.
Jack Coffey zavrtěl hlavou. „Rikere, máte dvě minuty mého času. Buď vyklopte zbytek, nebo zmizte.“
„Dobře. Ta stará dáma, se kterou jste dneska ráno mluvil? To byla Rusalka Winterová.“
„No jistě.“ Jack Coffey nasadil svůj úsměv, který používal, když mluvil s cvoky. „To mě mohlo napadnout.“ Jeho smích nezmizel, ačkoli měl zuby zaťaté a málem jimi skřípal. „A… když jste se jí zeptali, kde strávila uplynulých šedesát let…“
„Padesát osm,“ řekla Malloryová. „Když zmizela, bylo jí dvanáct. Teď je jí sedmdesát.“
„Držte zobák!“ okřikl ji Coffey. Měl oči jen pro vrchního detektiva.
„No, samozřejmě,“ odpověděl Riker. „Ptali jsme se, kde byla, ale ona jen zívla a odešla nahoru spát. Nechala nás, abychom zamkli.“
Jediným zlostným mávnutím ruky Coffey smetl všechny papíry se stolu na zem. Byl na pokraji výbuchu, na který jeho jednotka čekala, sázela! A vtom si uvědomil, že se pořád usmívá – dokonce zubí – což nebylo dobré znamení, rozhodně nesvědčilo o jeho duševním zdraví.
Malloryová se sehnula, aby posbírala rozházené papíry kolem své židle. „Požádali jsme soudního lékaře, aby týden nezveřejňoval totožnost Willyho Roye Boyda.“ Malloryová už snad předpokládá, že uvěřil té nejabsurdnější historce, jakou mezi těmi čtyřmi stěnami vyslechl. „Musíme to udržet v tajnosti,“ řekla a sebrala list papíru, položila ho na kraj stolu a sehnula se pro další. „Reportéři se to nesmějí dozvědět.“ Usadila se na židli a chvíli soustředěně urovnávala ohnuté rohy každého listu. „Snad by bylo lepší, kdyby naši ostatní kolegové…“
„Neřeknu to ani živé duši,“ slíbil Coffey. A skutečně to neměl v úmyslu – něco takového bylo asi stejně pravděpodobné, jako že by běhal nahý po ulicích a rozhazoval růžové lístky. Stále se usmíval, zaplavil ho podivný klid. Potřeboval jen trochu času, to bylo všechno, tedy kromě bezedné láhve Jacka Danielse. Ale ze všeho nejvíc potřeboval, aby ti dva zmizeli. Tolik na tom záleželo: jeho duševní zdraví, jeho žaludeční vřed a zbytky jeho vlasů. Ačkoli byly stažené žaluzie, cítil, jak se kolem okna tlačí jeho podřízení, jak se mačkají na sklo, celí napjatí, kdy konečně vyletí.
Bude to už každou chvíli.
„Máte dvaasedmdesát hodin,“ řekl Coffey. „Doufám, že vás tu tři dny neuvidím. Rozuměli jste?“
Tolik si přál položit hlavu na stůl a několikrát jí o něj praštit, ale jeho detektivové dál seděli na svých místech, zřejmě ještě nepochopili, že se jim to podařilo.
„Jděte,“ řekl, „okamžitě!“ A ti dva odešli.
Bohužel za sebou nechali otevřené dveře a on zaslechl útržek jejich rozhovoru.
Riker se kolegyně zeptal: „Kam teď?“
„Podáme si jednoho právníka,“ odpověděla.
„Tak se mi líbíš.“
V kanceláři si jeho podřízení předávali peníze, ale poručíkovi už nezáleželo na tom, kdo vyhrál a kdo prohrál. Věděl, že Malloryová jde po právníkovi, který, navzdory všemu očekávání, dostal z vězení na kauci grázla, který zavraždil tři ženy. Boydova nejmladší oběť, studentka střední školy, byla ještě skoro dítě. Jacku Coffeymu připadla povinnost oznámit tu zprávu jejím rodičům, ukázat jim fotografie tváře jejich dcery z márnice, snímek pořízený tak, aby bylo vidět co nejméně zhmožděnin a ran. Matka se té fotografie dotýkala prsty a třela lesklý povrch, jako by se zoufale snažila proniknout do jiného rozměru a dostat své jediné dítě zpátky.
Oba rodiče plakali.
Když vrah vyšel ven na kauci a venku si odplivl na chodník, jeho lidé měli pocit, že jim naplil do tváře, a morálka celé jednotky klesla na nulu. Horší chvíli si vybrat nemohli, pustili ho právě v době, kdy probíhal školaččin pohřeb. A tak poručíka ani nenapadlo Malloryovou odrazovat od konfrontace, ke které se schylovalo. Konečně pochopil, proč potřebovala jurisdikci na mrtvé tělo Willyho Roye Boyda.
Chtěla se pomstít.
Coffey uvažoval, jestli Malloryová zaútočí rovnou na obhájcova varlata. Na světě ještě existují věci, pro které stojí za to riskovat postavení i penzi; a kastrace právníka je jednou z nich.
Listoval svými vizitkami, až našel číslo na rodiče Boydovy poslední oběti. Hned jim zavolá a řekne jim, že ten grázl, který jim zničil život, je mrtvý – že ho probodla jistá stará dáma. Možná je to potěší.
Ne, budou plakat.
 
Nedda Winterová odhrnula jemný bílý závěs na okně do ulice, aby lépe viděla jejich starý rolls-royce. Kdysi to býval otcův vůz a teď patřil bratrovi. Z kufru auta byl vyvržen tucet kufrů. Dlouhán Lionel, který oslavil devětašedesáté narozeniny, kufry vytahoval s překvapivou lehkostí, ačkoli u toho zlostně bručel, protože většina zavazadel patřila jeho sestře, Cleo Winter-Smythové. Podle Bittyina popisu byly všechny skříně a prádelníky v jejich letním sídle v Hamptons plné matčina šatstva. A Clein pokoj nahoře byl nacpaný spoustou drahých modelů, podobných tomu, který měla právě na sobě.
Tak k čemu ta přehlídka kufrů? Jaký mělo smysl vlastnit dva domy, když člověk nemůže jen tak nalehko přejíždět z jednoho do druhého?
Aniž odlepila zrak od okna, Nedda promluvila na menší ženu za sebou. „Jsou tady, Bitty.“ Otočila se na neteř, která dosud třímala v ruce bibli. „Běž nahoru do pokoje, jestli chceš. Já to s nimi vyřídím.“
Tenhle plán neteři zjevně vyhovoval. Přehnaně přikrčená se vykradla nahoru po schodišti, snad aby její prchající kroky neslyšeli Cleo s Lionelem, což bylo přes tlusté zdi nepravděpodobné.
Nedda znovu obrátila pozornost na dění na ulici. Bratr stál vedle auta a vrtěl hlavou. Odmítal se s kufry vláčet nahoru po schodech. Lionel přiložil prsty ke rtům a hvízdl. Ze sousedního činžáku přiběhl vrátný, který se culil tak, jak by se usmíval pes, kdyby to uměl. Lionel mu strčil nějaké peníze, vklouzl za volant Rollse a odjel do garáže. Sestru nechal na místě, aby dohlídla na vrátného, který jí odnášel zavazadla. Cleo se podívala nahoru na okno přijímacího pokoje. Zahlédla za ním starší sestru a rychle se odvrátila. To byla jen jedna drobná urážka z mnoha.
Nedda ji chápala. Nejspíš jí nikdy neodpustí, že se vrátila domů.
Ačkoli Cleo s Lionelem byli ve městě před necelým týdnem, Nedda byla při pohledu na ně pokaždé znovu zaskočená, jak málo se na těchto elegantních lidech podepsal zub času. Cleo ve svých šedesáti vypadala věkem bližší své čtyřicetileté dceři. V jejích dokonale upravených světlých vlasech nebyl jediný šedivý pramen a její pleť byla podezřele hladká a pevná.
Nedda závěs pustila a sesula se do křesla u okna. Otevřely se vchodové dveře a chodbu zaplavila směsice dvou přízvuků: americké dámy a hispánského přistěhovalce. Vrátný se snažil s kufry udělat krátký proces, skládal je hned za dveře, zatímco Cleo si prohlížela halu a hledala známky náhlé smrti. Nebo ji snad víc zajímalo, jestli se něco nerozbilo?
Cleo se obrátila na sestru z prázdným úsměvem; dalo by se mu říkat profesionální, tak nějak se usmívají letušky na cestující, ačkoli je v duchu nenávidí a přejí jim, aby zemřeli. „Vypadáš výborně. Už máš mnohem lepší barvu.“
Ta žlutá barva se ztratila už před měsíci, v hospici, kde Neddini sourozenci doufali, že zemře přirozenou smrtí.
Všechny jsem vás oklamala. Je mi to líto, to jsem nechtěla.
„Ale pořád jsi trochu bledá, Neddo. Opravdu bys potřebovala na slunce a na čerstvý vzduch. Jednou tě budeme muset vzít s sebou do Hamptons.“
Obě sestry věděly, že ten den nikdy nepřijde. Sousedé na Long Islandu by jim kladli příliš mnoho otázek. V anonymním městě se nepohodlní příbuzní ukrývají mnohem lépe. A teď, když vyčerpaly společenskou konverzaci, se rozhostilo ticho – pro Neddu nepříjemné, pro její sestru vítané.
Když vrátný postavil poslední kufr za dveře, ke svému zděšení se dozvěděl, že si své peníze ještě nevysloužil, ještě měl zavazadla vynést nahoru do ložnice. Zadíval se na točité schodiště a nevěřícně kroutil hlavou. Konečně byly kufry uklizené a Lionel se vrátil z garáže v sousedním bloku. Chvíli postál před zrcadlem a opálenou rukou si projel vlasy stejně bílé, jako byly její.
Byl dosud velmi pohledný a překvapivě mladistvý, ačkoli připomínal nestárnoucí voskovou figurínu. Tak takhle vypadají devětašedesátníci v jednadvacátém století. Nedda se do zrcadla radši nedívala, protože teď byla docela jiný člověk a žádné srovnání s bývalou podobou nebylo možné. Ačkoli hojně využívala posilovnu ve druhém poschodí, rotoped ani činky jí nemohly vrátit ani zlomek času, který ztratila. Byla poznamenaná vráskami a zhojenými jizvami po těžkém životě.
Docela jiná než Lionel a Cleo.
Nedda po návratu našla své sourozence velmi Zachovalé, jako by byli od mládí zalití v jantaru. Ale každé takto uchovávané stvoření je mrtvé, což prozrazoval jejich úsměv. V těch temně modrých očích nebyl život. Mouchy v jantaru.
„Neddy,“ a to bylo vše, co jí Lionel řekl na pozdrav.
Věděla, že má na sebe zlost, když se splete a řekne jí Neddy, ale pod jiným než tímhle dětským jménem ji ani neznal. Po té kruté proměně z milého jedenáctiletého kluka jí teď Lionel připomínal otce. Quentin Winter také býval chladný. O tátovi se v mládí říkalo, že za sebou v létě nechává na teplé zemi ledové stopy. Vzpomněla si, jak Lionel, když mu bylo pět, někdy v červenci otce sledoval, aby se přesvědčil, jestli je to pravda.
A zčásti byla.
Obrátila se na sestru, pořád se v Cleině tváři snažila najít stopy po dítěti, kterým bývala. Malá Cleo do svých pěti let celé dny protančila, neustále se kroutila na hudbu, která v domě od rána do večera hrála. Rozesmáté dítě, které jako by bylo z gumy a které se půvabně a radostně vlnilo do rytmu bicích a kornetů. Tátův malý zázrak boogie woogie. Tahle slova však Cleo nedokázala vyslovit, a tak jí všichni říkali Tanečnice. Nedda se ovšem nikdy nepletla a tímhle dětským jménem sestru neoslovovala. Teď už by se to ani nehodilo, protože Cleo byla v mnoha ohledech značně strnulá.
Nedda by ráda věděla, jak si sourozenci pamatují ji. Zachvěla se a hned tu hrozivou myšlenku zahnala. Lionel došel doprostřed koberce. „Tady se to stalo? Bitty si v tom telefonu nebyla jistá.“
„Ano, tady ten muž zemřel.“ Nedda se obrátila z jednoho sourozence na druhého se slovy: „Včera večer tu byl Charles Butler. Řekla vám to Bitty?“
Cleo se na tváři objevil vzácně široký úsměv. „Ten žabí princ? Ne, Bitty nám neřekla ani slovo.“ A v tu chvíli ji napadlo něco temného, nepochybně to souviselo s oltáříkem v Bittyině pokoji. Posadila se a mnohem vážnějším tónem řekla: „Bože můj, neviděla policie ty její…“
Nedda přikývla.
„A přivedli sem Charlese Butlera? Ukázali mu…“
„Ten oltář v Bittyině pokoji? Ano, viděl ho.“
Lionel s Cleo se na sebe otočili a vyměnili si významné pohledy, ze kterých jí běhal mráz po zádech. Bylo to něco podobného jako vymyšlený jazyk malých dětí, které se tajně domlouvají proti dospělým. Tentokrát nebylo těžké uhodnout, co je obsahem jejich rozhovoru, a tak na jejich nevyslovenou otázku odpověděla: „Policie si myslí, že Bitty pana Butlera sledovala.“
„Charles Butler,“ řekl Lionel, „není z rodiny Butlerů z Gramercy Parku?“
„Ano, drahý,“ řekla Cleo, věrná čtenářka společenské rubriky. „Charles je poslední, ale v Gramercy Parku už léta žádní Butlerovi nežijí. Přestěhoval se do Soho, což nechápu. Patří mu tam činžovní dům.“
Cleo znala všechny podrobnosti o bohatých rodech, které by jí ani nezvedly telefon. Rodina Winterových se vyloučila ze slušné společnosti dávno před tím masakrem.
„Charles Butler,“ opakovala Cleo. „Bitty musela být nadšená.“ Sama však byla opačného názoru. „Musíme něco udělat, než se nám celá ta záležitost vymkne z rukou. Zavolám Bittyinu otci. Sheldon si s tím jistě nějak poradí.“
„Kristepane,“ zaúpěl Lionel při zmínce o svém bývalém švagrovi, právníkovi. „Policie Bitty odvedla?“
Obě tváře se obrátily k Neddě. Téměř shodně vyjádřili svou hrůzu z publicity.
Nedda zavrtěla hlavou a zůstala stát v mrazivém tichu, kterým končilo každé jejich setkání, dokud nezaznamenala pohyb v jednom z nesčetných zrcadel. Otočila se a uviděla svou neteř scházet po velkolepém schodišti – zrovna zaváhala a s vykulenýma očima zvažovala, zda je její příchod bezpečný. Bitty nikdy nevyrostla z dětského vzrůstu a dětských problémů, nejspíš z posvátné úcty před svou matkou a strýcem. A přesto, jednoho dne tato drobná žena, jak chrabrý rytíř, nakráčela do toho pekla a vytáhla odtamtud Neddu, ani duši tam nenechala.
„Dobrý den, drahoušku, líbám tě,“ řekla Cleo místo vřelého přivítání s dcerou. „Rozhodla jsem se dnes večer uspořádat malou večeři. Možná se mi podaří zařídit, aby přišel ten žabí princ.“
Bitty zůstala stát na posledním schodu jak přimražená a ruka jí vyletěla k srdci, jako by ji tam matka střelila.
„Ano, drahá,“ řekla Cleo. „Tvůj zbožňovaný Charles Butler. Není to milé?“
Bitty nepatrně přikývla, vzápětí se však obrátila a vyplížila se zpátky nahoru.
 
Poručík Coffey si vychutnával vzácnou chvíli klidu. Před polednem uzavřeli dva případy vražd, sláva. A mohli mít tři uzavřené případy, kdyby Riker s Malloryovou spolupracovali. Ale oba byli vyčerpaní a nutně potřebovali vysadit. Dělali víc přesčasů než kterýkoli z jejich kolegů. A tím si Jack Coffey vysvětlil své iracionální chování, když jim ráno povolil tři dny práce na nějakém pofidérním případu.
Rusalka Winterová, to mě podržte!
Když vstal, aby si natáhl nohy, uviděl zmačkané papírové koule, které hodil na zem. Dřív nebo později je bude muset rozbalit. Sebral je a vyrovnal papíry přes hranu stolu. Pak sebral hlášení Malloryové. Teď měl čas si je přečíst, ale najednou nemohl odtrhnout oči od adresy místa činu. Uvedla plnou adresu včetně názvu sídla. Slečna Winterová nebyla obyčejná občanka s běžným příjmením. Žila v domě Winterů.
Poručík se provinile, pokradmu podíval na obrazovku počítače svítící jen pár metrů od jeho stolu. Ten starý případ tam nebude, vždyť se stal někdy ve čtyřicátých letech. Skoro proti své vůli popojel s židlí k počítačovému stolku. Napsal do vyhledávače jméno Rusalka Winterová a dostal odkazy na stovky webových stránek. Odstranil stránky prodejců knih, videokazet a upomínkových předmětů a najel na stránku sběratelů skutečných zločinů.
Pestrá.
Každý oddíl menu zdobila krvavě rudá lebka a masakr v domě Winterů našel až na konci abecedy z kostí. Když se stránka načetla, díval se na slavný portrét nahého děvčátka s dlouhými rusými vlasy a viděl, že byla na svůj věk vysoká a proti nábytku v pozadí působila disproporčně. Poldové i civilisté, kteří ten případ znali, jí odjakživa říkali Rusalka Winterová. Tady bylo uvedené její pravé jméno – Nedda – takže se jmenovala stejně jako ta vysoká žena, která probodla Willyho Roye Boyda. Riker odhadoval její výšku na 175 nebo 180 centimetrů a podle Malloryové jí bylo sedmdesát. Nedda musela být v roce, kdy Rusalka Winterová zmizela, dvanáctiletá holčička.
Ne, ne, ne!
Bylo snazší uvěřit, že na něj ušili pěknou boudu. Jak vysoké sázky na něj asi uzavřeli tentokrát?
Ačkoli neměl zatažené žaluzie a dveře byly otevřené, nikdo ho nerušil. Jeho lidé vycítili, že bude lepší nechat ho na pokoji, a tak tam seděl a civěl do bílé stěny. Chvílemi se někdo přiblížil ke sklu akvária podívat se, jestli se poloha šéfova těla nezměnila. Až po chvíli jim Jack Coffey dopřál trochu povyražení, když za nevěřícného kroucení hlavou odjel na židli od počítače.
Zdálo se, že jeho dva detektivové našli ztracené dítě, Rusalku Winterovou, nejstarší záhadu v análech newyorské policie. A on jim dal jen tři dny, aby odhalili Panáka a vyřešili případ století.
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RIKER KOLEGYNI CESTOU VYPRÁVĚL PŘÍBÉH, ABY JI NENAPADLO ODDAT SE jejímu oblíbenému sportu, šílené, riskantní jízdě, takže hnědý osobák bezpečně dorazil na Madison Avenue.
Malloryová zastavila u obrubníku. Na místo k parkování v centru člověk nenarazí, ale autobusových zastávek, jako byla tahle, je tam dost. Vypnula motor. „Proč mu říkali Panák?“
„To vyšetřovatel masakru v domě Winterových – ten ho tak pojmenoval.“ Riker vystoupil na chodník. „Dneska už žijou jen dva nebo tři poldové, kteří by si pamatovali, proč mu dal tohle jméno, a ti leží v nějakém domově pro přestárlé.“
Zastavil, aby si zapálil cigaretu, ve větru se mu to podařilo až s třetí sirkou. Malloryová netrpělivě práskla dveřmi, ale Riker si dával na čas, pomalu vydechl kouř a zamířil ke správní budově uprostřed bloku. „Jedno z dětí Winterových drželo v ruce pastelku, když ho našli. Nakreslilo s ní panáka, žádný detail. Vis, jak děti kreslí. Tomu klukovi byly teprve čtyři roky. V papíru byla jen malá dírka a krev z bodné rány do jeho srdce. Vyšetřovatel – jmenoval se Fitzgerald – si ten obrázek zarámoval a pověsil si ho v kanceláři. Nejdřív věděli jen poldové, kteří na případu dělali, jak je ten obrázek důležitý.“
„Takže Fitzgerald si myslel, že ten kluk namaloval obrázek vraha?“
„Ano,“ odpověděl Riker, „a asi to tak bylo. Na ten masakr přidělili třicet detektivů. Pracovali na tom celý rok a nenašli jedinou stopu, která by je zavedla k podezřelému. Chápeš? Ten dětský obrázek panáka do toho případu zapadal. Visel na té zdi roky. Všechny je doháněl k šílenství.“
Zastavil a podíval se na nebe, on, který v životě nesledoval počasí. Uvažoval, jakou část příběhu by si měl nechat pro sebe. V dobách, kdy byla Malloryová ještě malá žába, když jí ještě směl říkat Kathy, jeho hrůzostrašné policejní historky milovala – čím krvavější, tím lepší – ale nikdy nechtěla příběhy o strašidlech. Nakonec jí bude muset říct, že Panákovy vraždy začaly už v roce 1860.
A ona ho určitě zastřelí.
„Můj děda na tom případu nedělal,“ řekl Riker, „ale o ničem jiném nikdy nemluvil.“ A na ničem jiném dědovi tolik nezáleželo. Ten stařík se stal expertem na bodné rány způsobené bodcem na led v průběhu celého století. Ale to Malloryová nepotřebovala vědět, zatím ne. A teď, když dorazili na adresu, kde sídlil obhájce Willyho Roye Boyda, čas vyprávění vypršel.
Dva detektivové vrazili skleněnými dveřmi do toho krysího hnízda, několikapatrové budovy plné právnických kanceláří, která sahala snad až na měsíc. Riker ukázal odznak muži z ochranky, který jim chtěl zabránit vstoupit do výtahu. Nastoupili do kabiny s malým křišťálovým lustrem vyložené kobercem a obložené zrcadly. Tomuto stylu se v New Yorku říká nechutně elegantní. Dveře výtahu se zavřely a ti dva vyjeli nahoru, věží plnou právnických kanceláří. Mířili do té nejdražší. Riker se na to setkání těšil, a rozhodně neměl v úmyslu Malloryovou, toužící po pomstě, krotit.
Vystoupili v posledním poschodí, prošli kolem mladé ženy v recepci, aniž věnovali pozornost tomu, jak za nimi volá, jestli mají domluvenou schůzku. Další žena, která jim tuto otázku položila, byla ráznější bruneta, jejíž stůl strážil právníkovy dveře. Sekretářka mluvila pouze s Malloryovou, vlastně spíš s jejím oblečením – hedvábným tričkem a sakem šitým na míru, na první pohled pěkně mastným, a tudíž odpovídajícím jejich luxusní kanceláři. Bruneta dala Rikerovi jasně najevo, že jeho oblek měl dorazit nahoru nákladním výtahem.
Malloryová se naklonila nad stůl a řekla: „My žádnou schůzku nepotřebujeme.“
Jestli tu tmavovlasou paní vyvedla z míry, a snad dokonce vyděsila?
To si pište!
Sekretářka seděla jako myška, ruce pevně sepjaté a kotníky prstů čím dál bělejší, a nezabránila mladé policistce, aby se natáhla přes její stůl a zmáčkla knoflík, který jim otevřel dveře do svatyně váženého pana Sida Henryho. Riker svou kolegyni následoval. Mezi dveřmi se ještě otočil na zcela konsternovanou ženu za stolem.
D obrápráce.
Dveře se rozletěly do prosluněné místnosti s panoramatickým výhledem. Právník odpočíval na kožené židli, slunil se jak ještěrka ve velmi drahém obleku. Ten muž měl i stejné pohyby jako plaz, když hlavou polekaně cukl nahoru. Sotva obhájce vstal ze židle a chystal se jim vynadat, hned zase sklapl. Bylo to tím, že uviděl půvabnou tvář Malloryové? Ne, Riker to spíš tipoval na její obrovskou zbraň, revolver Smith and Wesson .357. Jednu ruku měla založenou v bok, sako rozevřené a shrnuté na stranu, takže ten kanón nemohl přehlédnout.
Sid Henry se posadil – ani nemukl.
Riker si vychutnával ty pomíjivé okamžiky – jeho kolegyně totiž dosud nevytáhla odznak, a vzhledem k tomu, že posledním klientem tohoto obhájce byl masový vrah, ten mizera neměl tušení, jestli je Malloryová cvok nebo polda. Bude žít, nebo zemře?
Napětí nakonec prolomil Riker, který mu ukázal svou zlatou placku.
Malloryová vyndala z batohu papírovou obálku, roztrhla ji a vytáhla fotografie z těla na pitevním stole – po rozřezání, po vyjmutí všech životně důležitých orgánů a poté, co ztratilo všechnu barvu. „Poznáváte svého bývalého klienta? Ne? No, je to mizerná fotka. Willy Roy Boyd byl ten grázl, co zavraždil tři ženy, vykuchal je loveckým nožem. A vy jste ho dostal ven na kauci.“ Hodila mu fotku na stůl. „Už si vzpomínáte?“
„To si vyřiďte s policií.“ Sid Henry se na ni zazubil, skálopevně přesvědčený, že mu neublíží. „Obžalovací spis mého klienta nebyl bez chyb.“
Malloryová práskla pěstí do stolu silou kladiva. „Můj spis byl perfektní.“
Obhájce sebou škubl a vykulil na ni oči, protože v tu chvíli mu došlo, jaké chyby se dopustil: to ona byla vyšetřovatelkou případu – a nesnášela kritiku.
„Vyhledala jsem si všechny precedenty, které jste citoval na tom kaučním řízení,“ řekla. „Neměl jste vůbec nic. Jen jste mlžil. Dobře jste věděl, že soudce nepřizná, že nezná precedenční právo. Málem jste se dopustil křivopřísežnictví.“
„Aha,“ řekl Sid Henry, „takže tohle je odplata? Chcete mě vyděsit k smrti?“ Poklepal na fotografii. „Tohle nebylo nutné.“ Obrátil snímek. „Takové divadlo a ta nechutná fotografie.“
Riker očekával, že se jim ten chlap začne vysmívat. Každý polda ví, že právníci jsou nezničitelní jak švábi – když jim utrhnete hlavu, do tří dnů si vysoudí novou.
Malloryová došla zpátky ke dveřím a zavřela je – pomalu – a s úsměvem, aby je nikdo neviděl a neslyšel, a Sidu Henrymu to drobné gesto neušlo.
„Takže, Side, zkusím hádat,“ řekl Riker. „Vy jste jen společník, co? Nejste partnerem firmy? Ne, na to jste ještě mladý. Vsadil bych všechny svoje prachy, že ty starý nádivové netuší, že jste si za kauci za toho řezníka nechal zaplatit.“
„Možná,“ přidala se Malloryová, „jste jim řekl, že to bylo pro bono. Peníze, které jste si za to slyšení vydělal, nešly přes firemní účtárnu.“ Ona o tom alespoň v jejich firemní databázi, kam se nabourala, nenašla žádný záznam. Zato ovšem objevila pěkně vysoký vklad na jeho osobním bankovním účtu.
Podle mlčení Sida Henryho Riker poznal, že už ho mají v hrsti za zpronevěru peněz patřících firmě a teď ho můžou zmáčknout. No a nejlepší na tom bylo, že je nemohl žalovat za zastrašování – i kdyby na něm Malloryová nechala nějaké stopy.
„Neptal jste se, jak váš klient zemřel,“ řekl Riker, který právníkovi nedal příležitost, aby se podivil nad tím, jak to, že má policie přístup do firemní účtárny. „V novinách to nebylo. Ani v televizi. Ale vy nevypadáte překvapeně.“
„Willyho jsem od toho slyšení neviděl.“ Sid Henry vzal do ruky fotografii svého mrtvého klienta a s křečovitým úsměvem ji podal zpátky Malloryové. „Tak on je mrtvý. Předpokládám, že to je vaše práce, detektive. Zřejmě přehnané použití síly.“
Malloryová fotografii ignorovala a nechala ji viset ve vzduchu mezi nimi, až se mužova ruka unavila a on se smířil s tím, že v boji nervů s ní nevyhraje. Vytáhla kapesní hodinky, které kdysi patřily nebožtíkovi Louisi Markowitzovi. „Máte dvě minuty, abyste vyvrátil nařčení z vraždy na objednávku.“ Tenhle drobný trik, tlak tikající bomby, bylo další dědictví po jejím nevlastním otci. „Jestli to neuděláte, odvedeme si vás odtud v želízkách.“ Mlčky vyčkávala s očima upřenýma na ciferník hodinek. „Minuta padesát pět sekund.“
Sidu Henrymu přeskočil hlas. „Jestli si myslíte, že můžete…“
„Chceme slyšet, kdo vám zaplatil za to vyřízení kauce.“ Riker mu vyškubl fotografii z ruky. „A nezkoušejte na nás žádný kecy o ochraně osobních údajů klienta. Toho hajzla, co vás najal, nepřikryjete. Dobře víme, že si Willy nemohl dovolit ani patnáct minut vašeho času. Tak kdo za něj zaplatil?“
„Minuta padesát sekund,“ řekla Malloryová.
„Nemáte právo…“
„Tady máme povolení.“ Riker před ním zamával složeným listem papíru. Nebyl na něm podpis žádného soudce, ale na postrašení stačil. „Jste obviněn z pokusu o vraždu. Váš klient se včera v noci pokusil zavraždit další ženu – bohatou ženu. Vaši starší kolegové, ti pánové, co mají jméno na dveřích téhle firmy, ji nejspíš budou znát. Všichni tihle pracháči se přece znají, ne?“ Obrátil se na svou kolegyni. „Jste zvědavá, Malloryová? Můžeme se jich cestou ven zeptat.“
Přikývla a řekla: „Minuta třicet sekund.“
Riker vytáhl želízka a hodil na stůl kartičku s právy zadrženého. „Řekl bych, že svoje práva znáte. Hádám, že budete chtít využít práva mlčet.“
„Minuta patnáct sekund.“
Riker se na ni usmál. „Ty tvoje hodinky jdou moc pomalu, děvenko. Co kdybychom ho zmáčkli hned?“
Seběhlo se to velmi rychle. Malloryová se natáhla na druhou stranu stolu dřív, než právník zaregistroval, že po něm jde. Chytila ho za kravatu, to nezanechá modřiny, až se vymrštil dopředu a přepadl přes stůl. Zatímco ryl obličejem do pijáku, Malloryová mu zkroutila ruce za záda.
Riker jí hodil náramky, přenechal jí tu čest a sám zatím stál a s úsměvem si vychutnával tu vzácnou chvíli, kterou si chtěl zapamatovat provždy – Sid Henry přehnutý přes stůl se zadkem vystrčeným na dveře.
Právník své postavení očividně vnímal jako předzvěst toho, co ho čeká ve vazbě. „Já nevím, kdo mě najal!“ zaječel.
Ne – spíš vypískl.
„Tohle slyšet nechceme,“ řekla Malloryová.
„Nemohl bych vám to říct, ani kdybych chtéT.“ A pak ze sebe začal sypat: „Ta platba přišla hotově – anonymně. Zeptejte se mé sekretářky. Ta otevírala první balíček. Dostali jsme dvě splátky, jednu před slyšením a druhou po něm.“
„A sekretářce jste dal podíl, abyste ji umlčel, co?“ Riker si strčil povolení do kapsy a v obhájcových očích se okamžitě objevila úleva. „Dobře, tohle nebude nutné, pokud ta vaše verze sedí.“ Naposledy se podíval na muže ohnutého přes stůl a obrátil se na kolegyni. „Nemohli bychom si ho vyfotit, než mu ty náramky sundáme?“
Ne, viděl, že Malloryová už spěchá na další rozhovor. Jednoho právníka už mají, na řadě je další. Jejich druhým cílem byl toho dne zmocněnec nadačního fondu rodiny Winterovy. Kromě toho byl také otcem Bitty Smythové.
 
Přijímací hala Harvardského klubu měla všechny známky bohatství a moci – plýtvání místem obludných rozměrů. Vysoký strop měl blízko k Bohu a zesnulým členům.
Charles Butler sem už dávno nevkročil. Jako zázračné dítě si mezi staršími spolužáky nenadělal mnoho přátel. Dnes přijal pozvání na oběd od Sheldona Smythe, potomka jedné z nejstarších a nejváženějších právnických firem v New York City. Smyth se zmínil, že s nimi poobědvá i jeho syn Paul. Starý pán se zřejmě mylně domníval, že Charles s Paulem spolu ve škole kamarádili.
Omyl.
Paula Smythe na Harvard nacpali coby synka bohatého absolventa, zatímco Charles byl výjimečné dítě, o které se strhla bitva mezi nejlepšími školami východního pobřeží. S Paulem se ve škole setkal pouze jedinkrát. Charles v osmnácti vycházel, měl měsíc před odevzdáním doktorské práce, a Paul právě nastoupil jako čerstvý nováček. Za celá desetiletí si na tohoto „spolužáka“ ani nevzpomněl. Fotografie z narozeninové oslavy v Bittyině pokoji v něm však předchozí večer vyvolaly vzpomínky na staré křivdy, které si v sobě nesl už od her na pískovišti.
Hlavní jídelna, honosná hala obložená dubem, byla vyzdobená ohromnými olejomalbami, portréty mecenášů, jejichž jména i skutky byly už dávno zapomenuty. Ovšem zdejší proslulý sýrový krém byl nezapomenutelný.
Charles prošel místností za číšníkem. Nebýt toho doprovodu, těžko by si vybral správný stůl, protože jeho starý nepřítel se v průběhu času velmi změnil. Vlasy Paula Smythe prořídly, narostlo mu břicho a ztrojnásobila se mu brada. Oni však Charlese poznali okamžitě, tak málo se změnil, s hustými vlasy a pouze jednou bradou. Tak přece jen je na světě nějaká spravedlnost. Paul vstal, aby si s ním potřásl rukou.
Charles koutkem oka zaznamenal Paulova otce jako bílou kštici a černé obočí. I starší muž vstal a vzpřímil se proti Charlesově sto pětadevadesáti centimetrům. Sheldon Smyth natáhl ruku přes stůl, aby hosta pozdravil: „Jsem velmi rád, že jste přišel, tak narychlo a vůbec,“ řekl.
Charles byl ohromen, ale nedal se zmást: „Je mi potěšením, pane.“
Podle úsměvu a chování Sheldona Smythe mohli ostatní hosté usuzovat, že jde o staré přátele, kteří se scházejí na oběd každý den. Když se všichni tři posadili s jídelním lístkem v ruce, Smyth starší řekl: „Slyšel jsem, že vás policie včera v noci vytáhla z postele. Ráno mi volala bývalá manželka. Jistě si na ni vzpomínáte, Cleo Winter-Smythová.“
„Ne,“ řekl Charles. „Nikdy jsme se nesetkali.“ A po pravdě řečeno, nevzpomínal si ani, že by se někdy setkal s Paulovým otcem. Na místa, kam děti násilím vodili, aby si spolu hrály, Paula doprovázela chůva.
„Ale jednou jste se přece setkali,“ oponoval mu Paul. „Asi na pět sekund, když ti bylo deset. Svezla mě a sestru na oslavu tvých narozenin. Bitty, samozřejmě, nebyla pozvaná, ale umluvila tátu a já ji musel vzít s sebou.“
Sheldon Smyth si odkašlal na znamení, že mu pomlouvání Bitty není po chuti. „Bitty je jediné dítě z mého prvního manželství s Cleo.“
Charles přikývl, aby projevil zdvořilý zájem. „To je vidět, ta rodinná podoba.“
„Bitty je adoptovaná,“ řekl Paul.
To bylo překvapení, protože ta žena měla podobné rysy jako její otec, tvar velkých očí, i když ne jejich barvu, stejnou bradu a ústa. Paul, na druhou stranu, žádné shodné rysy…
„Patří do rodiny,“
vysvětlil mu Sheldon Smyth, hlavně aby už jeho syn neřekl ani slovo. S přívětivějším výrazem obrátil pozornost na Charlese. „Cleo a já jsme Bitty adoptovali, když má sestřenice zemřela při porodu. A teď mi povězte, proč vás policie obtěžovala kvůli pár fotografiím?“
„Domnívám se, že mají povinnost mě informovat, že mám pronásledovatelku.“
„Ale vy jste jim to jistě vysvětlil, že, řekl jste jim, že jde o vaši příbuznou.“
To byla pro Charlese, který neměl žádné žijící příbuzné, novinka. Zdvořile se usmíval a čekal na nějaké vysvětlení.
„Vzdálený bratranec vaší matky, Charlesi. Jeho nevlastní bratr byl Smyth. Patrně to nebyl pokrevní příbuzný, ale přesto,“ řekl, „rodina.“ Starý právník to slovo nechal viset ve vzduchu, podtržené uctivým mlčením, aby mu dodal na významu.
Charlese to nepřekvapilo. Už dávno věděl, že na téhle planetě je každý s každým nějakým způsobem spřízněný. Ovšem Smythovi to dotáhli do elitářského extrému, přiženili se do všech nejbohatších rodin ve státě New York.
„Takže vy mát z pronásledovatelku,“ zopakoval Paul, který patrně nepochopil, že toto je slovo, kterému se jeho otec ze všech sil snaží vyhnout. Nevšiml si otcova pohledu a jeho výrazu zklamání nad synem idiotem. „Jako rocková hvězda!“ Paul se zazubil a udeřil Charlese pěstí do ruky, rázem mu tím připomněl doby, kdy ho malý Paul zákeřně tloukl, pošťuchoval a bil; a těsně než utekl, ještě svou oběť dorazil slovy, která bolela víc než rány. Charles umíral pokaždé, když se potkali.
Ale dnes ne.
Sheldonu Smythovi se konečně podařilo upoutat synovu pozornost. Starý pán přimhouřil oči, ačkoli měl zjevně sto chutí dát mu pohlavek, varovat ho, aby už se jejich hosta ani nedotkl. Podíval se na hodinky a řekl: „Paule, déle už tě nebudeme zdržovat.“ Natáhl se pro housku a nůž na máslo a jeho tvář dořekla zbývající: Mazej, nebo tě tím nožem probodnu.
V tu chvíli se ten stařík Charlesovi docela zamlouval.
Když se Paul odporoučel od stolu a číšník odešel s jejich jídelními lístky a objednávkou, Sheldon Smyth se naklonil dopředu a ztišil hlas: „No, chlapče, Cleo říkala, že dům byl plný policistů – prý tam nebylo k hnutí. Nač tolik povyku kvůli nějakému zloději?“
„No, on to byl mrtvý zloděj. To jste nevěděl?“
„Ne, má bývalá paní se zapomněla zmínit, že šlo o mrtvolu. Typická Cleo,“ řekl, jako by povalující se mrtvá těla byla v jejich domě na denním pořádku. „Řekl bych, že spíš měla obavy, abyste nezpůsobil nějaký problém Bitty. Když jsem dnes ráno volal do své kanceláře, řekli mi, že tam byla policie. No, přirozeně… jsem se obával, jestli jste na mou dceru nepodal trestní oznámení.“
„Ne, pane, to mě ani nenapadlo.“
„Jste laskav.“
Saláty přinesli do napjatého ticha. Poté Charles ještě jednou ujistil Bittyina otce slovy: „Včera večer jsem měl s Bitty dlouhý rozhovor. Přesvědčil jsem se, že není ani v nejmenším nebezpečná.“
„Zcela správně. Není to nic jiného než obyčejná školní láska. Jistě vám to připadá půvabné.“
Charles to viděl z perspektivy svého hostitele. Dost komický pohled, vskutku. Muž jako on, s orlím nosem a očima jak ropucha, jistě nemá příliš mnoho šancí; jak by mu tedy nelichotilo, že se na něj upnula neurotická elfka?
Mezi chody se dozvěděl, že firma Smyth pracuje pro rodinu Winterovu už více než sto let. Oči starého pána byly neustále upřené na Charlese, jako kdyby svého hosta považoval za nejvýznamnější osobu na celé planetě. Byl to jeden z právníkových triků, kterým si získával přízeň porot či jím děsil oběti; Smyth však toto umění dovedl k dokonalosti a Charles začínal cítit, že jeho odolnost vůči lichotkám pomalu slábne.
Najednou se všechny hlavy u okolních stolů začaly otáčet jedním směrem. Dorazila Malloryová, což mělo na přítomné hosty obvyklý efekt. Nikoho ani nenapadlo zabránit jí v postupu. Očividně patřila k té části přítomných, na jejichž straně stojí moc. Který číšník by riskoval rozdupání? Lidé souhlasně pokyvovali hlavami. Ano, ujišťovali se stálí hosté, tahle je jednou z nás, ačkoli jen málokterý z nich nosil k obědu zbraň. Ta její byla vystavená na odiv – úmyslně, pomyslil si Charles – měla totiž rozepnuté sako a jednu ruku strčenou do zadní kapsy džínsů, kde nosila zlatý odznak.
Teprve v tu chvíli si Smyth uvědomil, že se jeho stůl stal středem pozornosti. Zvedl hlavu a uviděl vedle své židle stát policistku z oddělení vražd. Pistoli už nevystavovala, jen mu diskrétně ukazovala odznak.
Malloryová krátce pokývla na Charlese. „Dobrý den, doktore Butlere,“ oslovila ho titulem, který nikdy nepoužíval, ačkoli by na to měl právo. A tímto formálním úvodem zatioukla jejich přátelství, obchodní partnerství i celá ta léta, co se znali. Byli z nich jen známí, kteří se znají teprve krátce – to mu tím chtěla sdělit. A pak, když donutila Sheldona Smythe, aby tu frašku přečkal, na něj obrátila oči. „Ve vaší kanceláři mi řekli, že vás tu najdu.“
„Skutečně,“ poznamenal. A těmi pár slabikami Smyth jasně řekl, že jen co se vrátí, utrhne nějakému nýmandovi hlavu.
Malloryová nečekala na vyzvání a vytáhla si židli od stolu. Jako by ještě neměla Smythovu plnou pozornost, zeptala se ho: „Napadá vás nějaký důvod, proč by si někdo přál smrt vaší dcery?“
Smyth na ni vyvalil oči, pak zavrtěl hlavou a mlčel, nejspíš se držel právnické zásady nepokládat žádnou otázku, na kterou už sám nemá odpověď. Zaskočila ho snad ještě víc, než kdyby ho praštila pistolí.
Zdálo se, že Malloryové se jeho reakce líbí. Moc se jí zamlouvala. „Já většinou sázím na to, že motivem jsou peníze. Kdo bude po vaší dceři dědit, až zemře?“
Smyth pomalu hledal slova. „Nikdo,“ odpověděl. „Sám jsem psal její závěť. Její majetek přejde na Společnost právní pomoci.“
„Vím, že máte rodinný fond.“ Malloryová mu svým tónem naznačila, že ho načapala při lži.
„V tom moje dcera nemá žádný podíl. Jediné oprávněné osoby jsou její matka a strýc.“
„A Nedda Winterová?“
Starý pán přikývl.
„Povězte mi, proč vaše dcera nemá podíl v rodinném fondu?“
Sheldonu Smythovi chvíli trvalo, než se vyrovnal s tím, že není pánem situace. Vrhl na ni zářivý úsměv – pokus, který okamžitě selhal. Malloryová byla přirozeně imunní vůči charismatu a to ho zjevně rozčilovalo. Smyth se významně podíval na hodinky, a když pak promluvil, nedíval se jí do očí. „Náš rodinný fond s vámi nemohu probírat.“ Oslovil prázdnou židli na protější straně stolu. „Je to interní informace. Mohu vám říct, že Bitty nepotřebuje čerpat peníze z fondu.“ Malloryová se k němu naklonila a zvýšila hlas, jako by ten starý pán mohl být nahluchlý. „Takže kromě vaší renty je jediným zdrojem příjmu vaší dcery její právnická praxe?“
Charles se napřímil. „Bitty? Je právnička?“
„Ano, moje dcera patřila na Columbia University k nejlepším studentům.“ Smyth si špatně vyložil Charlesův výraz. „Samozřejmě jsem si přál, aby šla na Harvard, ale ona raději zůstala blíž k domovu.“
Malloryová na sebe znovu připoutala Smythovu pozornost. „Kde vaše dcera provozuje praxi a na co se specializuje?“
„Dříve pracovala pro mou firmu, ale teď se věnuje studiu. Vždycky se věnovala smluvnímu právu.“
„Patří do toho i likvidace nadačních fondů?“
„Snad nemyslíte fond rodiny Winterovy?“ Smyth se zatvářil nedůvěřivě. „Co by z toho měla, když ne…“
„Potřebuji kopie všech dokumentů toho nadačního fondu,“ řekla Malloryová.
„Máte povolení, detektive?“ Malloryová mlčela a Smythovi očividně otrnulo. „Ne,“ řekl. „Nemáte.“
„Jste jeho správcem,“ řekla Malloryová, „můžete mi poskytnout…“
„Ten fond má dlouholetou historii. Dokumenty – všechny faktury, účty a neproplacené šeky, doklady za desítky let transakcí – zaplnily by jedno pořádně velké skladiště.“ Naklonil se k ní s nově nabytou sebedůvěrou. „Abychom to všechno okopírovali, museli bychom mít menší armádu, a originály nikdy neopustí mou firmu.“
„Už jsem vám řekla, že se snažím zachránit život vaší dcery?“
„A poslouchala jste mě, když jsem vám říkal, že nikdo nemá důvod jí ubližovat?“
„O tom rozhoduji já, to je má práce,“ řekla Malloryová. „Vy jste jen právník. Já jsem zákon.“
Sheldon Smyth naklonil hlavu a usmál se, patrně se mu to rozdělení zamlouvalo, ale možná jí dával za pravdu, náhle změnil názor na svou mladou protivnici. „Detektive Malloryová, mohu vám poskytnou základní údaje o fondu. Cleo Winter-Smythová a její bratr z něj mohou jednou měsíčně čerpat jistou částku.“
„A Nedda.“ Malloryová ho znovu upozornila na existenci té ženy. „Ta také mohla být cílem útoku. Pokud by zemřela…“
„Výše podílu se nezmění. Měla byste vědět, že ten nadační fond je odkázán na charitu. Výplata podílů končí generací Cleo a Lionela.“
„A Neddy,“ dodala Malloryová. „Na tu pořád zapomínáte.“
Sheldon Smyth se přestal usmívat a položil na stůl ubrousek. „Tím bychom mohli skončit, detektive. Jestli potřebujete další informace, promluvte si s mou sekretářkou. Domluvte si s ní schůzku.“ A pak, protože viděl, že na jeho narážku správně nezareagovala, dodal: „Obávám se, že se tu s námi nebohý Charles musí příšerně nudit.“
Poté, co ho Malloryová pod stolem kopla, směl Charles říct: „Ale kdepak, pane, je to fascinující.“
„Dobře, Charlesi,“ řekl Smyth, „je-li tomu tak, navrhuji, abyste dnes povečeřel s mou rodinou. Mám vám vyřídit pozvání své bývalé ženy. Jsem si jist, že by se vám Bitty ráda slušně omluvila za ty nepříjemnosti s policií.“
„Ujišťuji vás, že to není nutné,“ bránil se Charles a pod stolem uhýbal nohama z dosahu Malloryové.
„Řekněte ano,“ naléhal Smyth, „prosím vás. Bitty by byla velmi zklamaná. Slibte mi, že přijdete.“
Malloryová si začala „nenápadně“ prohlížet nehty – jako by snad potřebovaly nabrousit.
„Ale ovšem,“ souhlasil Charles.
Poté, co podepsal účet za oběd a nechal obsluze instrukce, jak se mají o jeho hosty postarat, Sheldon Smyth odešel a energetická hladina v místnosti rázem klesla o polovinu.
Chvíli nato dorazil Riker, a jak se ukázalo, také on zvedl většinu hlav a připoutal na sebe pozornost ze všech koutů jídelny. Šoural se k jejich stolu sledován číšníkem, který tohoto špatně oblečeného muže nepochybně podezíral, že přišel krást stříbro. Charles vstal, aby se s detektivem přivítal, a číšník, kterému se mírně ulevilo, zmizel.
Když Rikera podrobně seznámili s nejlepšími partiemi Smythová výslechu, napil se trochu kávy a usmál se na Charlese. „Takže Malloryová tě pasovala na špeha. Dobrá práce. Pořádně se tam při té večeři rozhlídni. Možná tam žije někdo, o kom ještě nevíme, třeba ten, kdo napsal tenhle dopis.“ Podal jim igelitový sáček obsahující list papíru. „To jsme sebrali u právníka toho mrtvého. Přišlo to s krabicí peněz.“
Charles četl strohé, pečlivě napsané informace. Pisatel zmiňoval jméno klienta a sliboval další sumu peněz, pokud bude propuštěn na kauci. „Pane bože, jak to, že jsem ho podle té fotky v novinách nepoznal? To je ten mrtvý lupič, co? Willy Roy Boyd!“
„Nechte si to pro sebe,“ upozornila ho Malloryová. „Můžete nám říct něco užitečného?“
Charles zakroutil hlavou. „Jsou to jen fragmenty holých vět. Žádný styl ani slovosled, který by prozradil něco o pisateli. Mohu vám říct, že nemáte co do činění s idiotem. Pomůže vám to?“
Ne, nejspíš ne.
„Je mi líto.“
 
Odpoledne, strávené žebráním o povolení k prohlídce, skončilo neúspěšně. Okresní prokurátor John J. Buchanan osobně zamítl poslední žádost o pomoc své kanceláře. Udělal výjimku z obvyklého postupu a dopřál sluchu obyčejným detektivům, což samo o sobě vyvolalo u Rikera podezření.
Prokurátor jim jasně řekl, že firma Smyth je nenapadnutelná a pro newyorskou policii tabu. Toto nařízení zahrnovalo i Bitty Smythovou, bývalou zaměstnankyni firmy.
Byla už tma, když se detektivové vrátili do Soho. Vystoupili z auta a zamířili k oblíbenému lokálu, kde Rikera čekalo další nepříjemné střetnutí. „To víš, je před volbami,“ řekl za chůze. „Smyth je určitě věrným přispěvatelem do prokurátorovy stranické pokladničky. Zatracenej Buchanan.“
Zastavili před výlohou jasně osvětlené kavárny naproti policejní stanici. Na stolku za výlohou se povalovaly průvodce a fotoaparáty a židle byly plné postarších dam.
Zatracený turisti.
Všichni poldové v dohledu měli tolik slušnosti, že si sedli k jinému stolu. Židli, kde kdysi sedával nevlastní otec Malloryové, zabrala šedovlasá dáma. Turistka, která neměla tušení, čeho se dopustila, zvedla hlavu a uviděla tvář mladé policistky z oddělení vražd přitisknutou na výlohu a mrazivě zelené oči, ze kterých sršely blesky. Bylo vidět, že letáčky pro návštěvníky města šířené radnicí obsahovaly i velmi užitečné rady, například „nikdy se nedívejte do očí psychopatům“, protože ta nebohá žena rychle sklopila zrak k jídelnímu lístku a doufala, že to zelenooké zjevení zmizí.
Riker do své kolegyně šťouchl. „Objednávají si moučník. Můžeme se vrátit později.“
Ne, to by bylo příliš jednoduché.
Žena sedící na židli nebožtíka Markowitze se znovu poddala do výlohy a tentokrát ji následovaly i její zvědavé společnice. To Malloryovou ponouklo místa vyklidit – pěkně rychle. Dřív než jeho kolegyně stačila jakoby nic rozevřít sako a vyděsit ty venkovanky pohledem na pistoli v pouzdře v podpaží, Riker řekl: „Ne, radši to nech na mně. Počkej tady, ano?“
Vešel do kavárny a dřepl si ke stolku těch zmatených žen. Tiše jim vyprávěl o mladé ženě za sklem, o té s výhrůžným pohledem. Je to vlastně ještě dítě, tvrdil jim. Mluvil o jejím nevlastním otci, který býval skvělý polda, a o tom, že se Kathy Malloryová dosud nesmířila s tím, že už ho nikdy neuvidí. Bylo těžké uvěřit, že Lou Markowitz nebude pokaždé, když sem Kathy přijde, sedět u tohoto stolu. Při tom se Riker odmlčel a jemně na stůl poklepal.
Ta holka pokaždé ještě chvilku doufá, řekl těm dámám, než se podívá do výlohy a vidí, že je tátova židle prázdná. Pak vejde dovnitř, sedne si a čeká, protože ten starý mizera, budiž mu země lehká, nikdy nepřišel včas. A těch pár chvil starý Lou žije. Nezemřel při plnění povinností a nenechal svou holčičku samotnou ve světě plném poldů.
Je to ještě dítě, zopakoval znovu.
A vyprávěl jim o Gurt, číšnici, která jim stůl touhle dobou hlídala až do dne, a není to tak dávno, kdy odešla do důchodu a ta malá přišla o další životní jistotu. Ach, Gurt, vzdychl, to byla světice (sarkastická jedubaba, která měla jít do důchodu už před lety). A tak, jak dámy vidí – ukázal na Malloryovou – slečna tu změnu těžce nese, rozčiluje ji.
Všechny se otočily k výloze, jako by čekaly, že se Malloryová rozpláče.
To by se načekaly!
Ještě ani nedomluvil a ženy už vstaly, všechny s úsměvem na laskavých tvářích; byly ze středozápadu, kde žijí sami dobří lidé. Vzaly své sklenice a talíře, příbory a ubrousky a přestěhovaly se k volnému stolu na druhém konci místnosti.
Riker se podíval do výlohy, ale Malloryová zmizela.
„Co jste jim řekl?“ ozvalo se mu za zády, až nadskočil. Jednou rukou se chytil za srdce – naštěstí tlouklo.
„Řekl jsem jim pravdu,“ odpověděl a to ji umlčelo. Malloryová si něco takového ani neuměla představit. A to, že by někdo mohl být laskavý, pro ni bylo ještě nepochopitelnější.
Když už seděli a čekali na jídlo, Riker pokračoval v líčení příběhu Neddy, alias Rusalky Winterové.
„Viděla jsi ten obraz,“ řekl. „Ten zná snad každý. Ale tenkrát – nezapomeň, že to bylo ve čtyřicátých letech – způsobil akt malé holčičky obrovský šok. Na ostatních obrazech byla ta dívenka oblečená, ale ten akt byl největší, dva a půl metru vysoký. A Neddě tehdy bylo teprve jedenáct. Poldové vtrhli do galerie a všechny obrazy zabavili.“
„Autorem byl její otec, že?“
Riker přikývl. „Její bohatý otec. Myslím, že díky tomu se to celé ututlalo – jeden titulek v novinách a to bylo celé. V některých knihách se o Rusalce Winterové psalo, že utekla z domova, protože její otec byl cvok. A taky se o ní psalo, že ho zabila.“
„A s ním i všechny ostatní v domě?“ Malloryová zakroutila hlavou. „Malá vražednice, tomu nevěřím.“
To se dalo čekat. Jeho kolegyně dávala přednost peněžním motivům.
„Koukni,“ řekl Riker, „já prodávám, jak jsem koupil. Chceš to slyšet, nebo ne?“
Věděl, že chce. Mírně zvedla bradu, jako by slibovala, že už bude hodná, a v tu chvíli to zas byla jeho stará Kathy, holčička sedící na policejní stanici, obklopená muži s pistolemi a všelijakými grázly v želízkách.
Riker toho skrčka občas po škole hlídal, dával pozor, aby ta drobná, zpola napravená pouliční zlodějka nevybílila byt, když měl její táta plné ruce práce s kriminálníky hrubšího zrna. Riker Louovo nevlastní dítě uhlídal před návratem na šikmou plochu tím, že mu vyprávěl všechny historky, které se tradovaly u nich v rodině, od Legse Diamonda, Luckyho Luciana až po Murder Incorporated – v každém z těch příběhů tucty vražd.
To se jí líbilo.
Doma malá Kathy takové krvavé historky neslyšela. Její nevlastní matka by to nedopustila. Jemná Helen Markowitzová žila od počátku v přesvědčení, že je Kathy normální dítě, kterému by se mohly zdát strašidelné sny. Helen si nikdy nepřipustila, že Kathy tyhle dětské noční můry zažila na vlastní kůži.
„Zkrátka,“ pokračoval Riker, „od toho vpádu policie na výstavu byla dcera Quentina Wintera slavná. Každý, jejich známí i cizí lidé, si udělal obrázek o tom, co se v domě Winterů děje. A pak, jednoho dne, asi o rok později, na polici zavolala jiná holčička. Řekla jim, že se právě vrátila z parku se svým bratrem Lionelem. Všichni v domě jsou mrtví – tak to řekla – kromě miminka. A to pláče. Holčička v telefonu řekla, že se jmenuje Cleo. Bylo jí teprve pět let.“
 
Když Charles zazvonil, přišel mu otevřít Sheldon Smyth. Starý pán se přihnal ke dveřím jako první, předběhl mladou ženu v uniformě služebné, která za ním spěchala s tácem předkrmů v ruce.
„Teď ne,“ řekl Smyth a luskl prsty, aby se ztratila, jako by byla otravný hmyz. „Dobrý den, Charlesi.“ Otočil se, spokojený, že služka mizí v chodbě. „Bohužel, nemáme moc dobré dodavatele. Bylo to tak narychlo, a vůbec.“
Charles nechápal, proč Smyth takhle lže. Auto zaparkované před domem patřilo nejexkluzivnějšímu dodavateli jídel na Manhattanu, který se musel objednávat týdny předem a nepatřil k těm, který zásobuje narychlo svolané večírky – pokud ovšem nedostane dvojnásobek nebo trojnásobek obvyklé ceny.
S rukou starého právníka na zádech byl Charles jemně, ale nekompromisně dotlačen do přijímacího pokoje, kde jeho zrak znovu přitáhlo neuvěřitelně nepraktické schodiště. Ti architekti museli mít školu, která považovala klienty za domácí parazity a vykazovala je na místa, jako jsou kuchyně, koupelny a podobně. A tím vyčerpal veškerá rozumová vysvětlení toho, proč se náhle cítí tak nesvůj. Méně pragmatická část jeho mysli připustila, že ten dům je nepřátelský.
Směšné.
Na úpatí schodiště stál dobře zásobený bar a tam byl představen Bittyinu strýci. Zatímco si Charles potřásal rukou s Lionelem Winterem, přemýšlel, co jeho hostiteli chybí – aha, nejspíš tep. Ten muž byl zkrátka duchem nepřítomný, anebo skrýval svou osobnost. Soudě podle sněhobílých vlasů, vypadal v obličeji mladší, než by měl, a Charles uvažoval, zdaje ta nepřítomnost vrásek způsobena absencí citového života. Tvář, která má svou historii, brázdí zármutek a veselí.
Sheldon Smyth poslal pryč mladíka z dodavatelské firmy a ujal se role barmana. „Zkusím uhodnout váš jed, Charlesi.“ Nalil do skleničky na brandy dvojitou dávku Chivas Regál. „Cistou, jestli se nepletu?“
„Ano, děkuji.“ Skutečně šlo o Charlesovu oblíbenou značku, ale k obědu si ji toho dne nedal. Získal jen další důkaz, že Smyth si dal s přípravou té večeře velkou práci, protože zjistil, že na jídelním lístku jsou jeho oblíbená jídla. Starý právník však netušil, že Charlesův hudební vkus je striktně klasický, ačkoli snese i tradiční jazz, který si při jeho minulé návštěvě v tomto domě pouštěla z rádia Nedda Winterová. Tentokrát byl nucen poslouchat výtahovou hudbu, populární melodie přearanžované nanicovatým orchestrem na nudné instrumentálky. Ten večer se změnila i zvuková kvalita. Hudba byla všude kolem něj. Nemusel se ani dívat na stařičké rádio, aby věděl, že jeho stupnice je temná, odtamtud hudba nevychází.
Lionel Winter se poprvé pokusil navázat konverzaci a rozpovídal se o dokonalém zvukovém systému, který hrál ve všech místnostech v domě. A když se Charles zmínil o jazzových melodiích z předchozího večera, jeho hostitel zmlkl a zůstal na něj zírat.
Sheldon Smyth přerušil tu trapnou odmlku slovy: „Dámy se k nám připojí každou chvíli. Ach ty ženy – nikdy nepřijdou včas, že? Ale k čemu jinému by tu sloužilo to úžasné schodiště než k fantastickému entrée?“
A v tu chvíli už přicházely dámy, klouzaly dolů po schodišti v dlouhých róbách. Ta vysoká paní mohla být jedině Cleo Winter-Smythová. Elegantní v tmavě modrých šatech, v barvě svých očí, se tyčila nad svou dcerou.
Chuděrka Bitty. V šatech bez ramínek hrajících barvami připomínala disko kouli na maturitním večírku a její vílí půvab zkazil nános rtěnky, zdravíčko na tvářích a vlasy nalakované do příšerných lokýnek. Zděšený Sheldon Smyth se od dcery obrátil na bývalou manželku a Charlese napadlo, jestli Bitty nepřinutili dělat cirkusačku. Ta drobná žena sebou škubla, viděla, jak se otec zatvářil, a to jí stačilo, aby věděla, že vypadá trapně.
Cleo Winter-Smythová se podobala svému bratrovi Lionelovi. Oba byli vysocí a plaví a v jejich očích chyběl záblesk lidskosti. Žena naklonila hlavu ke straně a to byl jediný náznak, že ji názor bývalého manžela překvapuje. Odvrátila se od něho a vykouzlila na tváři sněhobílý úsměv pro hosta.
Během následující konverzace o počasí a mrtvých lupičích se Charles cítil čím dál víc nesvůj. Znovu se to pokusil svést na schodiště, které jako by neustále utíkalo nahoru ke střeše. A všechna ta vysoká zrcadla – zachytila každičké gesto, každé pootočení hlavy zopakovala na davu hlav, které se poplašeně otáčely jak stádo divokých zvířat za nebezpečným zvukem nebo pachem. Dokonce i ten malý obrázek nad barem v sobě měl cosi maniakálního – ty divoké tahy štětcem a ty barvy! Než dopil druhý drink, už věděl, že Bitty Smythová v tomhle znepokojivém domě vyrostla. Připadala-li mu tedy s těma svýma vyděšenýma očima a trhanými pohyby vyplašená, bylo to pochopitelné.
Cleo Winter-Smythová nepatrně zvedla tvář a po očku se podívala do jednoho ze zrcadel lemujících stěny. Mluvila k odrazu další ženy přicházející za ní po schodišti. „Neddo, nevěděla jsem, že dnes večeříš s námi.“
Zaznělo v jejím hlase cosi, co naznačovalo, že je tam starší žena nevítaným hostem?
Nedda Winterová se snesla po schodech v dlouhých, černých saténových šatech, které vyvolávaly vzpomínky na zašlou slávu černobílého filmu. Kolem ramen měla přehozený šál ze stříbrné příze a zapletené bílé vlasy vypadaly jako koruna. Nedda byla dalším paradoxem toho domu. Tvar jejích šatů byl prostý a klasický, žensky vznešený, její postoj vzpřímený, a navzdory vráskám a bílým vlasům, celkový dojem byl překrásný. A jakou tichou autoritu ta žena vyzařovala. Stačila na to, aby z Sheldona Smythe udělala neposedné dítě, které se ze všech sil snaží být hodné. Její světle modré oči zachytily neteřinu drastickou proměnu. Jestli ji ten pohled nepotěšil, nedala to najevo, ale když se Bitty dívala jinam, slečna Winterová vrhla na Cleo káravý pohled. Mladší sestra se na ni ani nepodívala.
Když stará dáma došla na poslední schod, sklonila hlavu a podala Charlesovi žilnatou ruku. „Jsem velmi ráda, že vás zase vidím. Mrzí mě, že jsme si včera nestačili popovídat.“
„No,“ řekl Sheldon Smyth, „dnes večer bychom to mohli napravit.“ A těmito slovy udělal z večera, kdy u nich zemřel člověk násilnou smrtí, pouhou společenskou událost.
Nedda objala Bitty kolem ramen, jako by ji chtěla chránit, a odvedla neteř do jídelny, kam je následovali všichni ostatní.
Číšník vytáhl židli, na kterou chtěl usadit Cleo Winter-Smythovou vedle Charlese. „Před spoustu let jsem se setkala s vašimi rodiči,“ řekla. „Sheldon a já jsme jeli zapsat Bitty na institut Marshala Framptona.“ Z tohoto dlouhého názvu bylo vynecháno pro nadané děti. „Vypadali, že vás zbožňují.“
Ta žena měla tolik slušnosti, že se nezmínila o tom, že jí Marion Butlerová připadala trochu stará na mateřství. Charlesovo narození bylo pro jeho rodiče šok, velmi pozdní těhotenství. Zemřeli stářím ještě dřív, než dospěl do puberty. Ano, zbožňovali ho a posílali ho do škol, které odpovídaly jeho šílenému IQ. Vzpomínal na tu dobu a nechápal, jak mohl mezi hrstkou studentů Framptonova institutu Bitty Smythovou přehlédnout.
„Přestaňte si lámat hlavu, hochu,“ řekl Sheldon Smyth. „Sotva za mnou zapadly dveře, matka Bitty ze školy vzala. Myslím, že tam nechodila déle než dva dny.“
Toto téma se znovu otevřelo, když jim podávali první chod.
„Nebyla to pro Bitty vhodná škola.“ Cleo nasadila obranný tón. „Poslala jsem ji na lepší školu, kde mohla navázat vhodné styky.“
„Styky?“ Smyth se zasmál. „Bylo jí pět let, nebyla to žádná prominentní slečinka.“
Bitty jako by se vsakovala do židle, nejradši by se propadla, když se o ní mluvilo jako o někom, kdo vůbec není přítomen. Byla tak malá, tak snadno přehlédnutelná v té rodině obrů. Charles si představoval, že v domě žije jako myška, které přebíhá od jedné skrýše ke druhé. Počkal, až se na něj podívá, pak se usmál a řekl: „Škoda že jste nezůstala na Framptonu. Mohli jsme se poznat mnohem dřív.“
Bitty se usmála a rozlila sklenici s vodou. Když číšník utíral stůl, Nedda na Charlese pochvalně pokývla. Věc tím byla uzavřená a zase zavládl klid – na čas.
Než přinesli poslední chod, celý ten dům s jeho obyvateli, všemi kromě Neddy, už se Charlesovi začínal zajídat. Většiny chodů se skoro nedotkl. Cleo s Lionelem se čas od času rozzářili úsměvem jako žárovky a z toho podivného chování Charles vytušil, že historie domu je téma, kterému by se měl vyhnout. Každý výpad tímto směrem byl okamžitě odražen a rozhovor se stočil jinam.
A nejpodivnější byl vztah mezi bratrem a sestrou. V jistých ohledech mu Cleo s Lionelem připomínali starý manželský pár. Ti dva by za sebe mohli dokončovat věty, ale nejraději ze všeho by nemluvili vůbec. Ale jinak jako by si byli lhostejní. Prostě patřili k sobě. Když dostanete jednoho, druhého získáte nádavkem.
Charles se je pokusil od sebe oddělit. „Lioneli, co vlastně děláte za prací?“
„Za práci?“
Cleo jeho otázku bratrovi přeložila. „Investice, drahý, akcie a obligace.“
„Takže vy pracujete na Wall Streetu?“ pokusil se mu Charles pomoct. Počkat, zase to trapné slovo. Pracovat? My?
„Ne, spravujeme vlastní investice,“ odpověděl Lionel. „Ale je to skutečně časově náročné.“
Někde mezi čokoládovým krémem a brandy po jídle se rozhovor stočil na věštce. Odkud se to téma vzalo, Charles netušil, ale měl podezření, že je tenkým hláskem nadhodila Bitty a poslala je přes stůl matce, která se ho vděčně chopila.
„Několikrát jsem si nechávala vykládat tarot,“ řekla Cleo, „a bylo to lepší než léta terapií. Ale je v tom něco mystického. Věštec čte z člověka, ne z karet. Někteří mají neuvěřitelnou intuici.“
A Charles si to vyložil tak, že jí kdysi nějaká kartářka musela velmi zalichotit. Ne, to bylo příliš nevlídné a v rozporu s jeho přebujelým smyslem pro empatii. Tušil, že ta žena má nějaký šrám na duši, že ji muselo potkat velké neštěstí. Bylo zřejmé, že tuto bolest sdílí se svým bratrem, proto mezi nimi bylo tak silné pouto. Něco je postihlo, nějaké hrozné trauma.
Bitty dopila brandy a natáhla se pro karafu se slovy: „Teta Nedda umí věštit z tarotových karet.“ Ta novina překvapila nejvíc ze všech Neddu Winterovou. Bitty se tiše vytratila od stolu, nechala dveře do jídelny dokořán a prošla přijímacím pokojem, trochu vrávoravě, ale zakopla jen jednou.
Když si Cleo konečně všimla dceřiny nepřítomnosti, pokrčila rameny a omluvila se za ni Charlesovi. „Jsem si jistá, že se vrátí.“
„Snad by bylo lepší, kdyby se už nevracela,“ řekl Lionel. „Už toho vypila dost.“ Obrátil se na Charlese se slovy: „Má neteř není zvyklá na alkohol. Nejspíš je to tím náboženským životem. Její současné náboženství…“
„Náboženstvtí?“ Sheldon Smyth to slovo vyslovil, jako by je nikdy před tím neslyšel. „Bitty? Ta přece nechodila ani do nedělní školy.“
„Je to životní fáze, kterou právě prochází,“ řekla jeho bývalá žena, „poslední tři roky.“  To byla zjevná narážka na Sheldonův nedostatečný zájem o jejich dítě.
Lionel se obrátil na bývalého švagra. „Takže Bitty ti vůbec neřekla, že se dala ke katolíkům?“ Nic v jeho hlase nenaznačovalo, že ho Sheldonova neznalost překvapuje. „To už je stará historie.“
Cleo stranou řekla Charlesovi: „Bitty je teď protestantka – Krvavé srdce Krista Spasitele, myslím. Tak nějak. Je to sekta – ne, vlastně spíš něco jako kult. Hodně cestují na svaté mise a obracejí pohany.“
„Vsadím se,“ prohlásil Lionel, „že Bitty trpce lituje, že protestanti nemají kláštery.“
„Lituji, že nemají zpovědnice,“ řekla Bitty, která se objevila za strýcovou židlí, slabě se zapotácela a vyvolala kolem stolu trapné mlčení. „Představte si maličkou místnost, kde si můžete dát vyčistit duši.“
Po této poznámce se rozhostilo hrobové ticho. Charles zaujal postoj nezúčastněného pozorovatele. Oči měl sklopené a lžičkou posouval po talíři sousto moučníku sem tam.
„Moc jsi toho vypila.“ Cleo se zatvářila přísně, její čtyřicetiletá dcera dosud očividně musela poslouchat, protože matka vzala láhev a posunula ji dál od místa, kde Bitty seděla.
Bitty matku ignorovala, přešla svou židli a pomalým, poněkud nejistým krokem zamířila k Neddě. V ruce držela krabičku s balíčkem karet. Papírový obal byl starý a potrhaný a bylo na něm tarotové vyobrazení oběšence. Položila karty na stůl před tetu, jako by jí předávala vzácné umělecké dílo. „Možná bys Charlesovi mohla vyložit karty.“
Nedda Winterová na karty vyděšeně zírala. Podobně by se asi tvářila, kdyby před ni neteř na stůl položila mrtvé zvíře. Když se po delší době uklidnila, hodila si balíček na klín skrytý pod ubrusem. „Dnes večer ne, drahoušku. Jsem dost unavená.“
„Potřebuješ něco na povzbuzení.“ Sheldon Smyth vstal, aby jí galantně odsunul židli a odvedl ji od stolu. Nato je celá společnost následovala a přesunula se k baru v přijímacím pokoji. Zatímco jim právník naléval drinky, Charles se opět zadíval na schodiště, které ho fascinovalo.
„Taky to cítíte,“ pokyvovala hlavou Bitty. „Jde z něj strach.“
Všiml si, že se něčeho polekala, a podíval se, na co tak zírá – další zatracené zrcadlo. Člověk se tu potkával na každém kroku, nedalo se před tím utéct. Bitty zachytila svůj odraz vedle jeho. Jak se nad ní tyčil, připomínali dvojici obra a trpaslíka, jaké se vozily po poutích. Těkala očima sem a tam a všude narážela na stejný výjev.
Oba se podívali nahoru, aby se vyhnuli zrcadlům, a utkvěli pohledem na kruhovém zábradlí, které se točilo až docela nahoře pod střešní kupolí. Kdysi dávno, v dobách kočárů tažených koňmi a jasnější oblohy, tam mohly být vidět hvězdy.
„Tenhle dům už toho zažil,“ řekl.
„Myslíte všechny ty vraždy?“ opáčila Bitty.
Cleo se na Charlese křečovitě usmála. „Jistě znáte historii domu Winterů. Tu zná každý.“ Vrhla na dceru významný pohled a dodala: „Je to otřepaná stará historie, drahá.“
Všechny páry očí byly upřené na Charlese, snažily se vyznat v jeho udiveném výrazu. Vybavoval si útržky zpráv, které se vždy tak po deseti letech objevovaly v novinách, nechutné propírání masové vraždy pro zábavu čtenářů na nedělní odpoledne.
A kruci.
Riker s Malloryovou mu to měli říct, měli ho varovat.
Zapomněl na dobré vychování a přes Bittyinu hlavu se nepokrytě zadíval na přeživší děti Winterovy, dávno dospělé.
„Došlo tu ještě k jedné vraždě, která nebyla tak slavná.“ Bitty oslovila Charlesovy boty. „Stojíte na místě, kde zemřela Edwina Winterová. Byla to matka tety Neddy.“
O pár kroků ustoupil. „Spadla?“ Podíval se přímo vzhůru. Tady tělo přistát nemohlo, pokud spadlo ze schodů, tak ne. Ta žena musela přepadnout přes…
„Nedda je naše nevlastní sestra,“ vysvětlovala Cleo, jako by snad toto vrtalo jejich hostu hlavou. „Máme jiné matky. A její matka dost pila. Tak vidíte, nejstarší rodinný skandál. Edwina Winterová byla opilá a přepadla přes zábradlí.“
„Můj otec a jeho bratr James ji viděli padat,“ řekl Lionel s pohledem upřeným nahoru, na velký obraz pověšený na podestě v prvním poschodí. „Toto je jejich portrét.“
Charles se podíval nahoru na olejomalbu dvou dospívajících mladíků. Dokonce i na tu značnou vzdálenost viděl, že jde o velmi chabé dílo, připomínalo spíš karikaturu.
„Jejich vylíčení té události nebylo docela jasné,“ řekla Bitty.
„Otec a strýček James byli jediní, kdo to viděli,“ řekla Cleo. „Jak by to…“
„Quentin a jeho první žena se nenáviděli.“ Bitty si srkla sherry, načerpala ze skleničky trochu kuráže. „Našla jsem jejich žádost o rozvod, podanou krátce před tím, než Edwina zemřela. Jeden druhého obviňovali z nevěry.“
„Tak dost, Bitty,“ okřikla ji matka. „Ber ohledy na svou tetu.“
„Ne, kvůli mně nepřestávej,“ řekla Nedda. „Já jsem svou matku nikdy nepoznala. Byla jsem malé dítě, když zemřela.“ Povzbudivě se na neteř usmála, zjevně její netypické chování schvalovala.
„Všechny peníze patřily Edwině Winterové.“ Bitty ztrácela odvahu. Došla k baru a nalila si další drink. „To schodiště se hemží duchy. Působí tak nervózně, necítíte to?“
„Vím, jak to myslí,“ řekl Sheldon Smyth. „V tomhle domě byla vždycky zvláštní atmosféra. Taky jsem to tu cítil, přesně jak to říká. A to zatracené schodiště. To je celé úplně špatné.“
„Je to chlouba tohoto domu,“ řekla Cleo. „Bylo vyfocené v ArchitecturalDigest. Napsali o něm, že je to absolutní triumf formy nad funkcí. Doslova.“
Sheldon Smyth se blahosklonně usmál. Jeho bývalé ženě uniklo, že citovaný výrok je urážkou, a byla odsouzena k tomu opakovat ho každému, kdo byl ochoten poslouchat. Slušnost Charlesovi bránila, aby její omyl uvedl na pravou míru, vysvětlil jí, že život se neodehrává na schodišti, ale v pokojích, kde lidé mohou odpočívat po práci, tvořit a snít. Ale ne v tomto domě. Tady se všechno točilo kolem napětí na schodišti; zdálo se, že drží pohromadě jen setrvačností křivek vinoucích se vzhůru.
Bitty vzala Charlese za paži a usmála se na něj s nově nalezenou odvahou. „Jak chcete.“
Beznadějně svázaný slušným vychováním s ní šplhal po schodech až do druhého poschodí. Bitty vytáhla i ostatní, takže proti své vůli stoupali vzhůru. Večírek dostal nový spád. Hlavní roli nečekaně převzala Bitty. Zastavila a gestem turistického průvodce ukázala na místo poblíž schodiště, kde při onom proslulém masakru zemřel Quentin Winter. Charles se otočil dozadu a uviděl Neddu, poslední v řadě, jak se tomu místu vyhýbá, jako by cestou nahoru musela obcházet mrtvé tělo svého otce.
Ne ze schodiště, to z Neddy šel strach.
„Edwina Winterová zemřela skoro dvanáct let před tím masakrem.“ Bitty zastavila pod obrazem bratrů Winterových a požádala Charlese, aby si stoupl k zábradlí. „Tady stála, když – spadla. Teď si uvědomte, jak jsou všichni Winterové vysocí a berou si také vysoké lidi, jako jste vy. Myslíte, že ten pád mohla být nehoda?“
Stál zády k zábradlí, které bylo vyšší, než by člověk čekal, další chyba designéra, a zkoušel si představit situaci, kdy by mohl přepadnout dolů; snad kdyby byla kluzká podlaha nebo kdyby zakopl. Ne, to by nešlo. Jeho těžiště by pokaždé bylo níž než zábradlí.
„Divné, co?“ Bitty se jednou rukou opřela o hladké, zaoblené dřevo. „Snad kdyby prasklo, tím by se to dalo vysvětlit, ale tohle je původní – naprosto nepoškozené. Vzdáváte to?“ Nečekala na odpověď, otočila se k němu zády a otevřela dveře do temné ložnice. Ukázala na místo, kde stál. Jako by dávala povel obrovskému psu, zavelela: „Počkejte tady.“
A pak tu drobnou ženu pohltilo šero. Pár vteřin nato se vyřítila zpátky do světla, hrnula se k němu s rukama nataženýma dopředu a nastavenými dlaněmi, jako by ho chtěla strčit. A byla rychlá. Neměl čas chytit se zábradlí ani zvednout ruce. Bitty zastavila – na místě – když měla ruce necelý centimetr od jeho hrudníku. Zvedla k němu usměvavou tvář. „Tohle je jediný způsob, jak se to mohlo stát. Quentin Winter svou ženu zavraždil.“
„Tak dost,“ okřikla ji Cleo, „takhle o mém otci mluvit nebudeš.“
„Proč ne?“ zeptal se její bývalý manžel. „Žádný z hochů Winterových nebyl svátý, alespoň podle mého otce. Je to stejně pravděpodobná teorie jako ty ostatní.“
„A teď – ostatní duchové.“ Opilá Bitty rozdováděně vyběhla po schodech na půl cesty mezi vysokým stropem a podlahou salonu. Otočila se dozadu na Cleo. „Tady zemřela tvá matka.“ Bitty se podívala na Charlese. „Jmenovala se Alice. Druhá paní Winterová byla dědečkova oblíbená modelka. Byl to umělec, jak víte.“
Všechny oči sledovaly konec Bittyina ukazováčku. „Tady leželo další tělo…“
„Přestaň! Tys tu nebyla!“ zakřičela Cleo na dceru. „Ještě ses ani nenarodila! Vůbec nic nevíš!“
Ani Neddě Winterové to nedělalo dobře. Rychle se zachytila zábradlí, jako by potřebovala oporu.
Byly obě sestry svědky masakru své rodiny? V Charlesových kusých vzpomínkách na onu událost se tyto podrobnosti neuchovaly.
Bitty vedla společnost dolů po schodech a přitom nepřestávala vykládat o ostatních mrtvých a o tom, kam dopadla těla. „A pak tu bylo to děťátko,“ dodala, jako by na ně předtím zapomněla. „Novorozeně. Jmenovala se Sally. Ta masakr přežila. Co se s ní potom stalo, mami?“
Nedda zastavila na posledním schodu a upřeně se dívala na Cleo, čekala na odpověď. Očividně neměla tušení, kde skončila její mladší sestra. Podivné. Charlese napadlo, jestli se ještě víc dětí Winterových – ztratilo.
„Sally Winterová.“ Sheldon Smyth došel k baru první. „To jméno jsem už léta neslyšel.“ Usmál se na Charlese. „Všichni jí říkali malá Sally. Byl jsem teprve školák, když jsem tu novinu slyšel. Utekla. Je to tak, Lioneli? To tehdy řekla chůva policii, ne?“
„Ošetřovatelce,“ opravila ho Cleo. „Sally měla ošetřovatelku.“
„Zcela správně,“ přitakal jí Sheldon. „Pokud si vzpomínám, tvůj strýc James tu ženskou vyhodil za krádež.“ Otočil se na Charlese, protože nezasvěcený host potřeboval vysvětlení. „James Winter se stal jejich poručníkem, když byl zbytek rodiny povražděn. Ano, vzpomínám si, jak tu ošetřovatelku vyslýchal kvůli nějaké krádeži.“
„To se pleteš, kamaráde,“ řekl Lionel. „To strýček James kradl.“
„Ano, ovšem,“ přitakal mu Sheldon Smyth. „Proto tak narychlo odjel z města. Jestli si dobře vzpomínám, stalo se to ten rok, kdy ti bylo jednadvacet.“
Lionel se k němu otočil zády, nalil si u baru dvojitou whisky a rychle ji do sebe obrátil.
Nedda zbledla. Vytratila se ke schodišti. Prošla kolem celé společnosti, aniž někomu dala dobrou noc. V hrobovém tichu všichni sledovali, jak stoupá výš a výš po schodech a jak pak mizí ve dveřích v horním poschodí. Bitty, ta ztělesněná kajícnost a lítost, zamířila za tetou.
Sheldon Smyth si rychle vzal ze šatny kufřík a také se chystal zmizet, s výmluvami na časné ranní jednání couval ke dveřím a nabádal hosta, aby ještě zůstal na šláftrunk. Číšníci už byli pryč, zmizeli i Cleo s Lionelem. Charles otevřel dveře do jídelny, doufal, že je tam najde, aby jim mohl popřát dobrou noc a poroučet se.
Nikdo nikde. Kde mohli být?
Nahoru neodešli. Když prohledal kuchyni a šicí pokoj, vrátil se do přední části domu, kde našel Cleo s Lionelem stojící u vchodu do haly. Jen svému hostu pokynuli, otočili se a odešli. Charles slyšel, jak se za nimi zavřely vchodové dveře. Hm, trochu zvláštní, aby hostitelé odcházeli z domu před svým hostem.
„Velmi nekonvenční večírek,“ řekla Nedda Winterová.
Otočil se a uviděl ji stát u baru, právě otevírala láhev vína.
„Moje rodina už příliš neholduje zábavě.“ Mile se usmála, zase byla ve své kůži. Zmáčkla tlačítko na ovládacím panelu vedle baru a hudba konečně utichla. „Ah, takhle je to lepší. Ráda bych vám poděkovala, že jste se neptal, kde jsem celé ty roky byla.“
„Abych se přiznal, nebyl jsem si jistý, jestli jste Rusalka Winterová. Neznám váš příběh tak dobře, jak jsem si myslel.“
„Máte rád jazz, pane Butlere?“
Na baru se kromě dvou vinných sklenic objevila hromádka starých gramodesek. Charles si jednu po druhé prohlížel. Každý hudební znalec by je zařadil do poloviny minulého století. „To je úžasná sbírka.“
„Bohužel jsou všechny poškrábané a poničené. A ty nahrávky, které moje sestra vybrala k večeři, mi nesedí.“
„Mně taky ne.“ Vytáhl jednu desku z obalu. Byla vyrobená z tvrdého plastu, který předcházel vinyl, kazety a kompaktní disky. A byla zničená. Taková škoda.
Nedda se od něj obrátila a zkoumala ovládací panel zvukového systému. „Doufala jsem, že mi ukážete, jak se na tom ladí rádio. Má to výborný zvuk a já znám stanici, kde hrají jenom jazz ze třicátých a čtyřicátých let. Jednou jsem si ji zkusila naladit, ale Cleo pak na mě křičela. Prý jsem jí změnila oblíbené naprogramované stanice. Taky s tím neumí zacházet.“
„Tak to nás je víc.“ Malloryová mu k narozeninám nechala nainstalovat do bytu podobný zvukový systém, a ano, kvalita zvuku byla neuvěřitelná, jenže ovládací panel, který k systému patřil, Charlesovi naháněl strach. „Mám podobný doma, ale je to jiný model a tlačítka jsou označená barevně.“ Malloryová mu naprogramovala stanice a natřela důležitá tlačítka lakem na nehty.
Došel ke stařičkému rádiu, které si pouštěla předchozí večer. „No ale naštěstí funguje tohle.“
 
Okna do ulice byla otevřená. Záclony vlály dovnitř, Duke Ellington se svou kapelou se linul ven.
Charles Butler byl v sedmém nebi. Večer skončil bezbolestně. Seděli venku na kamenných schodech. Vlasy mu čechral vlahý vítr babího léta za zvuků piana. Dopíjeli poslední láhev na rozloučenou.
„Naposledy jsem se opila vínem, když mi bylo dvanáct,“ řekla Nedda Winterová.
„Předpokládám, že jste měla dost liberální výchovu.“
„To si neumíte představit.“ Zadívala se na fasádu svého domu a usmála se. „Byl to nepřetržitý večírek, který trval několik let. Mí rodiče byli děti jazzu a nikdy je neobtěžovali ti roztomilí lidé z dobrých rodin. Naši hosté byli tisíckrát zajímavější.“ Vyjmenovala působivou řádku herců, spisovatelů, gangsterů a hazardních hráčů, kteří se vystřídali u jejich stolu. „Ale nejradši jsem měla tanečnice. Ty mi daly ochutnat studené pivo a naučily mě klít.“ Vytáhla odněkud ze záhybů šálu balíček cigaret. „A naučily mě vyfukovat kroužky z kouře.“ Jeden takový vyfoukla a kroužek se nad nimi vznášel v nehybném nočním vzduchu. „Vám se náš dům moc nelíbí, že?“
„Trochu mě znervózňuje.“
„Ano, to jsem si všimla. Ale včera večer vám to nevadilo? Když tu bylo tolik policistů, ten ruch – a z rádia hrála hudba.“
„Včera ne.“
„Ach bože,“ nadechla se Nedda – a zářivě se usmála, „jak ten dům miluje pořádné večírky! Bohužel, dnes večer jsme se moc nepředvedli. Nebylo nás dost – a ta příšerná hudba.“ Pohladila zábradlí z krouceného železa. „Ubohý dům. Je stavěný na divočejší noční život!“
Ačkoli Charles by hemžení na místě činu nenazval divokým večírkem, rozuměl jí. „Takže dnes večer ten dům vidím mimo kontext. Ten interiér – ten byl už rovnou navržen pro velkou společnost, ne?“
Přikývla a dolila mu víno. „Otcova práce. Nechal halu přestavět dávno před tím, než jsem se narodila. To schodiště byla největší událost. Nejlépe vynikne, když po schodech posedává stovka hostů, kteří popíjejí whisky a podupávají si do rytmu hlučné muziky. K ránu jsme tu mívali živou hudbu. Ze všech klubů ve městě se sem stahovali muzikanti. Jam session až do svítání. Pianisti a trumpetisti, a zpěvačky, které když spustily, málem spadla střecha. Všichni byli v pohybu a tančili, dokonce i v sedě. A ta zrcadla – táta je tu pověsil, aby vytvořil ještě větší nával lidí, než mohl dům pojmout. Dokonce nechal zešikmit stěny, aby se lidé v zrcadlech lépe viděli.“
„Proto se člověk před tou spoustou odrazů nikam neschová?“
Přikývla. „Před iluzemi mého otce se nedalo utéct. Měl neuvěřitelnou energii. Ten dům z lidí a hudby žil.“ Její ruka pohladila kamenný stupeň, na kterém seděla. „Ubohý dům. Teď hladoví – touží po dalším slavném večírku.“
Když jí Charles zapálil poslední cigaretu, podíval se na hodinky a s úlekem zjistil, že uplynula další hodina. Ta žena se mu nesmírně zamlouvala. Ale věděl, že už musí být unavená. S nějakou výmluvou vstal a chystal se odejít, doprovodit ji za dveře a přijít o radost z její společnosti.
 
Lionel Winter miloval jednu věc nade vše, svůj Rolls-Royce Wraith z roku 1939. Ve dvou posledních letech předválečné výroby jich existovalo jen 491. Wraith kdysi býval otcovo auto a dosud byl v téměř perfektním pojízdném stavu. Motor šlapal jak hodinky a naprosto tiše. Lionel štědře platil obsluze garáží za malé kouzlo z plechovky s aerosolem, díky němuž kůže voněla jak nová – jako v roce 1939, v roce, kdy seděl otci na klíně a řídil wraith ulicemi města. Kdykoli si sedl za volant svého rollse, ocitl se v tom roce.
Dnes večer se mu však nedařilo uniknout z jednadvacátého století a všechny jeho myšlenky se točily kolem neteře. Na co si to hraje? Od té doby, co Bitty odešla z právnické firmy svého otce, chovala se čím dál podivněji, alespoň jemu to tak připadalo ve dnech, kdy ji měl na očích. Většinu časuji vůbec nevnímal. Tu večerní katastrofu nemohl přičítat pouze vínu. Jak dlouho už má tohle podezření a kolik toho může skutečně vědět?
Řítil se po Heniy Hudson Parkway, na vodě pluly lodě, město zářilo – noční New York. K smrti rád řídil – neustále pendloval mezi jejich letním sídlem a městem. Tohle byl celý jeho život, jet odnikud nikam obrovskou rychlostí a vždycky sám.
Jeho samotářské myšlenky zabloudily k Neddě. Jak to, že ještě žije? Ta primářka v hospici se jim přece dušovala, že jejich starší sestra bude do měsíce mrtvá, že jí nepotřebují dělat žádné testy, aby věděli, že už nemá naději na záchranu. Měla všechny příznaky konečného stadia rakoviny, příšerně žlutou kůži, nafouklé břicho a vyhublé tělo. A přesto se Nedda po měsíci vrátila domů, do sídla Winterů, a usadila se tam – kypící zdravím.
Doktorům se nedá věřit. To má být podle nich věda?
U jeho starší sestry se očividně spletli v diagnóze. A tak Nedda žila – v jeho domě – a každý den sebrala odvahu podívat se mu do očí. Každý úsměv, který mu věnovala, byl výsměchem. A teď ještě zneužívala Bitty, poštvala neteř proti její vlastní rodině. Lionelovy prsty se pevně sevřely kolem volantu a auto vyrazilo po silnici ještě rychleji. Hnal se kolem zadních světel pomalejších aut, žlutě osvícených oken vysokých budov a leskle se třpytící řeky, rychleji a rychleji.
Proč ses vrátila, Neddo?
Strýc James jim znovu a znovu sliboval, že se jejich sestra do sídla Winterů už nikdy nevrátí.
Otočil se na sedadlo spolujezdce, na sestru, která dlela ve své vlastní sousední galaxii na druhé straně auta. Její tvář byla matně ozářená světlem z palubní desky.
„Cleo? Už si to moc nepamatuješ, viď? Jak jsme se ten den vrátili z parku… a našli jsme je všechny mrtvé.“
„Ne.“ Lehce se zachvěla, jako by se probudila a setřásla sny. „Nepamatuji.“
Lionela to nepřekvapilo. Jeho sestře bylo pouhých pět let, když spolu přišli domů a našli na schodech těla rodičů. A mrtvou hospodyni – jak se jmenovala?
Na tom nesejde. Nevzpomněl si ani na jméno své chůvy. Ale ty ostatní, své bratry a sestry, ty viděl před sebou, bílé a nehybné.
Nejživěji si vybavoval rodiče. To by byl obrázek do rodinného alba: malá Cleo klečící u matčiny mrtvoly, tělo bylo ještě teplé a svým teplem dítě uklidňovalo – Lionela však ne. Když tehdy stál na schodech, jen pár centimetrů od otcovy mrtvoly, byl od té scény vzdálený na miliony kilometrů, přál si být na měsíci a dívat se dolů na svět z velké dálky.
Když teď naslouchal svým vzpomínkám – byly opravdu velmi vzdálené – dosud slyšel, jak malá Cleo po telefonu mluví s policistou, vypočítává a vyjmenovává mrtvé a nakonec nevinně říká: „A přijedete?“
Lionel se podíval na masku své tváře ve zpětném zrcátku, pak se podíval na sestřinu masku a znovu upřel pohled před sebe na silnici. Zase sám.



4
KANCELÁŘE CHARLESE BUTLERA BYLY VYBAVENÉ ULTRAMODERNÍ kuchyní, kde Malloryová neustále doplňovala nové technologie. Většina těch zařízení žila svým vlastním tajným životem, o němž neměl ani tušení, ale nejvíc ho rozčiloval supermoderní kávovar. Jako zarytý konzervativec dával přednost kávě nedotčené počítačovými čipy.
To ráno si, jako obvykle, umlel kávová zrnka, uvařil si kávu v prastarém kávovaru na plynovém vařiči a nesl si šálek na podšálku přes chodbu ke dveřím, kde stálo na matném skle zlatými písmeny Butler a spol. Dříve tam bylo napsáno Malloryová a Butler, jenže policii se nelíbilo to do očí bijící porušení předpisů, zakazujících využívání investigativních zkušeností v soukromém sektoru. Vymazání jejího jména ze dveří bylo pokusem o diskrétnost.
Charles zadržel dech a strčil klíč do zámku. Měl jen šest vteřin na to, aby zablokoval bezpečnostní alarm, jen tolik času mu Malloryová naprogramovala; dobře si to zapamatoval – jednou provždy. Ohlušující siréna, která se jednou rozřinčela, ho dokonale vyléčila z roztržitosti.
Ale dveře nebyly zamčené.
Tak to nebyl dobrý start do nového dne, rozhodně ne v New York City. Klíče měli jen dva další lidé: jeho uklízečka, paní Ortegová, nikdy nechodila takhle brzy, a jeho obchodní partnerka zas ještě nikdy nepřišla takhle pozdě. Podíval se na hodinky. Touhle dobou Malloryová vchází na policejní stanici v Soho, na své jediné oficiálně posvěcené pracoviště.
Strčil do dveří a uviděl, že v recepci je pořádek a na první pohled nic nechybělo. Starožitný nábytek v téhle místnosti byl sice drahý, ale zloději by nejspíš šli po lépe přenosných věcech – například po drahé elektronice patřící Malloryové.
Zamířil úzkou chodbičkou k zadním místnostem, postupoval klidným krokem člověka, který je dobře pojištěný. Kancelář Malloryové byla slabě osvětlená počítačovou projekcí na velkém stahovacím plátnu. Charlese ohromil pohled na dva a půl metru vysoký portrét zrzavého dítěte, promítnutý přes celou stěnu. Tentýž obrázek v menším provedení svítil na třech počítačových monitorech, ale policistka z nějakého důvodu cítila potřebu tu holčičku vidět takhle zvětšenou. Malloryová byla tak zaujatá, že si ho vůbec nevšimla.
Charles se díval, jak se jeden obraz přelévá do druhého. Na tomto novém portrétu byla zrzavá holčička oblečená v uniformě soukromé školy a pózovala s rukama ležérně položenýma na polstrovaných opěrkách křesla. Pod sukní jí vykukoval jen okraj bílých kalhotek. Cvakání a bzučení počítače předznamenalo další obrázek a to byl onen slavný kus. Klenot sbírky Quentina Wintera, jediné skutečně umělecké dílo jinak bezvýznamného malíře. Byla na něm umělcova dcerka, nahá. V rychlém sledu pak následovaly další obrazy a Charles se při sledování dva a půl metru vysoké Neddy Winterové, procházející na stěně jejich kanceláře různými stadii puberty, cítil jako voajér.
„Viděl jste totéž co já?“ zeptala se Malloryová, aniž se otočila.
A pak že si ho nevšimla. Po dalším kliknutí Malloryovou znovu ozářilo světlo obrazu slavné Rusalky Winterové. Dobře její otázce rozuměl. „No, ten umělec nebyl první, kdo své dítě namaloval au naturel“
„Ten parchant ji takhle vydělil od ostatních,“ řekla Malloryová. „Nedda byla jedním z devíti dětí. Namaloval spousty nahých žen, ale ona byla jediné dítě.“S
„Tak ty jen z toho obrazu soudíš, že svou dceru zneužíval?“
„Na devadesát procent.“
Charlesovi se to, co za těmi slovy tušil, nelíbilo. Nepochybně mluvila z vlastní zkušenosti a on do některých zákoutí jejího dětství raději nenahlížel. Obrátil se k projekci na stěně a vzpomínal na fotografii, kterou jeho starý přítel Louis Markowitz nosil v peněžence, na malý portrét jeho nevlastní dcerky. Ve věku té holčičky na stěně měla Malloryová stejně ostražité oči. Doba, kterou strávila na ulici, musela být tvrdá a krutá. Nedda Winterová však byla dítě vyrůstající v bohatství a luxusu. Zdaleka to nebyl stejný případ a rodinný život v sídle Winterových nemusel být vůbec problematický.
Malloryová rozsvítila stropní zářivky a v kanceláři najednou bylo příliš prudké světlo, které přebilo rozsvícené monitory, rozzářilo kovový nábytek a elektronická zařízení. Šedivý kancelářský koberec měl určitě přikrýt dřevěnou podlahu. Kathy přešla místnost, mířila ke kovovým žaluziím, zakrývajícím elegantní křivky zaklenutých oken. Její počítače byly ve stavu spánku. Když běžely, komunikovaly mezi sebou vrčením a ona si s nimi notovala. Při zapnutých přístrojích psychologická teplota její kanceláře vždycky klesla pár stupňů pod normální úroveň tepelné pohody.
Promítací plátno se po zmáčknutí tlačítka na dálkovém ovládači zarolovalo zpátky do kovového válce pod stropní lištou. Pod ním se objevila korková nástěnka se spoustou papírů připíchnutých napínáčky v dokonalých pravých úhlech, jeden list od druhého byl naprosto stejně vzdálený. Malloryová si potrpěla na přesnost, jako stroj.
Jestli její krásná tvář s tímto prostředím neladila, to, co se skrývalo za ní, sem zapadalo. Ale Charlese nejvíc dojímalo, nejvíc jím pohnulo, že Kathy neměla ani tušení, že ta místnost odhalovala její intimní úchylky, její cvakání a bzučení, a ty nejmrazivější odchylky od ostatních bytostí jejího druhu. Tahle kancelář byla obnažená Malloryová, vystavená všem na očích – tak zranitelná.
A co viděla ona, když se podívala na něj? Něco smutného a trapného? Nebo byl v jejích očích komický?
Nikdy jeden druhému nemohli říct pravdu. Byli přátelé.
„Tak dobře,“ řekla Malloryová, „dejme tomu, že Quentin Winter svou dceru zneužíval. Umíte si představit malou holku jako masovou vražedkyni?“
„Cože? Nedda? Měl jsem dojem, že všechny ty lidi zabil někdo zvenčí.“
 
„Zabil je bodec na led,“ řekla. „A toho mrtvého lupiče včera v noci? Toho nezabily nůžky. Byl zabit bodcem přímo do srdce, stejně jako oběti toho masakru.“
„Už to chápu.“ Posadil se na kraj jejího stolu. „A tehdy ve čtyřicátých letech ji jako dítě někdo podezíral?“
„Ne, ale mě by to napadlo.“
Aha, jenže Malloryová z něčeho podezírala každého.
„Takže jestli jsem to dobře pochopil,“ řekl Charles, „její otec měl četné bodné rány?“
„Ne. Byla to jediná rána přímo do srdce, u všech devíti obětí.“
Zde by mohl podotknout, že to svědčí o nepřítomnosti vzteku a nepřátelství, ale Malloryová po něm nechtěla, aby ji upozorňoval na nesrovnalosti v její logice. A v tu chvíli ho napadlo, jestli v Neddině kůži neviděla sebe. Takhle nějak by to možná Malloryová v dětství provedla – chladnokrevně, šikovně a rychle.
„Pomsta,“ řekl, když se nad tím chvíli zamyslel. „Takže zabila otce za to, že ji zneužíval, a pak oddělala všechny svědky – tolik lidí? A tehdy jí bylo kolik, dvanáct let?“
„Na dvanáct let byla hodně vysoká.“ Malloryová oživila na počítači obrázek Rusalky Winterové, jehož poměr k okolnímu prostředí byl důkazem dívenčiných proporcí. „A po tom masakru holčička nečekala na poldy.“
„V novinách se přece psalo o šíleném vrahovi a únosci.“
„To byla verze policie,“ řekla Malloryová. „A co? Teď je to můj případ. Ten vrah byl chladnokrevný a přesný. To si přece umíte představit, ne? Malá holčička prochází domem a všechny povraždí.“
Uměl, ale byla to zmenšenina Malloryové a věděl, že mu bude trvat dlouho, než tu představu vypudí z hlavy.
Obrazovka zhasla. „Jediná další možnost je profesionální zabiják, jehož motivem byly peníze. Nic osobního, jen rychle provedená práce. Ale tahle teorie má háček.“
„Ano, už vím, na čem to vázne.“ A tentokrát na její logice žádnou vadu nespatřoval. „Jestli jsou ty děti jediní lidé, kteří mohou čerpat z rodinného fondu, tak kdo zaplatil tomu…“
„Ne, o tohle nejde. To by se nějak vysvětlilo.“
„No dobře.“ Chvilku na přeskupení myšlenek, děkuji. „Profesionální zabijáci většinou neunášejí děti.“
„Ne, nikdy.“ Naklonila hlavu, vybízela ho, aby pokračoval.
„A navíc by to nejspíš vyvolalo rozruch, kdyby se takový zabiják objevil v domě plném lidí.“ Zatím to jde, žádné klopýtnutí. „Kdežto člen rodiny se mohl po domě klidně pohybovat.“
Přikývla, jako by chtěla říct: A jsme doma.
„No, nechci se přít.“ Zvedl ruce, a hned si uvědomil, že jde o obranné gesto, kterým říká: Nestřílej mě, prosím. Je to jenom domněnka. „Tady je další scénář. Co jestli to byl profesionální vrah. A co jestli ho Nedda viděla včas, takže stačila utéct?“ Charles věděl, že dělá chybu, když jí nabízí vlastní verzi, ale nemohl mlčet. „Vrah ji musel pronásledovat, ne? Dejme tomu, že ji venku ztratil, možná v parku proti domu? Pak bychom měli holčičku, která si myslí, že se nemůže vrátit domů. Domov je tam, kde na ni může číhat ta stvůra. Takže ta teorie o uprchlém dítěti může být…“
„Podle mého to je možné.“ Riker stál mezi dveřmi v obleku a kravatě jiných barev než předešlý den; jinak by vůbec nebylo poznat, že se převlékl. „Jo. Uprchlice. Dobrá práce, Charlesi.“ Charles se obrátil na Malloryovou s úsměvem, což vyšlo nastejno, jako kdyby se jí postavil se zaťatými pěstmi, a řekl: „Nemyslím si, že všechny ty lidi zabila Nedda Winterová.“
Malloryová založila ruce na prsou, což byl varovný signál, že se jí rozdělení rolí nelíbí.
Riker pokrčil rameny a zapálil si cigaretu na znamení: To máš smůlu.
Vtom se obrátila na nebohého Charlese, který se jen snažil nabídnout svou nej…
„Takže,“ prohlásila, „jestli to dobře chápu, Nedda vám nesvěřila žádné podrobnosti o tom, kde strávila uplynulých osmapadesát let?“
„Ne,“ přitakal Charles. „Nezlob se, ale vůbec mě nenapadlo se jí na to ptát.“
„Zjistil jste vůbec něco? Cokoli?“
„Možná,“ řekl. „Dá si někdo snídani?“
 
Kdysi dávno patřil Bittyin pokoj Robertu čtenáři, osmiletému chlapci s tlustými skly brýlí, za nimiž byly jeho modré oči ještě větší a něžnější. Pokaždé, když Nedda Winterová do tohoto pokoje vstoupila, viděla svého bratra opřeného na židli u okna s knihou v malých mrtvých ručkách, v pyžamu s dírkou a kapkou krve z jeho mladého srdce.
Nedda si sedla na kraj postele a zvedla Bitty ke rtům sklenici. „Vypij to, drahoušku. A radši se ani neptej, co v tom je.“
Její neteř poslušně spolkla rozmíchané syrové vejce s mlékem a hovězím vývarem.
„Otcův oblíbený lék na kocovinu,“ řekla Nedda.
„On byl opilec?“
„Ano, drahoušku, ale kdo tenkrát nebyl?“ Vzala prázdnou skleničku a postavila ji na noční stolek. „A pil až po třetí hodině. Měl své zásady.“
„Byl dědeček zuřivec?“
Aha, zpátky k teorii o vraždě Edwiny Winterové. „Ne. Jediné, co v něm vzbuzovalo vášně, byly hádky s mou nevlastní matkou. Lionel od něj občas dostal na zadek. Pořád se mezi rodiče pletl, snažil se matku chránit. Ne že by to ovšem potřebovala. Ta, když se hádala s otcem, měla vždycky po ruce něco těžkého.“
„Neumím si Lionela představit jako malého kluka.“
„Myslím, že by se ti zamlouval. Byl z nás dětí jediný, kdo se kdy otci postavil. Byl statečný. Měla jsem ho za to ráda.“
„Měla jsi ráda svého otce?“
„Ano, ale Lionel ho měl radši. Myslím, že někdy si od něj nechal naplácat, jen aby upoutal jeho pozornost.“
Bitty odhodila přikrývku stranou, ale hned si s bolestnou grimasou rozmyslila dělat tak prudké pohyby. Lehla si zpátky na polštář. „A co ostatní? Vzpomínáš si na Sally?“
„No jistě. Byla z nás nejmladší. Novorozeně. Hodně plakala. Proto byl dětský pokoj až nahoře. A nebyla docela zdravá. Vzpomínám si na ty zástupy doktorů, kteří se u ní vystřídali.“
„A jaká byla moje matka?“
„Bylo jí teprve pět, když jsem – odešla. Moc milé dítě. Rozzářená jako sluníčko. Chuděrka Cleo. Musela si myslet, že jsem ji opustila. A asi to tak bylo.“
„Teto Neddo, ten včerejší večer mě moc mrzí. To s tvou matkou…“ Obrátila se tváří do polštáře.
„To nic, Bitty. Říkala jsem ti, že jsem matku nepoznala. Ta tvoje teorie o vraždě mě vůbec nerozčílila. Vím, že ji otec nezabil. Jeho druhá žena, Alice, byla Edwinina kopie. Co ti to říká?“
„Ze ji miloval?“
„K zbláznění. Jednou, ještě než jsem se narodila, byli týden od sebe. Každý den si psali. Jejich milostné dopisy jsou nahoře na půdě v kufru. Měla by sis je přečíst. Znám každý řádek zpaměti.“
Ozvalo se slabé zavřísknutí: „Co?“ Byl to Rags. Kulhavý kakadu vylezl z klece a s pomocí zobáku a drápů šplhal po přehozu postele ke své majitelce.
„Chudáček,“ řekla Nedda. „Co se mu stalo? Proč nemůže létat?“
„Okno mu rozdrtilo křídlo. Spadlo na něj. Málem ho rozmáčklo. Viděla jsem to. Matka řekla, že tenhle dům nemá ptáky rád.“
„To tedy nemá,“ přitakala Nedda. „Každý rok po prvních mrazech jsme venku na některé okenní římse našli mrtvého ptáčka. A taky nemá rád mouchy.“ Podívala se na uschlý hmyz na Bittyině parapetu. „To tvrdila stará paní Tullyová. Když jsem byla malá, dělala nám hospodyni. Tullyová říkávala: ‚Občas tu člověk najde mrtvou mouchu, ale nikdy tu neuslyšíte bzučet živou – rozhodně ne dlouho.‘“
„Nebyla cvok?“ Bitty vylétla ruka nahoru a přikryla jí ústa, jako kdyby právě udělala společenské faux pas, když zpochybnila něčí duševní zdraví před nemocnou. A pak, když si uvědomila, jak se do toho zamotala, málem se rozplakala.
Nedda se na neteř smířlivě usmála a vnořila ruku do kapsy županu. „Přišla jsem si s tebou promluvit o něčem jiném.“ Vytáhla odřenou krabičku a ukázala ji Bitty. „Vzpomínáš si na tohle? Včera u večeře?“ Krabička byla z lakované lepenky, ručně dělaná, vyzdobená tarotovým obrázkem oběšence.
Memento mori z doby strávené v pekle.
Nedda krabičku otevřela a vyndala balíček karet. Nahoře byla karta destrukce, obrázek hořící věže. „Řekni mi, kde jsi našla moje tarotové karty?“
 
Charlesova knihovna sahala do výšky pěti metrů, proto k ní patWl I řil žebřík zavěšený z nejvyšší police k podlaze. Charles na něm popojížděl vysoko ve vzduchu a hledal svazek, který Malloryová chtěla. „Dal mi ji jeden otcův známý. Říkal, že bez ní by mé oddělení new-yorské historie nebylo úplné.“
Ačkoli ho nikdy ani nenapadlo knihu číst, uložil ji na horní polici mezi podobné svazky. Prokousal se první stránkou, ale zdála se mu mizerně napsaná. Přesto by považoval za špatné a kacířské knihu vyhodit do smetí. Kde tedy mohla být?
Charles byl na rozpacích.
Nenašel knihu na svém místě. Od té doby, co ji tam uložil, už sice uplynula pěkná řádka let, ale jak by se mohla ztratit? Poté, co mu generace knihovníků vštípily pravidla, bylo prakticky nemožné, aby ztratil knihu tak, že by ji umístil jinam, než kam patřila. Každý svazek měl na hřbetě štítek s číslem, aby se případné ztrátě zabránilo. Ale vtom si všiml, že žádná z knih na horní polici není na svém místě.
Ne, tohle se nemohlo stát, jemu ne.
Podíval se dolů na Malloryovou. Prohlížela si klubovky, které mu nedávno přivezli, bylo jich šest, postavených do kruhu. Uprostřed by člověk čekal – no, řekněme drahocenný kus nábytku obrovské historické ceny, vyrobený někdy kolem roku 1846. Ve středu velkého kruhu křesel však nebylo nic než vzpomínka na stránku z časopisu o starožitnostech.
Zvedla k němu hlavu. „Charlesi, vás vykradli?“
„Ne, dal jsem pryč svůj karetní stolek, protože jsem koupil nový. Přivezli by ho dnes ráno – nebýt toho včerejšího požáru ve skladišti.“
Vrátil se ke své záhadně ztracené knize a vtom si uvědomil, že na horní polici není prach. V tu chvíli mu svitlo. Uklízečka tam určitě smýčila, v té pětimetrové výšce, a pak knihy srovnala podle velikosti, aby na horní polici pěkně zařezávaly. V pořádkumilovnosti se s paní Ortegovou mohla měřit jedině Malloryová. Než by zkazil její snahu, raději si nové řazení knih zapamatoval.
Zdola na něj zavolala Malloryová. „Tak vy jste si myslel, že na novém stolku budete hrát lepší poker?“
„Ne.“ Vlastně ano. Charles nebyl tolik posedlý kouzly jako jiní lidé, ale historické memorabilie mohou člověku dodávat psychickou sílu. A při pokeru…
„Víte,“ řekla mu, „kdybyste chtěl ty mizery porazit, musel byste blufovat.“
Charles vzdychl.
Měla pravdu. Psychologie ho nespasí. Měl na tu hru špatnou tvář, jeho výraz prozradil všechny emoce. A ještě ke všemu se, stejně jako jeho matka, strašně červenal, takže prakticky nemohl lhát ani blufovat. Bohužel byl geneticky naprogramovaný tak, aby z něho byl čestný člověk a špatný hráč pokeru.
Ti mizerové, jak je Malloryová důvěrně nazvala, byli vážení členové prastarého karetního spolku. Po smrti Kathyina nevlastního otce, Louise Markowitze, Charles zdědil jeho místo a tři přátele. Příští týden se mělo hrát u něho na starožitném stolku, který kdysi patřil slavným politikům a prvotřídním karbaníkům. „Ten stolek vlastně nebyl nový. Kdysi u něho hrál karty prezident Ulysses S. Grant…“
Krucinál. Teď je ten kus historie spálený na škvarek.
Věděl, že se Malloryová na jejich karetní klub dívá svrchu. Na její vkus to byly příliš přátelské, pouze haléřové sázky či, jak se vyjádřila, ubohé troškaření. Také měla námitky proti divokým kartám, které se měnily podle fází měsíce nebo podle data, kdy přijíždějí popeláři. Kdysi si postěžovala, že jejich hra spíš připomíná kostelní večírky, kde hrají staré babky bingo.
„Tenhle týden,“ řekl Charles, „se hraje u Robina. Jestli chceš přijít, určitě si rádi zahrají podle tvých pravidel.“
Bylo vidět, že ji představa, že by měla otcovy staré kamarády oškubat v rychlé, hrdlořezské hře, příliš neláká. To zrovna, říkaly její oči. Přesto jednou rukou pohladila nová křesla a ocenila kvalitní kůži.
Přesunul se s žebříkem až ke stěně, kde konečně uviděl to, co hledal. „Našel jsem ji. Má asi tak tisíc stránek.“
Zdálo se, že ji to nepotěšilo. „Můžete mi říct, o co tam jde?“
„Nečetl jsem to.“ Podíval se na výtisk knihy Masakr v sídle Winterů. „Tohle není nic pro mě.“
„Je to špatné?“
„No, žádné výmysly by tam být neměly. Autor je uznávaný historik. Teď lituji, že jsem ji nepřečetl. Včera večer bych si možná ušetřil trapné chvilky.“ Slezl ze žebříku a postavil se vedle Malloryové. „Měla jsi mě upozornit, že Nedda je Rusalka Winterová.“
„Nechtěla jsem vám kazit překvapení.“ Podívala se na přebal, na kterém byla namalovaná kapka krve.
„Ale příběh domu Winterových jsem znal.“ Který rodilý Newyorčan by ho také neznal? „K čemu mělo být to překvapení dobré?“
Malloryová trpělivě vyčkávala, kdy mu to dojde, až po chvíli musel uznat, že ani nepoznal adresu toho domu, když v noci dorazil na místo činu. A stejně jako všichni lidé, kteří se domnívají, že znají podrobnosti historických událostí, nepochopil, jakou roli hraje v domě Winterových bodec na led.
„Včera večer,“ řekla, „by bylo podezřelé, kdybyste věděl, kdo je Nedda.“
„Má pravdu,“ ozvalo se za ním.
Charles se otočil a uviděl, jak Riker přechází knihovnu s šálkem kávy v ruce. Zřejmě se přišel zeptat, kdy dostane zbytek snídaně. Detektivovi scházela trpělivost na domácí croissanty.
„Nic si z toho nedělej,“ utěšoval ho Riker. „Po osmapadesáti letech mohl původ Neddy Winterové odhalit jedině polda – a zdaleka ne každý polda. Dokonce i mně to chvíli trvalo, a to jsem na tom případu vyrostl. Většina lidí ji znala jen pod jménem Rusalka Winterová.“
Do knihovny vjel vysavač následovaný paní Ortegovou a hovor rázem utichl. Ta drobná, šlachovitá žena s černýma španělskýma očima a brooklynským přízvukem řekla: „Zvedněte ty zatracený nohy,“ a strkala sací hubici nebezpečně blízko Rikerových zmačkaných nohavic. Na chvíli přístroj vypnula, jen aby našpulila ret a přejela přísným pohledem po jeho obleku. Vytáhla z kapsy zástěry hrstku papírů a podala je Rikerovi. „Tohle jsou kupony do čistírny. Víte, co se s tím dělá?“ A znovu vysavač zapnula a jezdila s ním sem tam po koberci.
Charles podal knihu Rikerovi a zvýšil hlas, aby byl přes ten hluk slyšet: „Tumáš, to je dárek. Je to dost suchopárné čtení. Autor je tím známý.“
„Já to četl,“ odpověděl Riker.
„Cože?“ Vysavač přestal hučet a paní Ortegová chvíli nevěřícně zírala. Tenhle detektiv se přece tvářil, že čte jen sportovní přílohy. A co na tom, že na obálce je ta kýčovitá kapka krve? Je to pěkně tlustá kniha. Vystrkala vysavač z pokoje s mumláním, že to je učiněný zázrak.
Riker, jako by se styděl za svou gramotnost, omluvně pokrčil rameny a řekl: „Musel jsem to přečíst. O tom masakru mi v dětství vyprávěli před spaním.“ Potěžkal knihu v jedné ruce. „Ale tohle by ti včera večer nebylo nic platné. Ten chlápek, co to napsal, ani jednou nezmínil Neddino pravé jméno. Říkal jí jen Rusalka Winterová. To víš, historici, huh?“ Otevřel knihu na titulní stránce. „Ta moje je podepsaná.“
 
Když se všichni usadili ke stolu v Charlesově kuchyni, hromádka v troubě upečených croissantů rychle zmizela. Detektivové si nepotrpěli na vychutnávání máslové chuti, zhltli je ke kávě a pak se vrhli na palačinky. Občas se některý přestal cpát a tahal z něj informace, jeho líčení včerejších událostí jim nestačilo. Nejspíš měl sklon k povídavosti a připravil by je o krátké…
„Když došlo k těm vraždám,“ řekla Malloiyová, která si pamatovala počet mrtvých, „žilo v domě Winterových devět dětí a čtyři dospělí.“
„A čtyři děti masakr přežily.“ Charles ubrouskem založil stránku v knize, odkud mohl přeříkat jejich jména seřazená podle narození.
„Ale dnes už zbývají jen tři,“ řekla Malloryová. „Doufám, že jste jim neskočil na tu báchorku, že Sally Winterová utekla z domu?“
„To jsem neřekl. Říkal jsem, že mi v tom některé podrobnosti nehrály. Lionel zareagoval tak divně a nebylo to tím – oh, jak to mám říct?“
„Hlavně stručně,“ poradil mu Riker. „Kdybys nebyl tak dobrý kuchař, Malloryová by tě už před dvaceti minutama zastřelila.“
Souhlasně pokyvovala a přitom četla označenou pasáž o nejmladším z Winterových dětí. „Ten autor sleduje Cleo s Lionelem od základní školy až na univerzitu. Má tu data jejich přijetí i promoce. Ale u Sally tu je jen datum narození.“ Podívala se na Charlese. „Mohlo by jít o další vraždu. Vyptal jste se jich na to?“
„No, vlastně ne. Po té Bittyině exhibici na schodišti byli všichni v šoku. Bylo by neomalené ještě se jich ptát, kdo zavraždil malou Sally.“
Z rychlosti, jakou Malloryová cvakala tužkou, pochopil, že by jí stačilo prosté ne.
„Bitty se předvedla,“ zamumlal Riker mezi sousty jahodových palačinek. „Netušil jsem, že by toho byla schopná.“
„Musela se na to opít,“ podotkl Charles. „Jde o pasivně agresivní osobnost. Ten výstup pro ni byl něco naprosto netypického…“
„Jak agresivní?“ Malloryová se k němu naklonila, tenhle detail ji zjevně zaujal.
„Rozhodně ne ve fyzickém slova smyslu. Je schopná pálit ze zálohy, ale jde pouze o verbální výpady. Myslím, že Nedda mluvila pravdu, když se přiznala, že toho lupiče včera zabila ona. Bitty by toho prostě nebyla schopná.“
„Na to jsem vůbec nepomyslela,“ řekla Malloryová a v jejím tónu zazněla důrazná připomínka, že totéž tvrdila už včera a nerada se opakuje. „Bitty je myš.“
Riker byl milosrdnější. „Ale včera práskla celou rodinu.“
„Podle mého na sebe chtěla upoutat pozornost,“ řekl Charles. „Bitty je citově mírně nevyspělá.“
„Cím se prozradila?“ zeptal se Riker. „Byly to ty maturitní šaty, anebo medvědi v posteli?“
Charles přešel jeho sarkasmus tím, že si nabral plnou pusu jídla. Význam Bittyina výstředního líčení a večerních šatů mu předchozí večer málem unikl. Zpočátku si myslel, že tu šaškárnu má na svědomí její matka. Později si uvědomil svou chybu. Cleo Winter-Smythová by své dceři nikdy nevěnovala tolik zájmu. Matka jen nezasáhla a neušetřila svou dceru zesměšnění. Nedostatkem rodičovského citu se vysvětluje mnohé. Pak už jen mlčky dojedl, pochopil, že udělá lépe, když si složitá vysvětlení nechá pro sebe.
Riker položil ubrousek na stůl se spokojeným výrazem. „Takže to je nefunkční rodina?“
„Je to o něco zamotanější,“ řekl Charles, když doléval Rikerovi kávu, jako by se nepoučil, že má být stručný. „Nefungují tam žádná rodinná pouta. Jsou jako ostrovy, všichni. Měl jsem takový mlhavý dojem, že Sheldon Smyth si na Bittyina otce jen hraje. A totéž jsem cítil s Cleo a Lionelem. Korektní reakce bez jakékoli změny v tónu nebo výrazu.“
„Chápu,“ řekl Riker. „Jako parta mimozemšťanů, kteří imitují lidskou rodinu?“
„Přesně tak. Myslím, že…“
„Ještě jste se nezmínil o Neddě.“ Malloryová zaťukala propiskou o stůl. „Jak mezi ně zapadala?“
„Vůbec. Připadala mi spíš jako nezúčastněná pozorovatelka. Ale všiml jsem si, že má Bitty opravdu ráda. A mezi ní a sestrou s bratrem panuje mírné napětí. Ale neprojevovala se nijak nenormálně, jestli jsi myslela tohle.“
„Byla tak dlouho pryč,“ řekl Riker. „Určitě byla někde zavřená.“
„No, možná se pletu,“ řekl Charles, „ale v takovém případě by se projevily jisté známky…“
„Vím to jistě,“ prohlásila Malloryová, „a určitě to nebylo vězení. Prověřili jsme si její otisky. Nemá záznam v rejstříku.“
Charles se odsunul od stolu. „Takže podle tebe byla celé ty roky v ústavu? No, v tom případě se na té večeři musela cítit jako ryba ve vodě. Ale ona z nich byla jediná normální. A navíc byla okouzlující.“
Viděl, že ani Rikerovi nesedí představa Neddy jako uznaného blázna s krvavou minulostí. Tenhle detektiv byl Charlesovým jediným spojencem v jeho teorii o nevinném dítěti, které uteklo z domova. Zdálo se, že stojí při Neddě a rád by jí věřil.
Když ovšem přišla řeč na balíček tarotových karet patřících Neddě Winterové, které Bitty vytáhla u večeře, světlo v Rikerových očích pohaslo.
 
Po lehké snídani Bitty Smythová ožila a vyrazila po schodech nahoru, téměř zvesela mířila na půdu.
V závěsu za svou neteří stoupala Nedda Winterová, tlačila se až těsně k zábradlí, aby se vyhnula mrtvolám své nevlastní matky a otce. Ve třetím poschodí prošly kolem dveří od Henryho pokoje, kde ten nadějný čtyřletý malíř ležel mrtvý mezi křídami, pastelkami a rozházenými papíry. Její mladší bratr Wendell, teprve sedmiletý, když zemřel, ležel na podlaze ve vedlejším pokoji.
Vystoupaly ještě výš, prošli kolem komory v hale, kde se potmě a k smrti vyděšená choulila její devítiletá sestra Erika, naslouchala krokům té zrůdy a doufala, že ji smrt mine. Nedda kolem těchto dveří tiše prošla a zdálo se jí, že slyší tlukot vystrašeného dětského srdce.
Je mi to tak líto.
Schodiště se zúžilo, blížily se k poslednímu odpočívadlu pod půdou. Tady se vyhnula malému tělíčku na schodech. Mary utekla z dětského pokoje, prchala tak zběsile, jak jen dvouleté dítě dokáže, a zemřela schoulená dole na schodech.
Pro Bitty, pevně zakotvenou v současnosti, byli mrtví neviditelní. Nedda však žila většinu života v minulosti, kde chůva na koberci v chodbě zemřela teprve nedávno, její tělo bylo ještě teplé a krev na jejích prsou dosud nezaschla. Nedda se zadívala do tváře té mladé dívky, která ještě chvilku předtím žila v domnění, že je nesmrtelná. Dívčiny rty byly pootevřené, jako by se ptala: Proč? Za tělem mladé chůvy byly dveře do dětského pokoje.
V tomto století zůstaly zavřené.
Bitty a Nedda se zastavily pod velkou skleněnou kopulí, která zastřešovala třetí poschodí a oddělovala dvě půdy. Tady se schodiště rozdělovalo jako rozeklaný jazyk. Schody zatáčející doprava vedly na severní půdu, používanou jako skladiště. Bitty zamířila k jižní půdě, odkladišti osobních věcí po mrtvých. Byl to zvyk, který rodina zavedla v roce tisíc osm set.
Nedda za svou neteří vešla do úzké místnosti se skosenými trámy a povědomými pachy tlející historie a prachu. Byla osvětlená řadou malých oken ve vikýřích a zdála se nezměněná. Vzpomínky na dětství byly v její mysli velmi živé, byly to jediné, z čeho celé ty roky čerpala.
Podívala se na seřazené kufry, představující generace jejích předků. Obsahovaly všechny možné drobnosti z jejich pozemských životů. Očima spočinula na matčině kufru. V dětství trávila dlouhé hodiny prohlížením jejích šatů, krajkových kapesníčků, sponek a podobných památek na ženu, která ji milovala, na ženu, která zemřela, když byla Nedda ještě příliš malá, aby si zapamatovala její živou tvář. Tentokrát ho přešla a následovala svou neteř mezi řadami zavražděných Winterů, dospělých i dětí.
„Víš, co mi to tady připomíná?“ Bitty se natáhla ke šňůře, kterou se zapínaly stropní lampy, a pokračovala dál. „Katakomby prvních křesťanů, kde byly mrtvoly naskládané jako dříví. Tady, samozřejmě, žádné skutečné mrtvoly nejsou.“
Ze všech mosazných štítků v této řadě kufrů někdo prstem setřel prach, aby rozluštil písmena vyrytá starodávným písmem. Nedda si klekla na zem, aby jména přečetla.
Bitty si přičapla vedle ní. „Nemohla jsem najít kufr malé Sally. Není ani na severní půdě, ani ve sklepě.“ Podívala se na svou tetu. „Sally přece taky měla vlastní kufr, ne?“
„Ovšem, drahá, všichni jsme ho měli. Vzpomínám si, že Sally měla kufr postavený v nohou postýlky.“
Na toto téma se rodina nikdy nebavila, žádné další podrobnosti se nikdy nedozvěděla. Lionela ani Cleo se raději neptala, nechtěla otevírat dveře dalšímu smutku. A nepovažovala to za nutné. Té malé předpovídali brzký skon už v den, kdy se narodila. Měla nějakou těžkou srdeční vadu, zděděnou po předcích ze strany své matky Alice, druhé ženy Quentina Wintera.
„Tohle by tě mohlo zajímat.“ Bitty sáhla za řadu kufrů a vytáhla plátěný pytel, zažloutlý a potrhaný stářím. „Podívej se.“
Nedda povolila stahovací šňůru a vysypala obsah vaku na zem. Mezi oblečením byl dívčí námořnický obleček ze ztrouchnivělé látky. Léta byla k těmto věcem, skladovaným mimo pevné kufry, nemilosrdná.
Dalším kusem oděvu, který vytáhla z hromádky na zemi, byly šaty, ve kterých byla pokřtěná. Rozpadly se jí v ruce. Pohromadě zůstal držet jen kus látky s vyšitým monogramem. Nedda přejela rukou po vycpaných hračkách a knížkách říkanek. Něžně se probírala zbývajícím oblečením různých velikostí rostoucího dítěte, které žilo ještě tři nebo čtyři roky po masakru.
Bitty složila dětské oblečení a vrátila je zpátky do vaku. „Můj otec říkal, že Sally utekla v roce, kdy bylo Lionelovi jednadvacet. Takže jí bylo asi deset let. Ale kde je její kufr? Dokážeš si představit desetiletou holčičku, která s sebou na útěku z domova táhne kufr?“
„Ne,“ odpověděla Nedda, „to nedokážu.“
Sally nikdy nikam neutíkala. Celé zástupy kardiologů jí předpověděly krátké živoření. Věděla to Bitty? Nedda se jí nemohla ptát, a bylo mnoho otázek, na které nikdy nedostane odpověď. Lhal Sheldon Smyth, že Sally utekla z domova, nebo lhal někdo jiný, Lionel nebo Cleo, jemu? Nedda ztratila sílu pokračovat ve vyrušování mrtvých. „Kde je můj kufr?“
Bitty vstala a došla na konec řady zavražděných dětí. Jeden kufr byl oddělený od ostatních a přistrčený ke zdi.
„Tenhle. Nikdy tě sice neprohlásili za mrtvou, ale myslím, že na tebe po čase zapomněli.“ Odklopila víko. „Ale tady jsem ty karty nenašla.“
Nedda došla za neteří ke zdi a přečetla si své jméno na mosazném štítku. Vzhledem k tomu, jakému účelu půda sloužila, si připadala, jako by se dívala na vlastní náhrobek. Následovala Bitty do nejzazšího kouta půdy, kde stál odložený starý kufr, větší než všechny ostatní a polepený nálepkami z cest. Co dělá tohle stařičké zavazadlo na půdě mrtvých Winterů?
Bitty kufr otevřela jako skříň. „Našla jsem tu pas strýčka Jamese a to je divné, protože strýček má svůj kufr, stejný jako všichni ostatní. Je uložený na severní půdě.“
„Tohle je lodní kufr,“ řekla Nedda. „Tví prarodiče ho používali na zaoceánské plavby.“ Prohledala jednu přihrádku po druhé a našla různobarevné oblečení, laciné a křiklavé, které jí něco připomnělo.
„Našla jsem tu rezavý vlas,“ řekla Bitty. „Byl zastrčený v krabičce s tarotovými kartami.“ Sehnula se ke spodní zásuvce, kterou její teta otevřela. „Tam jsem našla ty karty. A na všech šatech byly odstřižky krátkých rezavých vlasů, tak mě napadlo, jestli nejsou tvoje…“
„Ano, ostříhali mě… úplně nakrátko.“ Na kluka. Nedda si vzpomněla, jak její po pás dlouhé rezavé vlasy padají na zem. Cvakání nůžek – jako by to bylo dnes ráno. Seděla na židli v malé ošumělé místnosti s potrhanými staženými roletami a její vlasy pokrývaly podlahu. V jednu chvíli zrzavé prameny ožily, rozvlnily se a rozhýbaly, jak se skrze ně prodíral obrovský šváb. A Nedda celou tu dobu plakala, poslouchala rytmické bubnování deště do okna a cvakot nůžek.
Bitty z dolní zásuvky vytáhla šaty. „Tyhle mají stejnou velikost jako ty ve tvém kufru, ale jinak si vůbec nejsou podobné.“
Opravdu, pro dítě z bohaté rodiny to byl dost ubohý hadřík. Nedda věděla, proč je její neteř tak zvědavá. Od svých rodičů se Bitty nikdy nic nedozvěděla, a proto vytáhla tarotové karty u večeře, doufala, že když je zaskočí, dostane z nich pár odpovědí. A teď – tahle nenápadná léčka.
„Mám svou teorii o Sally,“ řekla Bitty. „Napadlo mě, že ses pro ni – léta po tom masakru – vrátila.“
Troufalá Bitty.
 
Detektivové si cestou po Greenwich Village povídali, ale pokaždé, když do nich vrazili turisté s nepříčetným výrazem v očích, hovor přerušili. Západní čtvrtá ulice se v těchto místech zblázní a přetíná Západní desátou, takže tu neplatí newyorský systém mřížky. Na křižovatce trčeli dva šedovlasí lidé, zírali na nepravděpodobný název ulice a snažili se v tom zmatku vyznat.
„Co tady vůbec děláme?“ Nasupená Malloryová odstrčila ten postarší pár, který nejspíš vzápětí zahodil igelitové tašky s velkým nápisem
I LOVE NEW YORK.
„Už to není daleko.“ Riker zahodil cigaretu do kanálu. „A stojí to za to. Tohle je jediné místo ve městě, kde v jednom bloku najdeš pěkně pohromadě vykladačku tarotu a vraždu bodcem na led. Tady udělal Panák pěknou botu – zabíjel kousek od domova.“
Malloryová otevřela vypůjčený svazek Masakru v sídle Winterů a vytáhla z něj brožuru, kterou používala jako záložku. Napsal ji tentýž autor a ona teď ironicky zopakovala název: „Po stopách vraždy v Greenwich Village“?
„Tou knížkou si ten chlapík moc nevydělal. Podle mě je to mizerný spisovatel. Tak si přivydělává jako průvodce.“
„Když už jste na té túře jednou byl, tak proč musíme plýtvat…“
„Á, tady je.“ Riker pokynul hlavou k hloučku lidí na chodníku s průvodcem ve středním věku, upovídaným holohlavým mužem, měřícím sotva metr a půl.
Martin Pinwitty mluvil ke skupince nepříliš uchvácených venkovanů. Jen turisté mohli zdvořile naslouchat tomu monotónnímu drmolení, ačkoli měli oči lesklé únavou. Newyorčané by na spisovatelově tváři už dávno nechali otisky prstů. Ten člověk je neváhal nudit příběhy o masovém vrahovi najatém mafií a podrobnostmi o jeho vraždění pistolí, baseballovou pálkou a Rikerovým oblíbeným bodcem na led. Skupinka najednou znovu zbystřila, když jim Pinwitty řekl, že právě stojí na místě, kde byl kdosi zavražděn. Všichni se podívali pod nohy, snad čekali, že uvidí více než půl století starou krev.
„Tohle dělají vždycky,“ řekl Riker, který se s Malloryovou držel na okraji hloučku.
„Kolikrát jste ten výklad slyšel?“ Cosi v jejím tónu naznačovalo, že si ho přestala vážit.
„Zajdu sem tak jednou ročně. Ten člověk se tím pořád zabývá a vždycky má nové vtípky.“
Martin Pinwitty se svou skupinkou popošel pár kroků po chodníku a přednáška pokračovala. „Obětí byl reportér, který ve čtyřicátých letech psal o projednávání Murder Incorporated před soudem. To vyšetřování skončilo léta před tím, než k jeho vraždě došlo. Domnívám se, že ten reportér odhalil nějaké nové důkazy proti profesionálnímu vrahovi.“
Malloryová se podívala po Rikerovi, který přikývl a řekl: „V tomhle s ním souhlasím.“
A autor odříkával dál: „Policie celou oblast pečlivě prohledala. Strávili celé dny vyslýcháním obyvatel z tohoto bloku. A pak přišla na řadu ta kartářka.“ Ukázal na úzkou budovu naproti přes ulici. „Támhle měla výlohu svého krámku.“
Turisté jak na povel otočili hlavy a podívali se na sklípek s neonovým pivem a doutníkem. Před jeho výlohou stál opilec a zvracel si na boty. Přesto měl ten pohled pro diváky z chodníku zvláštní kouzlo.
„Policie se o kartářku velmi zajímala,“ řekl Pinwitty. „Tu jedinou odvezli na výslech na policejní stanici. A tam zemřela. Podle nekrologu šlo o krvácení do mozku.“
„To je omyl,“ řekl Riker tichým hlasem, aby nerušil pokračující suchopárný monolog. „Bylo to mnohem zajímavější.“
„Tak jak to ve skutečnosti bylo?“
„Mám to z druhé ruky. Byl jsem ještě kluk, když jsem to slyšel, a to už bylo více než dvacet let po tom, co se to stalo. Detektivové nechali
tu kartářku asi pět minut na lavičce, než se uvolnila kancelář. Když se pro ni vrátili, strážník, který tam měl hlídku, se skláněl nad mrtvým tělem. Řekl detektivům, že tam seděla a najednou byla v minutě mrtvá, a když se skácela, nikdo u ní nebyl. Ale my se přece honíme za někým, kdo vraždí bodcem na led, ne? No, a díky spoustě exhumovaných těl ze začátku čtyřicátých let se už tenkrát vědělo, co s člověkem udělá píchnutí do ušního bubínku. Způsobuje mrtvici. Takže té ženské posvítili baterkou do ucha a našli tam krev po bodnutí. A pak si podali toho poldu.“
„Jel v tom taky?“
„Detektivové si to mysleli. Ze si vzal pár babek, aby se díval jinam. Anebo tu ženskou oddělal sám. Ale tak to nebylo. Podle dalších svědků ten polda jenom nedával pozor, když se u zadržené někdo zastavil a prohodil s ní pár slov. Ten dotyčný se tam zdržel jen chvilku, pozdravil ji a šel. A za pár vteřin se ta ženská sesula. Strážník ji chytil za rameno a zeptal se, jestli je v pořádku. A v tu chvíli padla na zem, dočista mrtvá. Vrah nakráčel přímo na policejní stanici a zabil jim tu ženskou před nosem. Musel to být profík.“
„A policie to ututlala?“
„To si piš. Stalo se to deset nebo dvanáct dní po masakru u Winterů. Novináři by si celé oddělení pěkně podali. Takže vražda bodcem na led byla prohlášena za mrtvici a skončila v rubrice s nekrology. Jo, a…“ dodal po chvíli, „ta stará dáma nebyla žádná věštkyně z křišťálové koule. Jenom vykládala tarotové karty.“
„A byla s vrahem ve spojení.“
Riker kývl směrem k Pinwittymu. „K tomu se zrovna dostane.“
Autor ukázal nahoru na okno v prvním patře. „Ještě týž večer, co věštkyni odvezli, byt prohledali detektivové. Nájemníka nikdy předtím nezastihli doma. Ten večer se ani neobtěžovali klepat. Bohužel, nájemník byl pryč, takže tam nenašli žádné věci. Nikdo policii nebyl schopen dát jeho jméno nebo popis. Žádný ze sousedů si totiž nevzpomínal, že by toho záhadného chlapa někdy viděl, ačkoli měl ten byt v pronájmu už léta.“
Malloryová do Rikera strčila loktem. „Takže v té věštírně se skládaly peníze a ta stará ženská zprostředkovala vraždy nájemnému zabijákovi?“
„Jo. Na tomhle místě působily dvě různé věštkyně. Obě je zavraždili, ale to Pinwitty neví.“ Riker se podíval, jak autora opouštějí posluchači. Jeden po druhém se nenápadně oddělovali od skupinky a mizeli. „Ale pár věcí přece jen zjistil.“ Zadíval se do okna v prvním poschodí. „Když tam detektivové vrazili, byt byl čistý, nikde ani smítko. Vůbec žádné otisky. Divný, co? Poldové mu dýchají na krk, a on si dá práci otřít stěny a nábytek.“
„A najednou tu máme Neddu Winterovou s tarotovými kartami u večeře,“ řekla Malloryová. „Myslíte, že by Panák unesl dvanáctiletou holku, aby mu nahradila věštkyni?“
„Sedělo by to. Nezapomeň, že ta holka zmizela z domu Winterů dvanáct dní před smrtí té věštkyně.“
„Jestli Panák tušil, že poldové chystají zátah na jeho úkryt, možná si chtěl z té holky vychovat příští kartářku – než tu starou zabije. Nedda byla na dvanáct let velká. Vypadala starší.“
„Možná.“ Rikera už to vlastně taky napadlo. Ale jak si vrah mohl myslet, že na to ta malá přistoupí?
Ta potvora vedle něj mu četla myšlenky. „Možná,“ řekla, „Nedda z těch vražd nebyla tolik zdrcená. Možná věděla, co její rodinu čeká, ještě než se Panák ukázal u dveří.“
Riker na to přikývl. „To je možné.“ Možností však bylo příliš a všechny mohly být mylné.
Malloryová se otočila zpátky k autorovi a k hrstce zbývajících posluchačů. Přesunuli se dál po ulici k místu, kde došlo k další vraždě. Chvíli poslouchala jeho vzdálené drmolení. „Říkal jste, že ještě pořád pátrá?“
 
Dole pod schodištěm na ně čekal Lionel. Bitty se zarazila, vzpomněla si, že má ještě nahoře něco na práci, a vrátila se.
Rozumné.
Po předchozím večeru se střetu se strýcem raději vyhnula.
Nedda z bratrovy ruky přijala šálek kávy. Byla mu za to drobné gesto tak vděčná, že pošetile zadoufala ještě v něco víc, ale podíval se na ni tak nedůvěřivě. A s nenávistí? V Lionelových myšlenkách bylo tak těžké se vyznat. V dětství se k ní nikdy nechoval chladně. Kdysi se měli rádi, dvě nejstarší děti proti složitému a často hrubému světu vytvářenému jejich rodiči.
Když se bratr se sestrou posadili v obývacím pokoji, Nedda se zadívala na prosklené dveře vedoucí do zahrady. Působila teď tak tísnivě, nechali v ní jen pár keřů a jediný strom. Kdysi byla na nejnižší větvi pověšená houpačka. Její bratr nejraději lezl nahoru, na větve blíž k nebi. Býval to krásný, čiperný chlapec s dohněda opáleným obličejem a věčně odřenými koleny.
„A teď,“ řekl Lionel, „ti leží v hlavě malá Sally.“
Nedda zavrtěla hlavou. Ne, pátrala v paměti po starých vzpomínkách, o které by se s ním mohla podělit, po něčem, co je spojovalo. Chtěla si s ním jen popovídat a být s ním – nic víc.
„Cleo a já jsme byli ve škole, když Sally… odešla. Hodně jsem o tom dni přemýšlel. Nemohli jsme nic dělat. Byli jsme…“
„Stará historie.“ Nedda ho zarazila, mávla nad tím rukou. Jak ráda by se v tu chvíli natáhla přes stůl, vzala ho za ruku a řekla mu, jak je šťastná, že je zas doma. Najednou však byla zbabělejší než Bitty. Čekala, že by se od ní Lionel odtáhl, vytrhl by se jí a stal by se z něj kus ledu.
Nechala ruce složené v klíně.
 
Martin Pinwitty byl bez sebe štěstím. Jeho skromný příbytek – skromný je ještě slabé slovo – navštívili dva skuteční detektivové z oddělení vražd! Obýval jen jednu místnost – pokud někdo, což byl případ Malloryové, nepočítal přístěnek s toaletou. Vana přikrytá velkou dřevěnou deskou sloužila jako stůl a hostitel chvatně skládal pohovku, na které spal.
Malloryová odhadovala, jaká část z nepatrného příjmu toho muže denně padne na známky. Korespondence se povalovala na každém volném místě, kde neležely knihy se založenými stránkami. Razítka na jeho dopisech byla ze všech možných koutů a některé obálky měly zpáteční adresy policejních stanic v jiných státech.
Cestou k němu domů Pinwitty nedal jinak, než že se zastaví v bistru, aby je mohl při tak vzácné příležitosti pohostit koblihami. Zřejmě se, stejně jako všichni civilisté, domníval, že se policisté ničím jiným neživí. Oba detektivové, nacpaní Charlesovými palačinkami a croissanty, teď jedli sladké koblihy a s předstíraným vděkem pili nepředstavitelně nechutný čaj.
Riker si nasypal do šálku víc cukru. „Takže ten reportér, který zemřel v Greenwich Village – byl poslední zavražděný bodcem na led?“
„Profesionálním vrahem? Ano, myslím, že ano,“ řekl autor. „Mám zdroje úplně všude. Kdyby někde existovala nevyřešená vražda bodcem na led, věděl bych o tom. Bodec vyšel z módy dávno před tím, než toho muže zabili.“
Malloryová si prohlédla jedny Pinwittyho desky, dlouhý seznam loupežných přepadení a vražd, a odložila je stranou. Dala Rikerovi za pravdu, že šlo o amatérské vyšetřování. „A co ten šílenec, co vyvraždil rodinu Winterů? Myslíte, že se po tom masakru stáhl do ústraní?“
„To rozhodně,“ řekl Pinwitty. „Anebo zemřel. Víte, kdysi jsem si myslel, že ho zabila Rusalka Winterová. Jednoho muže zabili bodcem na led ve státě Maine.“ Vstal a došel k polici plné textů, papírů a tvrdých desek. „Mám ho ve zvláštní složce. Nikdy se to nevyřešilo.“ Vytáhl jedny desky a usmál se. „Dokonce jsem to jel na pár dní do Maine omrknout.“
To vzbudilo zájem Malloryové, protože takový výlet musel toho chudáka stát spoustu peněz.
Pinwitty se usadil na židli a otevřel si na klíně desky. „Povím vám, co je na té události zajímavého. Obětí byl jistý muž jménem Humboldt.“
Rikerův šálek zůstal viset ve vzduchu, autor znovu vzbudil jeho pozornost a Malloryová nechápala proč.
Pinwitty pokračoval. „Humboldt byl kdysi v New Orleansu zavřený v cele s podezřelým z vraždy. Jeho spoluvězeň byl obviněn, že zavraždil nějakého politika bodcem na led.“
Rikerův šálek zarachotil na talířku.
„A ten podezřelý…“ Autor se odmlčel a podržel si stránku blíž ke krátkozrakým očím. „Už nevím, jak se jmenoval, ale určitě to začínalo na H. Ale na tom nesejde. Ukázalo se, že ten člověk byl nevinný. Když byl ve vazbě, došlo k další vraždě. Ale mě napadlo, že to Rusalka nevěděla a mohla si Humboldta splést s tím podezřelým z vraždy. Možná se jí o té neworleanské vraždě něco doneslo. Víte, podle toho, co jsem o tom případu tenkrát slyšel, byly to jen takové fámy, prý Humboldta zabila zrzavá dívka. Vydedukoval jsem, že Rusalka Winterová možná pronásledovala špatného muže a omylem zabila jeho spoluvězně, protože si myslela, že jí Humboldt zavraždil rodiče.“
Malloryová se usmála. Trest za špatné vzdělání – smrt. „A kdy se to stalo?“
„Dva roky po tom masakru. Původně jsem si myslel, že se to stalo mnohem později. Ale v každém případě Humboldta nezabila Rusalka Winterová. Tehdy to byla čtrnáctiletá holka. Když jsem jel do Maine, zjistil jsem, že ho zabila nějaká místní dospělá žena.“
V době, kdy došlo k vraždě bodcem na led, byla Nedda Winterová tak velká, že vypadala o dost starší. Malloryová se podívala na Rikera, který přikývl na znamení, že ho napadlo totéž.
Pinwitty, který jejich němou konverzaci nevnímal, pokračoval dál: „A nebylo to předem promyšlené. Takže to byl další důkaz, že moje teorie neplatí. Policie to klasifikovala jako sebeobranu. Ten člověk se podle všeho té ženě vloupal do ložnice a napadl ji. Ale asi bych měl říct, že jsem tuhle informaci získal až o mnoho let později. Původně jsem měl jen jeden zdroj – jednoho stařičkého pána, který pak zemřel v domově důchodců. Ten případ ani není v policejní evidenci.“
Malloryová i Riker ho napjatě poslouchali.
„Ano, já vím, co si myslíte,“ řekl autor. „Taky se mi to zdálo divné. Ale je to malé město, spíš takové odpočívadlo u dálnice. A nemohl jsem vyslechnout místní lidi, protože tam žádní nebyli. Kvůli rozšiřování dálnice tam srovnali se zemí všechny domy a veřejné budovy. Matriku a daňové záznamy někam přestěhovali, ale policejní dokumenty prostě přestaly existovat. Víte, v tom městě byl jen jeden policista. Šerif Walter McReedy. Napadlo mě, že si ty dokumenty vzal s sebou, když odešel do důchodu. Tak jsem vyslídil jeho dceru Susan.
V době té vraždy byla ještě mladá. Skoro nic si nepamatovala. Ta žena, která zabila Humboldta, prý byla zrzka, a to dcera šerifa McReedyho potvrdila, ale asi za dvě minuty si to rozmyslela, a piý že by nemohla přísahat, že zrzavá barva vlasů té ženy byla přirozená. A pak dokonce tvrdila opak. Vzpomínala si, že ta žena byla místní, ale nepamatovala si její jméno. Susan McReedyová se domnívala, že byla ve středním věku, ale sedmiletému dítěti připadá starý každý. Každopádně jsem tam jel zbytečně.“
Malloryová zvedla výtisk Masakru v sídle Winterů. „Takže ve vaší knize není o Humboldtovi žádná zmínka?“
„Není. A proč taky? Byl to jen spoluvězeň muže, kterého omylem obvinili, že vraždil bodcem na led. Neměl ani okrajový význam.“
Ale autorovi uniklo, jak je důležité, že Humboldtovu smrt způsobil bodec; ten fakt bil do očí, ale on to neviděl. Malloryová měla dvě verze: buď Martin Pinwitty věří na náhodu víc než běžný polda – nebo jim neřekl všechno. S tím skrčkem bylo něco v nepořádku. A totéž mohla říct o svém kolegovi.
Když detektivové odmítli další tuhé koblihy a mizerný čaj, prchli z autorova bytu s vypůjčenou složkou k případu v Maine. Riker se na schůdku před domem zastavil, jako by nemohl jít dál.
„Nedda zabila Panáka,“ řekla Malloryová.
Riker pomalu přikývl, hlava mu zůstala viset jak oběšenci. Očividně jí něco zatajil, stejně jako ta dcera policisty v Maine něco zatajila Martinu Pinwittymu.
Cestou zpátky do Soho čekala, kdy se její kolega zachrání, vysvětlí, jak poznal Humboldtovo jméno, které nikdy nečetl v žádné knize.
Ale neřekl nic.
 
Cleo se objevila v jídelně se šálkem kávy v ruce, kývla hlavou Neddiným směrem a posadila se na stejnou stranu stolu jako Lionel. Tudy pokaždé vedla demarkační linie – dva proti jednomu.
„Spala jsi dobře, Neddo?“
Sestřin tón však spíš odpovídal otázce: Pročještě nejsi mrtvá? Koneckonců, Nedda se neúmyslně vzepřela prognóze, ne, byl to slib, že brzy skoná.
Cleo přimhouřila oči. „Bitty se k nám dnes ráno nepřipojí?“
„Dnes snídala brzy,“ řekla Nedda.
„Schovává se, co?“ Cleo nečekala na odpověď, vstala a spěšně opustila místnost, následována Lionelem.
Nedda zůstala sama, opuštěná. Fantazie o návratu domů se zhroutily. Vytáhla z kapsy balíček tarotových karet, sklonila hlavu a začala je vykládat na stůl. Hledala v nich naději, až mezi rozloženými obrázky našla hořící věž. Ten balíček kdysi dala Neddě jedna stařena, poklepala při tom na oběšence na krabičce a řekla: „Memento mori, připomínka tvé smrtelnosti.“ Mělo to být varování, ale tehdy byla dítě a nepoznala to.
 
Charles Butler zdvořile ukončil mezistátní hovor se Susan w I I McReedyovou z Maine, zavěsil sluchátko do vidlice starožitného aparátu a omluvně krčil rameny na dva detektivy z oddělení vražd usazené na protější straně stolu. „Je mi líto, ale paní McReedyová nám moc nepomohla.“
„Co myslíš?“ zeptal se Riker. „Zdálo se ti, že ta ženská něco tají?“
„To rozhodně,“ řekl Charles. „To, jak byla podezíravá a ve střehu, tomu určitě nasvědčuje. A sama mi začala klást otázky. Kde jsem viděl tu zrzavou ženu? Pod jakým jménem dnes žije? A jak vím, že se ten mrtvý jmenoval Humboldt? Moc se jí nelíbilo, že jsem jí na nic z toho neodpověděl.“
„Jsi cvokař,“ řekl Riker. „Nemohl bys nám o ní ještě něco říct?“
„Na základě jednoho telefonátu?“ Charles vzdychl. Nesnášel slovo cvokař; ani se na něj nehodilo. Měl sice potřebné vzdělání a zvláštní zájem o abnormální duševní sklony, ale nikdy neprovozoval soukromou praxi a neléčil jediného pacienta.
Malloryová se naklonila dopředu. „McReedyová Pinwittymu lhala, co?“
Bylo by chybou utvrzovat ji v přesvědčení, že Charles je chodící detektor lži. Domnívala se tak proto, že vždycky poznal, když lhala ona. Ale tentokrát měla pravdu. Slečna McReedyová před deseti lety při rozhovoru s autorem lhala. Důkaz o tom byl v deskách, které ležely otevřené na jeho stole. Pinwitty jejich rozhovor zaznamenal slovo od slova.
„No, pokud budeme vycházet z toho, že ta žena chtěla Pinwittyho oklamat…“
„To chtěla,“ prohlásila Malloryová.
„Dobrá. V tom případě ta zrzka, která zabila Humboldta, byla mladá, a ne ve středním věku. A řekl bych, že vlasy té záhadné ženy byly zrzavé od přírody, a ne obarvené. Jinak by se Susan McReedová neobtěžovala a nezdůrazňovala by takový detail – když přitom předstírala, že zapomněla, jak se ta žena jmenovala a co se s ní stalo.
V malém městě, které popisují jako odpočívadlo u dálnice, se vražedkyně jen tak neschová. A to, jak se po telefonu zajímala, co o té ženě víme, naznačuje, že má o tu ztracenou zrzku starost.“ Pak pokrčil rameny na znamení, že to je všechno, co má. „Takže vyji pojedete do Maine vyslechnout?“
„Ne,“ řekla Malloryová. „Ona vám zavolá. A až to udělá, vytáhnete z ní víc informací, než bychom dokázali my.“
„A jakpak to víš?“
„Neposlala tě do háje,“ řekl Riker. „Měla spoustu otázek. To znamená, že máš něco, co chce.“
„A chce to už hodně dlouho,“ dodala Malloryová.
„Dobrá dedukce.“ Charles se otočil k oknu, zadíval se na modrou říjnovou oblohu a uvažoval, kam dal rozum on. Jak se mohl při svém prvním setkání s Neddou Winterovou tak splést? „Málem jsem zapomněl. Řekl jsem paní McReedyové špatné datum vraždy. Spletl jsem se o dva dny a ona mě opravila. Řekl bych, že se tím prozradila. Co vlastně dělá? Není učitelka, nebo něco takového?“
„Knihovnice,“ odpověděla Malloryová. „V důchodu.“
„Skoro jsem se strefil. Takže Nedda Winterová byla v době Humboldtovy vraždy čtrnáctileté dítě. Opravdu věříte, že…“
„Jo,“ přerušil ho Riker. „Všechno sedí. Zdá se, že bodce na led jsou její celoživotně oblíbená zbraň.“
Malloryová se na židli opřela a Charles byl okamžitě ve střehu. Kdyby byla kočka, zběsile by mrskala ocasem.
„Vám je Nedda Winterová sympatická, co?“ Nebyla to otázka. Obviňovala ho, protože slečna Winterová teď patřila do tábora nepřátel. Malloryová si přísně změřila i Rikera, kterého nepochybně podezírala z té samé zrady.
„Ano, je,“ přitakal Charles. „Ačkoli Neddiných příbuzných si příliš nevážím.“ Bitty ovšem vzbuzovala jeho soucit.
„Tomu říkám dysfunkční rodina,“ řekl Riker, „když ten nejsympatičtější z nich je masový vrah.“
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NEDDINO TĚLO SPOČÍVALO V KLIDU, NEMÉLA KŘEČOVITÉ SEPJATÉ ruce, a ačkoli byla sama, nejevila žádné známky úzkosti.
Jejich nová hospodyně, poslední z řady přechodných zaměstnanců, šla na nákup a Bitty někam na pochůzky. Nedda neměla tušení, kam odešel bratr se sestrou. Lionel a Cleo se prostě beze slova zvedli a vyšli ze dveří. A proč by ne? Pro ně byla mrtvá. A s mrtvými člověk neprobírá, co má zrovna v plánu. Nedala na sobě znát, jak ji mrzí, že ji přezírají. Chovala se, jako kdyby ji ze všech koutů každého pokoje někdo sledoval, a neprojevovala žádné emoce, které by o ní něco prozradily.
Chuděrka Bitty.
Její neteř musela do rodinného shledání vkládat obrovské naděje. Nedda si vzpomněla na zděšení ve tvářích Cleo a Lionela ten první den, kdy ji navštívili v hospici. To bylo ale překvapení! Bitty dramaticky rozrazila dveře do jejího soukromého pokoje a ukázala jim dávno ztracenou sestru, o které léta soudili – doufali – že je mrtvá. Skutečná hrůza je pak zachvátila po palbě otázek, které mohla zodpovědět jen pravá sestra. Jakmile se Cleo s Lionelem přesvědčili, že Nedda není žádná podvodnice, žádná falešná dědička, téměř jednohlasně se jí zeptali: proč se chceš vrátit?
Neddina radostná tvář se zkroutila do přihlouplého úsměvu a tento výraz z ní nezmizel, dokud bratr se sestrou neopustili místnost. Pak musela Bitty připadat jako úplně šílená. Slzy úzkosti a tupý úsměv.
 
Malloryová zamířila malým hnědým autem na východ, do středního pruhu Houstonské. V době, kdy tam je zaručeně nejhustší provoz. Riker seděl vedle ní a vůbec netušil, že mezi nimi něco neklape.
Najednou prudce zastavila a vypnula motor. V okolních pruzích proudila auta, jejichž řidiči si mohli vykroutit hlavu za tím nevšedním pohledem – autem stojícím uprostřed dopravní špičky, kdy všichni newyorští řidiči propadají davovému šílenství. Těsně za ní prudce zabrzdil taxík a za ním se hned utvořila dlouhá fronta aut, kterým se nedařilo přejet do vedlejších pruhů. Malloryová jen zírala na přední sklo, jako by počítala rozmáznuté mouchy, a vůbec se nedala rušit hudbou ulice – hrozivým troubením, jak se řidiči dlouze a s vervou opírali o klaksony, doprovázeným nadávkami. Periferním viděním zaznamenala, jak se Rikerova hlava otočila jejím směrem s nevyslovenou otázkou: Co to vyvádíš?
„Něco přede mnou tajíte.“ Ani nezvýšila hlas, aby překřičela ten pekelný sbor troubení a křiku, a to Rikera přinutilo, aby se k ní naklonil a napnul uši.
Výborně.
Konečněji poslouchal. „Když Pinwitty zmínil Humboldtovo jméno, všimla jsem si, že jste ho poznal, ale z té knihy to nemáte, takže…“
„No jistě,“ řekl Riker. „Znám všechna Panákova jména.“
Mizero!
Čekala, jak se vykroutí z té nenapravitelné lži, a zatím se za nimi utvořila zácpa sahající až dozadu ke křižovatce. Klaksonů přibývalo. Troubily stále silněji, a najednou se k té směsce přidal další tón. Slyšela práskání dveří dodávek a těžkých náklaďáků, jak řidiči vystupovali z aut s úmyslem vytáhnout ji z auta a vylít si vztek.
To určitě!
Ale jeden pohled na Rikera jí řekl, že věří v násilí na silnicích. V takové dopravní zácpě by dokázala vraždit i ta nejmírumilovnější jeptiška.
„Něco mi řekněte.“ Malloryová mluvila pomalu a úplně nevzrušeně, jako kdyby na ten zatracený rozhovor měli celý den. „Kdy jste se mi všechna ta jména chystal svěřit?“
Na betonovém pásu, který rozděloval auta proudící na východ a na západ, stál starý muž. Toho postaršího chodce se zácpa nijak netýkala, ale přesto měl stejný vztek jako řidiči, kteří jí obstoupili auto. Hrozil na ni pěstí a huhlal bezzubá zlostná slova, která zanikala v rámusu. Další muži se ze všech stran tlačili k okénkům. Riker vytáhl odznak, jako by se tím dalo všechno spravit.
Malloryová pomalu otočila hlavu, vrhla na něj zlostný pohled, varovala ho. Udělá líp, když spustí, a hezky rychle. Lidé, kteří se jim tlačili na auto, byli rozpálení doběla, takže rozhodně nebyla vhodná chvíle na jeho zamotané historky.
A tak jí Riker svůj příběh vypověděl.
 
Charles Butler seděl u stolu a pročítal materiály nového klienta llfirmy Butler a spol. Patřil mezi nejinteligentnější – a nejproblematičtější. Ten mladík propadl u zkoušek na vysoké škole, pak upadl do hluboké deprese a úplně zmizel ze světa. Malloryová ho vystopovala tak, že zneužila policejní záznamy o pohřešovaných osobách. Nakonec toho kluka našla v nějaké díře uprostřed močálu na konci světa (to byl její eufemismus pro motel v New Jersey).
V osobním dotazníku dostali na všechny otázky správné odpovědi, a z toho nekoukalo nic dobrého; nikdo není takhle vyrovnaný. Dalším varováním byly jeho dlouhé rukávy v parném dni. Malloryová měla podezření na drogy. Charles se domníval, že ten chlapec schovává jizvy po sebevražedném pokusu.
Zvedl hlavu od čtení a všiml si svého výtisku Masakru v sídle Winterů ležícího na kraji konferenčního stolu. Tak Malloryová se nakonec rozhodla, že ho číst nebude. Moudré. Není nudnějšího čtení než historie z ruky špatného spisovatele. Vrátil se ke své práci – přečíst, co jeho obchodní partnerka v poslední době zjistila o jejich mladém kandidátovi.
Vyslídila chorobopisy od ne méně než šesti terapeutů, čímž se vysvětlilo, jak ten mladík proplul psychologickými testy – měl praxi.
Charles si přečetl nadpisy jejích dokumentů; všechny ukradla z počítačů zdravotnických zařízení okolních států. Jinak je získat nemohla. A i když si člověk odmyslel, že šlo o krádež, číst takové materiály je neetické. A co by tomu říkal její nevlastní otec – krádeži důvěrných lékařských záznamů?
Šikovná holka.
Louis by to pronesl s velkou pýchou.
Při vzpomínce na mrtvého přítele se mu vybavilo, jak Nedda Winterová ten večer, kdy ho pozvali na večeři, obcházela na schodišti duchy. O tom, že se Nedda projevovala nenormálně, se ovšem Malloryové nezmínil. Kdyby si něco takového připustil, musel by považovat za blázna i sám sebe.
Hnědé křeslo vedle pohovky bylo v jeho kanceláři nejpohodlnější, a přesto si do něj nikdy nesedal. Pořád to bylo Louisovo křeslo. Když tomu starému dobrákovi zemřela žena, proseděl tu mnoho večerů; nemohl spát. Všechny Louisovy historky ze života s jedinečnou Helen Markowitzovou byly svým způsobem duchařské. Zaživa do Charlesova bytu nikdy nevstoupila. A přesto po ní Charles po čase začal také truchlit, ačkoli ji nikdy nepoznal. A Louise dosud velmi postrádal. Denně se mu po té spřízněné duši zastesklo.
A Charles teď svého starého kamaráda docela jasně viděl, jak vedle něj sedí a vystrkuje tu svou buldočí čelist v odzbrojujícím úsměvu. Není snad ve staříkových hnědých očích náznak lítosti? No jistě. Jedině Louis by dokázal pochopit, jaké má Charles s Malloryovou trápení, když nelegálně kopíruje dokumenty. A bývalý velitel zvláštní jednotky, inspektor Markowitz, dokázal schopností své nevlastní dcery, před kterou neobstála žádná tajná databáze, výborně využívat.
Charles se podíval na ukradenou zdravotní dokumentaci, na to otrávené ovoce z ruky Malloryové. Nakonec, vždyť šlo přece o dobrý účel – byla to otázka života a smrti – pokud se jeho podezření o klientovi potvrdí. Řádek po řádku pročetl jeho záznamy a zjistil, že toho chlapce posílala na všechna psychiatrická vyšetření policie, vždycky poté, co ho o Halloweenu zadrželi po pokusu o sebevraždu. A jaké byly vyhlídky, že skoncuje se svým každoročním podřezáváním zápěstí?
No, umístit ho nepřicházelo v úvahu, ale teď ho alespoň mohli poslat na pořádné dlouhodobé léčení. Malloryová tomu klukovi svými informacemi možná zachránila život, ať už je získala jakkoli. Charles se podíval na křeslo – Louisovo křeslo. Starý kamarád, dávno mrtvý, pokrčil rameny a mávl rukou na znamení: Takhle to začíná – už se vezeš.
Charles si uvědomil, že souhlasně přikyvuje muži, který tam vůbec není. Ano, už našel rozumovou omluvu pro to překročení mezí slušnosti, zbytečné porušení zákona. Po pravdě řečeno, díky Malloryové krádeži se potvrdilo jeho podezření. V tomhle byl dobrý, ačkoli svou dovednost používal při posuzování potenciálních klientů a při hledání jejich pracovního uplatnění.
Přesunul se na pohovku a natáhl se, aby si v klidu dočetl zbývající strany. Když však obrátil list, ke svému překvapení narazil na doporučení Malloryové umístit toho chlapce do odlehlého výzkumného střediska. Tam nebude osamělý cvok, ale jeden z mnoha, a mohl by přestat provádět své každoroční rituální podřezávání; tím Malloryová argumentovala při doporučení psychicky labilního kandidáta.
Oh, no jisté. Bez ohledu na peníze. A v tu chvíli si vzpomněl na její ušklíbnutí: „To určitě.“
Malloryová, ta lidumilka, se ještě postarala, aby na tom klient netratil. Onen výzkumný ústav v Novém Mexiku byl dotován nechutnou sumou. A nejlepší bylo – a to byla její poslední výhra –, že personální ředitelka necouvla, když jí přiznala chlapcovy sebevražedné sklony, a slíbila, že mu zařídí dlouhodobou terapii.
Dosud šlo o jediný argument pro jeho umístění.
Stačila už jen maličkost, podepsat papíry, které Malloryová připravila.
Zpomalil tempo čtení na normální rychlost, protože jeho kolegyně se občas odchylovala od standardních smluvních podmínek, takže se naučil pečlivě přečíst každý řádek, než po ní něco podepíše. Jak se dalo čekat, řekla si o obrovskou provizi, jakou by si on v životě nedovolil požadovat, a její podmínky navíc přesahovaly meze slušnosti. Připojila ke smlouvě dodatek o pokutě: pokud by se ústavu v Novém Mexiku chlapce nepodařilo udržet naživu přes Halloween, měli jim zaplatit dvojnásobný poplatek.
Charles se zadíval do stropu, odvrátil oči od smějícího se mrtvého muže.
Když se snažil na poslední bod smlouvy dívat v tom nejlepším světle, Malloryová vlastně neměla v plánu těžit z něčí smrti. Ne, jen chtěla zajistit, aby ten kluk přežil. Obrátil se přímo na vzpomínku na nebožtíka Louise Markowitze, který ji znal nejlépe.
Stařík povytáhl jedno obočí, jako by říkal: Ale jistý si tím nejsi, co, Charlesi?
Každý jiný den by zuřivě přepisoval podmínky ve smlouvě, kterou Malloryová připravila, ale teď se té absurditě prostě podvolil a podepsal se na vytečkovaný řádek.
Když splnil své denní povinnosti, zadíval se na telefon v opačném koutě místnosti. Tolik si přál, aby zazvonil! Těšil se na další rozhovor se Susan McReedyovou, s tou knihovnicí z Maine. Malloryová tvrdila, že mu určitě zavolá znovu. Její smlouvy byly sice poněkud podivné, ale instinkt měla vynikající. Ano, paní McReedyová určitě zavolá zpátky. Úplně jasně tu ženu viděl, jak sedí nad aparátem, vlasy zešedlé stejně jako život, s vyhlídkou na nudný důchod. Právě v tuhle chvíli se nejspíš všechny myšlenky paní McReedyové točí kolem její staré známosti s jistou proslulou zrzkou vraždící bodcem na led.
Natáhl se ke stolku pro svou historickou knihu. Jak obracel stránky, znovu žasl, jak mohl Riker strávit tenhle suchopárný text, když neovládal rychločtení, bez vyhlídky na milosrdně brzký konec. Charles listoval knihou a znovu uvažoval o teorii Malloryové, že by dvanáctiletá dívka mohla být zapletená do masakru v domě Winterů.
Ačkoli byl přesvědčený bibliofil, mrštil knihou přes pokoj. A když se oprostil od logiky, popustil uzdu instinktu a pocitům. Nedda Winterová se mu líbila. Mezi večeří v osm a poslední láhví vína v časných ranních hodinách ji začal považovat za svou přítelkyni.
 
Nedda Winterová s hlavou skloněnou nad talířem dojedla polévku a pak, bez ohledu na myčku nádobí, po sobě umyla talíř ve dřezu. Chtěla jít brzy spát a ušetřit své sourozence dalšího setkání, ačkoli toužila po jejich společnosti, po jakékoli společnosti, jen aby nemusela být sama.
Vybavila se jí jedna milá vzpomínka na paní Tullyovou, vysokou, zavalitou kuchařku a hospodyni, která také zemřela při masakru. Tahle kuchyně bývala jejím královstvím a říjen byl jejím nejoblíbenějším ročním obdobím. Už týdny před Halloweenem měla dovoleno strašit potomky svých zaměstnavatelů. Naposledy, tehdy dětem Winterovým zbývalo jen pár dní života, se všichni shromáždili v kuchyni, všichni kromě malé Sally. Děti se pohupovaly na patách, rozechvělé směsicí vzrušení a hrůzy. A pak nastala ta toužebně očekávaná chvíle, kdy hospodyně otevřela dveře do sklepa, do neprostupné tmy, a vedla je po schodech dolů.
Pětiletá Cleo se střídavě smála a vřískala, ještě než Tullyová vůbec začala se strašením. Erika, které bylo ten rok devět, se chovala jako dáma, předstírala, že je nad věcí a že ji ta stará ženská ječet nedonutí. A ti ostatní se už nemohli dočkat, až je vyděsí k smrti.
„Nikdy nepoužívám pastičky na myši,“ prohlásila stará paní, když za svitu jediné svíčky vedla zástup dětí do zatuchlého sklepení. Držela si plamen pod obličejem, aby vypadala hrozivě, když se na ně zašklebila. „Pasti jsou k ničemu. Mohlo by se do nich chytit nějaké to dítě a mělo by zlámané prstíky. Ale žádný strach. Tenhle dům vás má rád – všechny. Zato tu havěť dům nenávidí. Všechny je pozabíjí.“ Tullyová se sehnula a posvítila svíčkou na seschlé tělíčko myši uvízlé pod převrácenou bednou. Další myš našli rozdrcenou hasákem, který spadl z police s nářadím. „Vypadá to jako náhoda, co? Ale rozhlídněte se kolem sebe, mí malí drahouškové. Už jste někdy viděli tolik náhod najednou?“ A pak se rozesmála pisklavým, rozpustilým hlasem a svítila svíčkou do rohů na další tělíčka rozmačkaná zjevně nedopatřením.
Bylo jich tolik!
Erika zavřískla.
Nedda se podívala na hodiny na stěně kuchyně. Raději by měla jít nahoru. Lionel s Cleo tu mohou každou chvíli být.
Prošla jídelnou a obloukem zamířila ke schodišti, tak, aby se vyhnula nehybnému tělu paní Tullyové, ležící čelem dolů v těch jejích neforemných šedých šatech. Nedda se začala plížit nahoru těsně podél zábradlí, aby nešlápla na žádnou z částí otcova těla. Zastavila se u něj, jako vždy. O kousek výš na schodišti leželo tělo její macechy. Malá krvavá skvrna na prsou jí zničila modrý hedvábný župan a oči měla obrácené v sloup, jako by se styděla, že ji někdo uvidí v tak nelichotivé poloze.
Nedda zvedla nohu, protože právě šlápla na otcovu mrtvou bílou ruku.
Promiň, je mi to tak líto!
Podívala se na jeho obličej otočený vzhůru, na ty vytřeštěné oči, tak zaskočené smrtí.
Za sebou uslyšela hlas strýce Jamese, který na ni volal naříkavým hlasem přes celý pokoj a více než půl století: „Proboha, Neddo, cos to udělala?“
 
Malloryová stoupala po schodech za svým kolegou. Jeho nový byt byl těsně nad hospodou – což byl Rikerův dávný sen.
„Můj dědeček na tom případu nikdy nepracoval,“ řekl, „ale zabýval se tím na vlastní pěst – celý život. Byl se podívat na všech místech činu, kde se vraždilo bodcem na led.“ Otevřel dveře, rozsvítil a pokynul jí, aby šla dál.
Malloryová zůstala stát, i když se její kolega sesunul na gauč, ze kterého se zvedl oblak prachu. Všechny plochy byly plné krámů potažených šedí, ačkoli tam bydlel teprve pár týdnů. Kam na ten prach chodí?
„Takže váš dědeček vyšetřoval domácí hádky a hospodské rvačky?“
„Všechno,“ řekl, „posaď se.“
„Proč?“
Riker jí špatně rozuměl, ale vůbec se neurazil, vstal a smetl ze sedáku koženého křesla neotevřenou poštu a další drobnosti. „Sem.“
Posadila se, opatrně se vyhýbala polstrovaným opěrkám, protože nedokázala identifikovat, čím je to polil. Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že si sem přestěhoval nějaké odpadky ze starého bytu, nejspíš si myslel, že se tou hrozivou sbírkou zmačkaných plechovek od piva jeho domácnost zabydlí. „A proč se váš děda zajímal o nějaké bezvýznamné mordy? Přece nečekal, že s nimi Panák bude mít něco společného?“
„Otci to taky připadalo zvláštní.“ Riker na její počest obcházel pokoj, shýbal se pro špinavé ponožky a cpal je za polštáře gauče. „Když děda odešel do důchodu, neměl přístup na místa činu, a tak mu všechny detaily zjišťoval táta.“
„A teď to děláte vy.“ A kdy už se konečně dozví proč? Začala si podupávat nohou a Riker otevřel lednici a vytáhl dvě studená piva. Jedno si od něj vzala a znovu se ho zeptala: „Proč, Rikere? Co můžete zjistit z nějakých domácích zabíjaček?“
„Všechny způsoby, jak se dá zabít bodcem na led.“ Tentokrát dosedl na pohovku zvolna, takže se zvedlo o polovinu méně prachu. „Vyšetřující detektiv razil teorii, že šlo o profíka, a ne o šílence, ale děda ne. Děda rozpoznal Panákův rukopis. Je to něco, co se u vraždy v afektu nevidí. Bodec byl zaražený do těla, přesně tak, aby se vyhnul hrudnímu koši. Žádné nepodařené pokusy, žádné odštípnuté kosti. Prostě perfektní. Ty bodce byly nabroušené, úzké a ostré jak jehla. Aby snadno projely oblečením a svaly. Pak s ním Panák trhnul vpravo a protrhl srdce. Tím se zvětšila rána. A pak bodec vytáhl. Takhle nevytekla žádá krev. A otřel krvavý konec o šaty oběti. Mohl povraždit celou armádu a neměl na sobě ani kapku krve. Když děda odešel do důchodu, otec vytáhl stovky starých pitevních protokolů a našli stejné případy. Oběti neměly žádné jiné bodné rány, jako ty Panákovy. Používal stejný trik skoro sto let. Poldové ho dvakrát chytili – a dvakrát zemřel.“
Duchařská historka.
Malloryová zaťala ruce v pěsti. Nesnášela duchařské historky.
 
Nedda ucouvla od schodiště a zastavila se – strnula.
Co to bylo?
Miliony drobných chloupků na jejím těle stály v pozoru, když se pokoušela rozeznat zvuky v domě. Ze zahrady se ozvalo jemné zaklepání na sklo, jak jedna olistěná větev olízla výplň dveří. Jinde tikaly hodiny. Otočila se a zadívala se přes přijímací pokoj a halu na poplašné zařízení. Nesvítilo na něm červené světlo, které byji ujistilo, že alarm funguje. Pro to měla vysvětlení. Nová hospodyně alarm před odchodem neaktivovala, což bylo celkem běžné. Žádná u nich dlouho nevydržela a málokterá měla čas a chuť denně si zapamatovávat nový kód, kterým se alarm při vstupu do domu deaktivoval.
Je vůbec zamčeno?
Další hluk, zaklepání a pak rána, následovaná třeskotem rozbitého skla.
Nedda se sunula halou ke kuchyni, zdroji svého strachu. Nemohla si pomoct, ačkoli měla pocit, že jí nohy každou chvíli vypovědí službu. Byla jako ty stařenky na jejím oddělení v nemocnici, které pohánělo nepojmenovatelné nutkání, její údy se pohybovaly samy od sebe.
Na prahu kuchyně upřela pohled na dveře do sklepa a celá vyděšená k nim zamířila. Třesoucí se rukou vzala za kliku a se zatajeným dechem otevřela do absolutního ticha. V tu chvíli zaslechla další zvuk. Ve slabém světle pronikajícím z kuchyně rozeznala na prvním schodu pastičku na myši. Tolik si přála věřit, že tam dole je hlodavec, tak velký, že vyluzuje zvuk skla drceného podrážkou. Ale tak bujnou fantazii neměla.
Nedda o něco ustoupila, pořád se upřeně dívala na dveře a přitom se natáhla do nejbližší zásuvky. Tam Bitty nedávno našla ten starý dřevěný bodec na led, ten, kterým ukojila zvědavost detektiva Rikera. Najednou držela bodec v ruce.
Vycouvala z kuchyně, nespouštěla při tom oči ze dveří do sklepa, pak se prudce otočila, rychle přeběhla halu a zamířila ke schodišti.
Tam se pevně chytila zábradlí a zůstala nehybně stát s jednou nohou na schodu. Zavrtěla hlavou. Nemůžu se schovávat; to nebudu riskovat. Co kdyby ten vetřelec překvapil prvního nic netušícího příchozího, který vejde do dveří?
Radši zavolám policii.
A co jim řeknu?
Slyšela jsem v domě nějaké zvuky. Mé poplašné zařízení nefunguje.
Nevzpomínala si, že by jí tu noc, kdy došlo k přepadení, byl dopřán ten luxus přemýšlet, co dál. Nedda se zadívala na bodec, který držela v ruce.
Mohla by to udělat znovu.
 
Riker stál na židli a natahoval se pro krabici strčenou až nahoře v komoře. Stáhl ji dolů a hodil na zem, Malloryové k nohám. „Tehdy jsem byl malý kluk. Každý večer po večeři si tyhle krámy rozložili na kuchyňský stůl. Máma naší kuchyni říkala mordýrna.“ Zvedl krabici a odnesl ji na stůl. „K prvním případům došlo ještě v devatenáctém století, ale už měly Panákův rukopis. Skončily ve čtyřicátých letech, rok po tom masakru.“
Malloryová se, poněkud obměkčená tím, že Riker honem popřel tu duchařskou historii, zeptala: „Kolik generací vrahů?“
„Tři.“ Posadil se ke stolu a otevřel krabici. „První byl ten šílený skřet z Pekelné kuchyně. Pracoval pro irské gangy. Začal už ve třinácti. Tehdy mu říkali Sídlo. Lidi z okolí nejvíc děsilo, že zabíjel za bílého dne. V pravé poledne na ulici k někomu přistoupil a na místě ho oddělal.“
„Moc velký cvok, aby si lámal hlavu se svědky.“
„Správně. A kdo by si chtěl znepřátelit největší postrach okolí? Všichni dobře věděli, kdo to je, dokonce i místní pochůzkář, ale nikdo nepromluvil.“
Riker vytáhl plnou hrst zažloutlých výstřižků z novin a fotografií, diagramů a útržků papírů s poznámkami psanými vybledlým inkoustem. Poklepal na fotku vystřiženou ze starých novin zalitou do laminátu. „To je jeho matka. Mazaná baba. Ta mu všechny vraždy dohodila. A – překvapení – vykládala tarot. Tím kryla, že ji živí nájemné vraždy, a nikdy si neodseděla ani den ve vězení. Jo, její syn byl cvok, vážně úplný magor. Ale matka podplatila poldy, když se začali vyptávat. A pak jednoho dne na policii přišlo udání z korupce, takže poldové nelenili a sebrali jejího syna, aby si udělali oko. Za jediné odpoledne tak vyřešili několik desítek vražd a ráno celé oddělení zářilo v novinách.“ Zazubil se na Malloryovou. „Taky tohle město miluješ?“
„A tehdy Sídlo zemřel?“
„Tehdy? Ne, ještě ne. Po zatčení ho poslali do blázince. A tam se setkal se svým nástupcem – byl to sanitář jménem Jay Holly.“
Riker pokryl celý stůl do posledního místečka, vyskládal na něj hromádky desek, ke každé vraždě jednu. „Tohle nenajdeš v policejních záznamech ani v historických knihách. Pinwittyho bádání je vedle toho, co vypátral děda, ubohá fraška.“ Narazil na policejní snímek z oddělení v New Orleansu a podal ho Malloryové. „Tohle je Jay Holly. Uzavřel dohodu s tou kartářkou.“
„Počkejte – ona si najala vraha na svého…“
„Vlastního syna? Jo. Nechat toho šílence naživu by bylo moc nebezpečné. Bylo jasné, že dřív nebo později jeho matku začnou s těmi vraždami spojovat.“ Riker se probíral papíry a vytáhl soupis majetku: drahé domy a nákupy přesahující její možnosti. „Ale ta ženská nechtěla přijít o slušný příjem. A tak si najala Jaye Hollyho, aby jejího syna v tom ústavu zavraždil. Sídlo byl udušen polštářem.“ Postrčil k ní přes stůl kopii úmrtního listu.
Malloryová se podívala na datum a vzala do ruky výstřižek ze zažloutlých novin. „A za pět dní nato došlo k další vraždě bodcem na led. Jasně, už to chápu. Zaplatila Jayi Hollyovi, aby to vypadalo, že byl její syn nevinný. A sama se tím taky očistila.“
„Jo.“ Riker před ni položil další desky, další smrt. „A potom…“
„Druhý den už byla zase zpátky v branži,“ řekla Malloryová, „Sháněla kšefty novému vrahovi. Ale poldové už jí dali pokoj.“
„Můj děda by z tebe měl radost, holka. Jo, k tomuhle on došel taky. Jayovi a té staré se vedlo moc dobře, dokud neumřela – na mrtvici. Ale spíš to byla vražda. Nepitvali ji. Děda byl přesvědčený, že šlo o první případ bodnutí do ušního bubínku. Její krámek převzala jiná věštkyně, a tahle byla mladá a hezká. A pak Jaye Hollyho chytili v New Orleansu. Tam se setkal s naším chlapíkem, ve vazební cele.“
„S Humboldtem.“
„Jo, ale to nebylo jeho pravé jméno.“ Podal jí další list papíru. „Tohle jsou jména, která Humboldt používal. Mockrát tam na jihu seděl, protože oškubával ženský o úspory. Uměl to s nima. Ta poslední stáhla žalobu. Takže Humboldta měli propustit právě tou dobou, kdy zavřeli Jaye Hollyho do vazby.“
„Byli spolu v cele – a uzavřeli spolu kšeft.“
„Jo. A Humboldt znal jeho styl. Ten den, kdy opustil vězení, došlo k další vraždě bodcem, stejně provedené, a poldové Jaye Hollyho propustili. Pak Holly zemřel, ale nebyl probodnutý bodcem, na to byl Humboldt moc chytrý. Jaye Hollyho našli mrtvého na zemi v jednom baru. Někdo ho otrávil a policajtům se nepodařilo najít toho chlápka, co s ním večer pil.“
„Humboldt odešel do New Yorku a tatáž věštkyně mu sháněla kšefty.“
„Správně. A nechal ji žít dost dlouho. Když ji zavraždili na policejní stanici, byla už pěkně stará.“
„Dvanáct dní po těch vraždách v domě Winterů.“ Malloryová ťukala nehty do stolu. „A váš otec na tom pořád pracuje?“
„Ne, nechal toho ten večer, kdy umřel děda.“
„Myslíte, že by nám pomohl?“
„Ne, to po tátovi nemůžu chtít. To je dlouhá historie.“
V její tváři se zračila mrzutá rezignovanost.
 
Sahat po vypínači do sklepa nemělo smysl. Z horního schodu Nedda viděla střepy skla trčící z objímky žárovky. Když šla naposledy do sklepa, bylo to, když jedné z hospodyní pomáhala nahodit vypadlou pojistku, sama tu žárovku minula hlavou jen o pár centimetrů. Takže ten vetřelec musí být vysoký přes metr osmdesát.
Nová hospodyně byla také vysoká, ale Nedda si nedělala iluze, že ji tam dole najde, jak hledá nějakou hloupost. Tím se ovšem vysvětlovalo, jak to, že se vetřelec odvážil přijít do přijímacího pokoje. Určitě dům sledoval. Viděl je všechny někam odcházet a hospodyni si nejspíš spletl s ní. A pak zřejmě slyšel blížící se kroky a utekl se schovat do sklepa.
Nedda zvedla bodec do výšky. A pak, protože měla strach, si vzpomněla na mrtvé sestry a bratry. Paní Tullyová, oživlá mrtvola úctyhodných rozměrů, vedla procesí po schodech dolů.
Jako za starých časů.
Za poslední schod už nesahalo světlo z kuchyně. Nalevo na skříňce s pojistkami by měla ležet baterka. Ale v tu chvíli zahlédla na druhém konci sklepa osvětlený obdélník otevřených dveří. Ten, kdo se vloupal do domu, už byl dávno pryč. Za dveřmi vedly schody nahoru na dvorek a ven. Závan větru Neddu upozornil na okno vysoko nad ní. Jeho masivní dřevěný rám byl podepřený klackem. Takhle se tedy dostal dovnitř. Když se blížila k oknu, mrtví bratři a sestry šli s ní, dodávali jí odvahu. A ti všichni se podívali nahoru a uviděli v okně myš.
Nasávala pachy ze sklepa s čenichem vzhůru a naježenými vousy. Její růžové tlapičky vypadaly téměř lidsky, jak se držely dřevěného parapetu. To drobné stvoření bylo napůl uvnitř a napůl venku. A třebaže nefoukal vítr a nebyl tam nikdo viditelný, kdo by mohl vytáhnout zapříčený klacek, okno najednou spadlo. Dřevěný rám s prásknutím přerazil myši hřbet. Umřela s tlamou doširoka rozevřenou leknutím.
Paní Tullyová se rozesmála.
Nedda, stejně jako děti, ucukla od okna. Ten malý hlouček mrtvých a živých spatřil ve světle z otevřených dveří na schodech na dvůr ještě vlhké kapky krve.
Co asi dům tomu vetřelci provedl?
 
„Otec ani neví, že tyhle věci mám,“ řekl Riker.
„Vy jste mu to ukradl?“
Riker zavrtěl hlavou. „Přišel jsem si pro ně ten večer, co děda zemřel. Stařík na tom případu dělal doslova až do smrti. Měl pitevní protokoly ze šesti států, dával dohromady fakta, jestli nejde o nájemní vraždy, ale ode dne, kdy došlo k tomu masakru v domě Winterů, byl konec. Takže to bylo dvacet let po masakru a stopa byla úplně vychladlá. Tehdy dědovi došlo, že Panák musel zemřít už ve čtyřicátých letech, ten rok, kdy došlo k masakru.“
„No tak to se spletl jen o dva roky,“ řekla Malloryová a prohlížela si nehty na ruce, „jestli Nedda Panáka zabila v Maine.“
„Jo. Škoda že se děda nezaměřil na policii v Maine. Byl by ten případ uzavřel.“ Riker viděl, že si Kathy v duchu říká, kdy už ta rodinná sága skončí. Pořád se s ní snažil komunikovat jako s člověkem, zapomínal, s kým má tu čest.
„Váš otec,“ pobídla ho, aby jí vysvětlil, proč jsou tyhle dveře zavřené.
„No dobře,“ řekl. „Nezapomínej, že děda s tátou na tom případu pracovali dlouhá léta – ode dne, kdy děda odešel do penze, dokud neumřel. Děda tím byl celou tu dobu posedlý. Chtěl Rusalku Winterovou přivézt domů, živou nebo mrtvou. Ty večery u kuchyňského stolu, kdy hledali stopy a přemýšleli jak dál – to byly jediné chvíle, kdy s tátou jeho otec mluvil.“
A tahle rodinná tradice mlčet jak zařezaný se přenesla i na Rikerovu generaci.
„Táta byl opravdu šťastný, jen když se v kuchyni vznášel kouř z jeho doutníků a oni si s dědou povídali nad láhví whisky. Takže bylo těžké pochopit, co táta udělal, když děda umřel. Táta tehdy přinesl domů dvaadvacet let starou pitevní zprávu té druhé věštkyně, té, co zemřela po masakru v domě Winterů. Když si ji děda přečetl, strašně ho to rozrušilo. Nemohl ze sebe vypravit ani slovo. Vstal, objal tátu – možná vůbec poprvé – a pak padl na kuchyňský stůl mrtvý.
Potom v noci byla máma venku na verandě, čekala na pohřební vůz. A táta byl v kuchyni s mrtvolou svého otce. Pořád ho vidím, jak leze po čtyřech a sbírá papíry, které se rozletěly do všech stran, když děda dostal infarkt. Když to táta všechno posbíral, celou tu bednu zahodil do popelnice a od té doby o tom případu nepromluvil.“
Na papírech, které mladý Riker zachránil ze smetí, byly dosud patrné stopy po tom, co měli toho dne k večeři.
„Váš táta se už na ty papíry nemohl ani podívat,“ řekla Malloryová, „protože svého otce moc miloval. Musela to být strašná bolest. Proto to zahodil do smetí.“
Riker přikývl. Za ta léta už to pochopil, ale jak to, že na to přišla Malloryová, ten robot – a tak rychle? „Ale to není důvod, proč nemůžu po otci chtít, aby mi s tím případem pomohl.“
„Já vím.“ Malloryová odstrčila stranou prázdnou láhev od piva. „Neuděláte to proto, že už víte, proč se váš děda rozčilil tak, že nemohl ani mluvit. Těch dvanáct dní mezi masakrem v domě Winterů a vraždou věštkyně na policejní stanici – se Nedda učila vykládat tarotové karty.“
Takový byl postup: nová věštkyně nahradí tu starou. Co jiného mohlo vraha vést k tomu, aby unesl dítě? Dítě, které vypadalo jako dospělá žena, ale dalo se snáz ovládat – dědička, která se může jednoho dne zjevit a žádat svůj podíl.
Tenhle poslední kousek zapadl do mozaiky tak hladce, až skoro slyšel, jak to v hlavě Malloryové cvaklo.
Riker na ni chvíli upřeně zíral, možná ne víc než minutu, ale jak se ty vteřiny táhly! Ještě pořád ho dokázala překvapit, a někdy to bylo dost bolestné. Sledoval ji, jak vyrůstala, ale nikdy ji vlastně pořádně neznal. A že byl takový hlupák, pořád dělal tu chybu, že ji podceňoval – nikdy se nepoučil.
Nakonec přikývl. Pochopila to správně.
Když dědeček pocítil nástup masivního infarktu, když se radost zvrtla v strach a bolest, v tu chvíli si uvědomil, že to ukradené dítě může být dosud naživu. Riker se podíval na papíry rozprostřené na kuchyňském stole – tradice předávaná z otců na syny.
„Můj otec byl skvělý polda. Neznám lepšího. Ta zavražděna věštkyně byl klíč. Kdyby se táta tím případem dál zabýval, jistě by se dostal k Humboldtovi. Dovedl by ho k vraždě bodcem v Maine a k té zrzavé dívce.“
Malloryová přikývla. „Přivedl by Rusalku Winterovou domů už před čtyřiceti lety.“
„To mu nikdy nemůžu říct.“
 
„Musíme se přestat takhle scházet. Přišli bychom do řečí.“
„Ano, paní Winterová.“ Strážník Brill se té poznámce, která byla otřepaná, už když se Nedda narodila, galantně usmál. Otevřel dveře do sklepa, rozsvítil baterku a sešel za ní po schodech dolů. Žlutý kužel přeběhl po rozbitém skle na zemi. Našel jeden kousek, který mu vyhovoval, a strčil ho do igelitového sáčku.
„Je na tom skle krev?“
„Ano, je. Pořezala jste se?“
„Na rukách ne.“ Prohlédla si hřbety rukou. „A na nohou jsem měla boty.“
„Doufám, že jste nikoho nezapíchla, madam?“
„Ne, s tím už jsem skoncovala.“
Strážník Brill, který se předtím zdvořile usmíval, se musel skutečně rozesmát. „To rád slyším.“ Podíval se nahoru a namířil kužel baterky na rozbitou žárovku. Na jednom střepu, který dosud držel v objímce, byla další krev. „Takže budeme pátrat po vysokém muži s obvázanou hlavou. To je podstatně lepší popis, než obvykle míváme.“
Nahoře pochůzkář přijal pozvání na čaj, ale trval na tom, že si ho sám připraví. Působil dojmem, že je v kuchyni jako doma. Vytušila, že bude mít babičku v jejím věku, což se pak při jejich rozhovoru potvrdilo. Ten mladík žil v Bronxu s velkou rodinou, do které patřili i oba prarodiče. Moc pěkně o nich mluvil a přitom Neddě přisunul židli a usadil ji ke stolu.
Jakmile konvice začala pískat, hned vypnul hořák. Když přeléval sáčky čaje v šálcích, všiml si balíčku tarotových karet položeného na kuchyňském stole a usmál se. „Moje babička každé pondělí utratí deset dolarů za to, že si nechává věštit budoucnost.“
„To je laciné. Zřejmě zná nějakou poctivou věštkyni.“
Podle výrazu mladíkovy tváře Nedda pochopila, že takové spojení považuje za protimluv. Jak by nějaká věštkyně mohla být poctivá?
„Mě naučila vykládat karty jedna stará kartářka.“ Nedda vytáhla karty z obalu. „Tyhle mám od ní.“ Vybrala kartu, která se mladému policistovi nejvíc podobala. „Tohle je váš symbol. Mečový rytíř. To jste vy. Teď se zamyslete nad problémem, který vás nejvíc trápí.“ Zamíchala karty. „Nejspíš to budu já.“ Rozdělila je na tři díly a udělala z nich tři hromádky. „Dejte je zas zpátky dohromady a podejte mi je.“
Udělal, co mu řekla, a Nedda věděla, že ji poslechl, jen aby udělal staré ženské radost, protože byl dítětem nového století, které pevně věří, že pro všechno existuje vědecké vysvětlení.
Vzala z balíčku horní kartu a položila ji pod rytíře. „Tohle vás překrývá.“ A u další karty, položené podél, řekla: „Tohle vám kříží cestu, v dobrém i zlém.“ Pak v rychlém sledu položila kolem prvních tří karet po jedné kartě do každé světové strany a další čtyři vyložila do řady po straně.
„A teď mi budete věštit budoucnost.“
„Ne, to je pro hlupáky,“ odpověděla Nedda, „pro ten druh lidí, kteří vidí znamení v něčem, kde vůbec nejsou – pro ty, co vidí ve zkroucené bramboře v zelenině Pannu Marii a pak platí deset dolarů vstupné, aby se jí mohli chodit klanět. Takový hlupák ať má, co mu patří – lehčí peněženku a nic víc.“
Překryla policistovu ruku svou. „Vy takový nejste. Vy byste nechtěl znát budoucnost, ani kdybyste věřil, že to je možné.“
Ne, tenhle chlapec by se nikdy nesklonil před osudem vytesaným v kameni. „Vy svou budoucnost vidíte jasně – a chcete si ji vydobýt sám.“
Nedda ukázala na západní kartu. „Tady začíná budoucnost, ve vaší minulosti. Stal jste se policistou ne proto, že vás čeká slušná penze, ale proto, že jste chtěl pomáhat lidem. Máte to v povaze.“ Ukázala na jižní kartu. „Tohle je vaše podstata. Našel jste své místo na světě. Jste spokojený s tím, čím jste, a to je vzácné.“ Její ruka zamířila k severní kartě. „Snažíte se vytvořit řád z chaosu.“ Zapíchla prst do východní karty, do nejbližší budoucnosti. „A budete to dělat každý den, v malém i ve velkém. Ale to už víte sám. Uložil jste si to za cíl.“ Prohlédla si zbývající karty. „A jestli se nepletu a skutečně vám teď nejvíc ležím na srdci já… tak vám mohu říct, že se zase uvidíme.“
Ale bude živá, nebo mrtvá?
„To bylo snadné,“ přiznala. „Trávím velkou část dne v okně. Občas vás vídám jezdit okolo, nejspíš častěji, než byste měl. Když projíždíte kolem mého domu, pokaždé zpomalíte. Podezírám vás, že mě hlídáte.“
Odhadla to správně. Mladíka to až zaskočilo.
Její ruka se zvedla k poslední vyložené kartě, k vyvrcholení všeho, co se stalo předtím. „A teď, když se naše cesty zkřížily, oba sklidíme, co jsme zaseli. Ale to platí pro každého. To nejsou žádná kouzla ani čáry.“ Shrnula karty na hromádku. „Je to jen nástroj, jak vás správně nasměrovat na cestu kupředu.“
Nejspíš tušil, že to hraní s kartami byla jen záminka, aby s ním mohla být o něco déle, protože se k ní naklonil a řekl: „Šok je zvláštní věc.“ Vzal ze stolu šálky a položil je do dřezu. „Někdy se lidé nemůžou postavit na nohy, někdy se bojí být sami. Kdybyste něco slyšela nebo kdyby na vás padla nervozita, zavolejte a ptejte se po mně. Budu ve službě ještě šest hodin.“
 
Uklízečka se kvůli svému vozíku plnému čisticích prostředků dostala do pouliční potyčky. Ten mladý policista trval na tom, že jí s ním pomůže do schodů, a nakonec, po použití hrubé síly, zvítězil.
„Poldům úplatky nedávám!“ vykřikla paní Ortegová svou brooklynštinou.
„To jsem rád,“ kontroval mladý policista s přízvukem z Bronxu, „těžké drobáky dělají boule na kapsách.“ A pak, když jí postavil vozík za dveře vily, prstem klepl o čepici a nechal ji tam s pusou dokořán. Nevzmohla se ani na odpověď.
Zvonit nebylo třeba. Dveře jí otevřela žena vysoká jako detektiv Malloryová, ale mnohem starší. Vlasy měla bílé a oči světle modré, a ten zvědavý úsměv! „Posílají vás ze zprostředkovatelské kanceláře?“
„Přesně tak, madam. Tady mi to podepište.“ Menší paní jí podala pracovní příkaz naklepaný na počítači Malloryové, který vypadal jako pravý. „Jmenuju se Ortegová,“ řekla. „Můžete mi říkat paní Ortegová.“ A podle podpisu poznala, že jde o Neddu Winterovou.
Pak musela uklízečka odmítnout několik zdvořilostních projevů, nabídky čaje, a dokonce klábosení! Pro boha živého! Ale byla neoblomná. „Mám jenom pár hodin.“ Paní Ortegová zapnula vysavač a mlčela jak zařezaná, dokud asi po hodině neotevřela komoru v hale. „No to mě podržte!“
Police tam byly mnohem užší, než bývají v prádelnících, a plné dámských klobouků.
„To je komora na klobouky,“ řekla slečna Winterová.
„Nic takovýho neexistuje,“ namítla paní Ortegová. „Sakra, víte, kolik let už uklízím takovýhle domy? A ještě mnohem parádnější, ale něco takovýho, jako je komora na klobouky, jsem v životě neviděla. Tohle je skříň na prádlo, sakra, a skříň na prádlo nikdy nebývá v hale! Ale to jsem ani nemyslela.“ Sehnula se a sebrala klobouk, který spadl z dolní police, a ukázala na díru ve zdi. „Co je tohle?“
„Nejspíš myší díra. Dala byste si studené pivo?“
 
O dvě hodiny později seděla paní Ortegová dva bloky od domu Winterových na předním sedadle auta detektiva Malloryové. „A já tý paní Winterový povídám: ‚To tu teda máte nóbl hlodavce – taková krásně kulatá díra!* Mezi náma, Malloryová, řekla bych, že ta myš používala vrtačku s pěticentimetrovým vrtákem. A byla to pěkně vysoká myš. Ta díra byla půl metru nad zemí.“
Malloryová přikývla, poslouchala ji napůl ucha.
„Zadní stěna skříně je z obyčejný překližky,“ pokračovala uklízečka ve snaze vyprávění oživit. „A to je přece divný, ne, protože boky má z cedru. To je nesmysl. Chápete to?“ Ne, zdálo se, že Malloryová ztratila zájem o skříně boháčů, a paní Ortegová dost dobře nechápala, jakou službu jí vlastně prokázala, že si ke své obvyklé taxe vydělala sto dolarů navíc. Proto měla nutkání spekulovat, čerpat ze svých bohatých zkušeností ze čtení detektivek. „Víte, co se v tom domě stalo, že jo?“
Malloryová neměla ve tváří žádný výraz, ze kterého by paní Ortegová mohla něco vyčíst. A proto jí napověděla: „Masakr v domě Winterů. Už vám svítá?“
„To bylo dávno před tím, než Malloryová nastoupila k policii,“ řekl Riker. „A já taky.“ Vrátil se z bistra. Usadil se na zadní sedadlo a podal paní Ortegové požadovanou bagetu a kávu. „A tohle je náš problém.“ Vytáhl list papíru s hlavičkou jednotky pracující na místě činu. „Nějaký polda tu udělal poznámku. Podezřelá díra v mělké skříni.“
„Místo činu, jo? Další vražda. Víte kolik…“
„Zbytečně se nevzrušujte,“ zchladil ji Riker. „Byla to loupež.“
„No jistě,“ ušklíbla se paní Ortegová. „Vy dva jste si šli očíhnout loupež.“
„Přesně tak,“ řekla Malloryová a vtiskla uklízečce do dlaně další, větší bankovku. „Máte snad nějaký problém?“
„Kdepak.“ Paní Ortegová si strčila peníze do kapsy. „A ten polda – zmínil se o tom spoji kolem té díry?“ To je upoutalo. „Zadní stěna skříně je stará a shnilá, ale ta díra a spoj? Ty tak staré nejsou. Někdo kus desky vyřízl a pak ho vrátil zpátky na místo. Na tom spoji je znát lepidlo. A na tom lepidle je prach.“
„Tak to nám do toho nezapadá,“ řekl Riker. „Ať do té skříně zazdili cokoli, už je to dávno.“
„Povězte mi něco o Neddě Winterové,“ řekla Malloryová.
„Je dost nervózní. Všude za mnou chodila, ale ne proto, že se bála, abych něco neukradla. Potřebovala společnost. Nechtěla být sama. Teda podle mýho. Uklízela jsem jí pokoj. Skoro to nepotřeboval. Měla tam naklizeno. Žádný osobní věci. Pod postelí má plechový kufr. Myslela jsem, že to je její dům, ale chovala se jako slušně vychovaný host, který neví, jak dlouho se zdrží. A pak přišla domů ta mrňavá.“
„Bitty Smythová.“
„Správně. Jakmile jsem ji uviděla, hned jsem věděla, který pokoj je její. Ani jsem se nemusela ptát. Určitě to byl ten s plyšovými medvědy na posteli. Jak v dětském pokoji. Určitě to je tím, že je tak malá. Vsadím se, že ji lidi dodnes hladí po hlavě. Ta bude mít medvědy v posteli ještě v devadesáti. Ale hned, jak se objevila, jsem odešla.“
„Dobrá práce.“ Malloryová kývla na policejní vůz za svým autem. „Tenhle strážník vás odveze, kam budete chtít.“
Paní Ortegová se podívala přes rameno do zpětného zrcátka a uviděla v něm policistu v uniformě, toho samého, který se s ní pral o vozík. „No dobře. Odveta.“ Když za sebou zavřela dveře, ještě se sklonila do otevřeného okénka. „Ještě něco vám povím. Nelamte si hlavu s tím, co do té skříně zazdili, radši se ptejte kohol Je to pěkně velká díra.“
 
V temnotě toho starého domu se žádný vetřelec nemohl schovat. Každé zaskřípění dřeva a každý krok na schodech byl jak bubnování na tympány, okamžiky ticha vyvolávaly napětí a strach – čekání, čekání.
Nedda vstala z postele a došla k oknu. Strážník Brill zjevně nebral poslední vloupání nijak vážně. Před vchodem neparkovalo žádné policejní auto. Vzala do ruky divadelní kukátko, které si vypůjčila z matčina starého kufru na půdě. Zvedla je k očím a podívala se naproti do parku. Hned viděla každý detail listů a pátrala po pohybech ve větvích.
Bratr a sestra se ještě nevrátili. Nebyli doma, když došlo k poslednímu vloupání, a Nedda uvažovala, co si policie o té shodě náhod pomyslí.
Cleo s Lionelem trávili mnoho času v letním sídle a Nedda si vyčítala, že to je její vina, že je pro ně dům ve městě nesnesitelný. Bitty jí nabídla jinou teorii: prostě rádi jezdí autem; vůbec jim nevadí jet na venkov na otočku a strávit tam třeba jen pár hodin. Její neteř tvrdila, že se na dům na venkově jen vymlouvají, že potřebují někam jezdit, jinak by jezdili pořád dokola. Ti dva měli dlouholeté známé, ale žádné skutečné přátele, které by v Hamptons navštěvovali.
Ale měli jeden druhého. A co Bitty? Ta neměla nikoho jiného než chromého papouška.
Nedda zaostřila kukátko a snažila se mezi listím rozeznat lidskou postavu. Ne nikdo tam nebyl, ale přesto si představovala, že stojí za stromem. Zvedal se vítr a větve s každým poryvem ztrácely další listy.
Čekání, čekání, tušení.
Zatáhla závěs a rozsvítila lampu. Pak si sedla ke stolku a vzala do ruky pero. Nedda chtěla rodině vysvětlit své jednání, alespoň to zamýšlela, ale nenapadl ji žádný způsob, jak dopis začít. Místo toho psala jednu větu pořád dokola, až popsala papír po obou stranách a natáhla se pro další. Jestli se večer něco stane, tohle by mělo být nejvýmluvnější vysvětiení, které po sobě může zanechat. Nebo to snad byla zpověď? Stránky popsané jejím rukopisem se snášely na podlahu a venku se zatím setmělo. Znovu a znovu psala tutéž větu. Šílení lidé dohánějí zdravé k šílenství.
Vstala od stolu, zhasla lampu a vrátila se k oknu. Nikde v dohledu nebyli žádní chodci a nejezdila skoro žádná auta. Zaostřila kukátko. Tam, u kamenné zídky, u té, co dělila ulici od parku, se za stromem mihl obličej. Nedda se otočila na hodiny na nočním stolku. Strážník Brill šel už dávno domů. Co by řekla, kdyby zavolala na policejní stanici?
Vidím mezi stromy bledou tvář?
Ne, kvůli ní určitě nikoho nepošlou prohledávat Central Park. Mávli by nad tím rukou, měli by ji za bláznivou ženskou, a asi právem. Čím déle pozorovala stromy za silnicí, tím ho rozeznávala zřetelněji, ale viděla mu jen záda, mířil hlouběji do parku.
Nedda ze sebe shodila župan. Stála nahá před skříní, prohlížela jedno ramínko po druhém a hledala něco černého. Když byla oblečená, sáhla pod polštář a sevřela v dlani dřevěné držadlo bodce na led. Opatrně potmě našla cestu ke schodišti a pomalu sestoupila dolů. Vyhýbala se schodům, které vrzaly. Světélko alarmu v hale blikalo.
Vyťukala kód, aby ho vypnula. Pak našla vypínač světla nad venkovními schody.
 
Charles Butler se vrátil domů z charitativní aukce, peněženku lehčí o štědrý dar, ale kromě pár koktejlů u baru si nic nekoupil. Žádný ze starožitných kusů ani vzdáleně nepřipomínal jeho vysněný hrací stolek. Takže už mu zbýval necelý týden, aby nahradil ten, který byl zničen. Dřív než strčil klíč do zámku svých dveří, všiml si světla za proskleným vchodem do kanceláře firmy Butler a spol.
Malloryová? Ta má ráda pozdní hodiny.
Vešel do recepce a uviděl světlo na konci chodby, ale svítilo se v jeho kanceláři, a ne v její. Charles tam našel uklízečku; tvrdě spala s otevřenou knihou na klíně. Zvláštní. Ale počkat – už je to jasné. Četla tu knihu o domě Wintrových a ta by uspala každého.
Vzal ji za rameno. „Paní Ortegová?“ Když otevřela oči, řekl: „Netušil jsem, že pracujete tak pozdě do noci.“ Podíval se na hodinky. „Je po půlnoci.“
Chvíli trvalo, než ji přesvědčil. Nejdřív se musela podívat na jeho hodinky a pak ještě na své. „To mě podržte. Odpoledne jsem vám tu nemohla uklidit,“ řekla. „Musela jsem něco zařídit pro Malloryovou. Říkala jsem si, že vám snad nebude vadit, když…“
„Ale mně to přeci nevadí. A copak jste to Malloryové zařizovala?“
„To vám nemůžu říct.“
„Aha, přísahala jste, že budete mlčet. Chápu.“ Došel k sekretáři za stolem a vrátil se a přisedl si k ní na pohovku s lahví sherry a dvěma skleničkami. „Ale můžu zkusit hádat, ne?“
Váhavě přijala skleničku a nechala si ji naplnit – několikrát rychle po sobě.
Charles ukázal na knihu na jejím klíně. „Podle mého to má něco společného s domem Winterů.“
„Možná,“ řekla a usmála se. „Sázíte se rád?“
„To víte, že ano.“ A skutečně, pořád se nedal odradit svým prohráváním v pokeru. „Tak o co?“
Zvedla tlustou knihu. „Vím, co se stalo s Rusalkou Winterovou.“
„Neuvěřitelné.“ Charles naklonil karafu, aby jí dolil sklenku. „O dvacet dolarů a taxík do Brooklynu?“
„Platí. Já tvrdím, že se Rusalka nikdy neztratila. Ta holka vůbec neodešla z domu. Její tělo zazdili do skříně v hale. To je moje teorie.“
„Vážně?“ Znovu jí dolil sklenku. Paní Ortegová byla velmi odolná vůči alkoholu, takže věděl, že bude chvíli trvat, než z ní dostane celý příběh.
 
Nedda stála na chodníku v dlouhém černém koženém saku a kalhotách. Byla jí zima – připadala si zranitelná. Kolem projelo jediné auto a Nedda se před jeho světly odvrátila a schovala bodec do kapsy. Pak co nejrychleji přeběhla silnici. Kdy naposledy utíkala, protože jí šlo o život? Znovu si připadala jako zamlada. Do tváře jí zavanul vítr a uvolnil jeden pramen ze zapletených vlasů. Došla k nízké kamenné zídce a snadno ji zdolala, jako když jí bylo dvanáct. Na druhé straně doskočila do suchých větví a listí. A pak si, jako v dětství, zahrála na sochu. Ani nedutala, aby slyšela kroky toho neznámého.
Byla bez sebe strachy a vzrušením – byla naživu!
Tohle byl lepší plán než čekat, až si pro ni přijde. Teď už byli staří známí – ona a Smrt. Setkání od setkání to bylo snazší. A tentokrát vybrala místo ona. Trhla hlavou doprava, odkud se ozvalo zapraskání suché větvičky, a zamířila tím směrem, nořila se čím dál hlouběji do lesa, kam nedopadalo světlo z parkového osvětlení.
„Rusalka Winterová,“ řekl mužský hlas přímo za jejími zády.
Rukou v kapse sevřela bodec. Otočila se tam, kde ho čekala, ale nikoho neviděla.
„Bože můj, jste to vážně vy.“ Z listí vystoupila vysoká postava. Jen podle jeho stínu a hlasu poznala, že jde o muže. „Rusalka Winterová. Vy si na mě nevzpomínáte, co?“ Rozsvítil baterku a posvítil si do tváře, která s ostrými stíny na lícních kostech a temnými očními důlky vypadala ďábelsky. Ano, byl dost vysoký, a jak předpověděl strážník Brill, na hlavě měl náplast.
„Setkali jsme se, když vám bylo hodně zle,“ řekl překvapivě normálním hlasem, vůbec jí nevyhrožoval. „Pěkně jste se zotavila, že?“
Tohle nečekala – normální rozhovor prošpikovaný zdvořilostními dotazy na zdraví. Ze by ho znala z nemocnice? Za ta léta jich prošla tolik. A navíc ještě domovy důchodců, a nakonec hospic. Bodec pořád svírala velmi pevně.
„Ne,“ odpověděl a sklonil baterku. „Nepamatujete si mě, co? Tehdy jste skoro nevěděla o světě.“
Výběr ústavů se zúžil na pouhé tři. Možná se setkali v posledním, když se jí rapidně zhoršilo zdraví, nebo v domově důchodců, kde by její život skončil, nebýt Bitty.
Neznámý se k ní přiblížil, ruce mu bíle svítily, koukaly z rukávů volné vlněné bundy, pod kterou mohl skrývat libovolný počet zbraní.
„Vy jste byl taky pacient?“ zeptala se, jako by šlo o běžný rozhovor se známým, který jí vypadl z paměti.
„Já? V domově důchodců?“ Od srdce se zasmál. „To teda ne.“
Ne, podle odhadu mu nebylo víc než třicet. Tak to ji musel poznat v nemocnici v Maine.
Sevřel baterku v ohybu paže, takže svítila za něj do stromů, a uvolnil si obě ruce, aby si mohl rozepnout knoflíky bundy. Má zbraň? Proti kulce je bodec bezmocný. Zase byl o krok blíž, pravou ruku schovanou.
V kuželu baterky svítící za něj mezi stromy se objevila další postava, souměrný obličej s přízračné bílou pletí.
Malloryová.
Mladá policistka stála jen několik metrů od nich. S obrovskou zbraní v jedné ruce se přikradla blíž, aniž jí pod nohama zapraskala jediná větev; připlížila se jako kočka. Neddě v tu chvíli její pohyby připadaly jako ve zpomaleném filmu.
Muž začal vytahovat ruku ze záhybů bundy. Co to v ní držel za temný předmět?
Malloryová zvedla pistoli a přitom se usmívala. Vychutnala si tu kratičkou chvíli, než Nedda uslyšela úder kovové zbraně o kost. Muž při pádu na zem nadělal menší rámus.
Z lesa vystoupil uniformovaný strážník doprovázený detektivem seržantem Rikerem, který ji pozdravil s rozzářeným úsměvem a slovy: „Zdravíčko, Neddo. Jakpak se máte?“
Malloryová mávla rukou na mladšího ze dvou mužů. „Vzpomínáte si na strážníka Brilla?“
„No jistě,“ odpověděla Nedda. „Byl u všech vloupání, ke kterým u nás došlo.“ Usmála se na strážníka. „To jsem ráda, že vás zase vidím.“
„Dobrý večer.“ Strážník Brill klepl prstem o čepici a jal se Rikerovi pomáhat zvedat padlého muže. Odnesli bezvládné tělo po cestě vedoucí ke kamenné zídce. Tam na ně čekal policejní vůz, jeho červené světlo blikalo mezi stromy.
Nedda zůstala sama s Malloiyovou, která si pomalu uklízela pistoli do pouzdra.
„Copak že jste si vyšla tak pozdě, slečno Winterová?“ Mladá policistka Neddu obešla dokola a zezadu jí pošeptala: „Na lovu?“ Pak hlasitěji řekla: „Doma už se toho moc neděje?“
Nedda stačila zahlédnout jen záblesk bílé ruky a vzápětí ucítila, jak ji zlehka zatahala za sako. Ten pohyb byl tak rychlý, že se ani nestačila leknout, než jí došlo, že jí policistka vytáhla z kapsy bodec.
„Brill o vás měl takový strach,“ řekla Malloryová. „A přitom ví, jak si dokážete poradit s kriminálníky.“ Otočila se přes rameno, snad aby se ujistila, že jsou samy – beze svědků. „Ten muž náhodou měl zbraň, ale ani ji nevytáhl z pouzdra na zádech.“ Policistka jí ukázala malý fotoaparát. „Tohle držel v ruce. Takže máte štěstí, že jsem vás zarazila, než jste stačila zabít dalšího neozbrojeného občana.“
To tedy bylo štěstí. Nedda vrazila obě ruce do kapes, nechtěla, aby ta žena viděla, jak se jí třesou.
Malloryová si prohlížela bodec, který jí ležel na jedné dlani, a pak fotoaparát v druhé ruce. Zdálo se, že zvažuje jedno proti druhému. „Nevím, koho mám dnes večer obvinit. To je vážně těžká volba.“
„Můžu vám něco poradit?“
„Prosím.“
Nedda se podívala do tmy, kam zmizeli policisté a jejich vězeň. „Bude lepší, když obviníte jeho – jemu jste rozbila hlavu.“
„To je fakt.“ Malloryová zvedla fotoaparát. „Běháte pěkně rychle, slečno Winterová. Ano, pozorovali jsme vás z lesa. Slušný sprint.“ Ukázala jí fotoaparát. „Na filmu zbývají ještě tři snímky.“ Ukázala na dobře osvětlenou cestu za stromy. „Chci, abyste utíkala tímhle směrem – co nejrychleji.“
Když Nedda váhala, Malloryová řekla: „Tak dělejte! Běžte!“
A Nedda se rozběhla. Když uslyšela první cvaknutí, leknutím klopýtla. Malloryová ji vyfotila. Nedda se ohlédla přes rameno a ke svému zděšení uviděla Malloryovu, která běžela za ní a znovu cvakla fotoaparátem.
„To stačí! Teď zastavte!“
Nedda Winterová na povel zastavila – jako cvičený pes – otočila se a uviděla, jak policistka vytahuje z fotoaparátu film.
„Kdyby se někdo ptal,“ řekla Malloryová, „tyhle poslední tři snímky fotil můj vězeň.“
„Chcete po mně, abych křivě…“
„Neříkejte, že vám to dělá problémy! Nebo byste radši šla na místní stanici a vysvětlila jim, co jste v tom lese dělala s ukrytou zbraní?“ Malloryová si založila jednu ruku v bok. Tím gestem dala najevo, že tomu nemůže uvěřit. „Každý večer vás vídám v okně. Vždycky se díváte do parku. Vy přede mnou něco tajíte. Ten muž – čekala jste, kdy se objeví. Je to tak?“ Malloryová zvedla bodec. „Chcete si teď promluvit o tomhle? Ne? Tak se sejdeme za šest hodin u nás.“
„Co po mně chcete? Výpověď nebo…“
„Vy jste nedostala můj vzkaz? Souhlasila jste, že podstoupíte test na detektoru lži, slečno Winterová. Zařídila jsem to na ráno. Nebo z toho chcete vycouvat?“
„Ne, budu tam.“
 
Detektivové jeli hlídkovým vozem a na zadním sedadle mezi sebou vezli vězně, který byl dosud v bezvědomí. Malloryová mu prohledávala peněženku.
„To je špatné,“ řekla a vytáhla průkaz soukromého vyšetřovatele vydaný v Maine.
„Tak teď už víme, že má na tu pistoli povolení,“ řekl Riker. „Krucinál. Škoda žes ho nezastřelila, holka. Teď Neddu těžko uchráníme před novináři.“ Nadzvedl muži víčko a zamával mu rukou před očima. „Zřítelnice nereagují. Možná ses přece jenom dobře strefila. Ten se hned tak neprobere. Možná nikdy.“
„No dobře, vyhrál jste!“ Malloryová se naštvaně naklonila k řidiči. „Nejedeme do Soho na stanici, jeďte do nejbližší nemocnice.“
Auto s vězněm prudce zahnulo ze Sedmé Avenue ke vjezdu do nemocnice svatého Vincenta v Greenwich Village.
Riker, ten jedovatý provokatér, ji nepochválil, jak se umí pěkně strefit. Tak prudce toho muže nepraštila, určitě přežije. A čas hrál pro ni. Než se zatčený probere, stihne dát vyvolat fotografie.
 
Nedda se rozloučila se strážníkem Brillem na schodech před vchodem. Dovnitř vešla sama, ačkoli se jí nabízel, že půjde s ní. Potmě, jen po paměti, prošla halou, chytila se zábradlí a začala stoupat do druhého poschodí. Měla dostatek času na to, aby se jí zmocnily výčitky.
Proč do toho parku vůbec chodila?
Ten muž s fotoaparátem byl nejspíš reportér a teď napáchala nenapravitelné škody. Cleo a Lionel budou muset nést následky té její dnešní procházky parkem. Už brzy, nejspíš hned ráno, se na ně vrhnou s kamerami, mikrofony jim budou strkat až pod nos a budou jim klást dotěrné otázky.
S nadějí na usmíření se může rozloučit.
Vešla do svého pokoje, rozsvítila lampičku na nočním stolku a prohlédla si své oblečení. Kožené sako měla podrápané od větví, kalhoty na několika místech roztržené a boty obalené blátem. Podívala se do zrcadla.
Vypadala hrozně!
Ze zapletených vlasů se divoce draly uvolněné prameny. Na krku měla škrábanec od větve. Dotkla se rány a na ruce jí zůstalo pár kapek krve. Svlékla si sako a málem při tom nadskočila leknutím, když na zem dopadl její bodec. Malloryová jí ho musela tajně strčit zpátky do kapsy, ale proč by něco takového dělala?
Najednou za sebou uslyšela hlasitý nádech. Když zjistila, že není sama, prudce se otočila a v otevřených dveřích uviděla stát Bitty – s vykulenýma očima zírala na zbraň na zemi – a na krev na Neddině ruce.
„Proboha!“ hlesla Bitty, „cos to udělala?“
Starší ženě ta slova připomněla, jak ji kdysi obvinil strýc James. Bitty vycouvala zpátky na chodbu a Nedda sklonila hlavu, bylo jí to tak líto, byla naprosto zdrcená.
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RIKER SE PROBRAL CELÝ ROZLÁMANÝ PO PÉTI HODINÁCH DIVOKÝCH snů na proleželé pohovce v nemocniční čekárně.
Někdo mu říkal do ucha: „Vím, že jste vzhůru.“
Malloryová, ta potvora, byla úplně čilá. Ale to dělá to mládí; dokázala vydržet tři dny bez spánku, stačilo jí jen si občas zdřímnout. No, vzhůru sice byl, ale nikdo ho nemohl přinutit otevřít oči.
„Mluvila jsem se státní policií v Maine,“ řekla. „Zašli k Susan McReedyové.“
Riker se převalil na druhý bok co nejdál od ní a zabořil hlavu do polstrování.
Malloryová spustila hlasitěji, důrazněji. „McReedyová je pryt1 Sousedi říkali, že někam odjela, prý uháněla stovkou! Je na útěku. Ověřila jsem si její kreditky. Nic neplatila. Benzin kupuje za hotové.“
Riker zamumlal: „Jsou lidi, co ještě používají peníze, Malloryová.“ Štěrbinami vpustil do rozbolavělých očí denní světlo. „Třeba ta ženská vyrazila na dovolenou.“ Život v té díře v Maine je možná napínavější a dramatičtější, než si myslel. Protočil oči, které už docela otevřel, a připustil – no dobrá – že Susan McReedyová nejspíš opravdu utekla. „Krucinál. Takže ten šťoural nahoře je to jediný, co nám zbylo.“
Mluvil do stropu. Jeho kolegyně už rázovala přes chodbu, chtěla ho přinutit, aby vstal a vyrazil za ní.
 
Nedda se trochu zapotácela, ale stoupala dál po schodech k jižní půdě, kam se ukládaly kufry po mrtvých – všech, kromě malé Sally. Světlo pronikající vikýři sláblo. Dopolední obloha se zatáhla, vypadalo to na déšť. Prohlížela řady uskladněných věcí, až narazila na matčin kufr a otevřela ho. Toho dne bylo víko těžší.
Byla tak unavená.
Nedda hodila kukátko dovnitř a opatrně, pokorně, kufr zavřela. Došla k vyrovnané řadě zavražděných rodičů a dětí. Jeden po druhém jejich kufry vytahala do prostoru. Sestavila z nich kruh a vtom jí nad hlavou zahřmělo, a když se v tureckém sedu usadila doprostřed, obklopená tím, co zbylo po jejích mrtvých, všechna okna ozářil blesk.
Tohle je její rodina.
Po dalším hromu začal do skleněných tabulek bubnovat déšť. Nedda se rozplakala a dům plakal s ní.
V klíně měla plátěný vak se zetlelým oblečením malé Sally. Neustále na to dítě myslela, ačkoli svou mladší sestřičku viděla jen jako novorozeně s hebkými vlásky – a neuvěřitelně maličkými prsty na rukou a na nohou. Neddě se vybavila vzpomínka na skupinku vážných dětí shromážděných v kuchyni. Jejich stará hospodyně Tullyová se jim rozhodla vysvětlit blížící se smrt jejich sestřičky, a vzala to za špatný konec; řekla jim, že všichni umírají už od chvíle, co se narodí. „Tak to v životě chodí,“ řekla Tullyová.
Dětem to nestačilo.
Sourozenci, mezi nimiž nebyl žádný filozof, potřebovali názornější vysvětlení. Hospodyně se ochotně vypravila do zahrady, chytila slimáka, vrátila se a položila to slizké stvoření na kuchyňský stůl. „Tohle je smrt,“ řekla s paličkou na maso v ruce. Pak se rozmáchla a rozplácla slimáka po stole. „Tak,“ prohlásila Tullyová, „a odešel za Ježíšem.“
Nedda zvedla šaty, které kdysi patřily čtyřleté dívence.
Sally, moje Sally.
Na chodech na půdu se vynořilo strašidlo v noční košili.
Jen Bitty.
Nedda si otřela mokrou tvář hřbetem ruky a obrátila se na neteř, připravená čelit dalším obviněním. Bitty ozářil blesk. Oči obrátila vzhůru k trámům a na chvíli strnula, čekala, kdy zaburácí hrom.
Žádný se neozval.
„Mrzí mě to, teto Neddo. Ten včerejší večer. Ráno volal strážník Brill. Chtěl vědět, jestli jsi v pořádku. Řekl mi, co se stalo v tom parku. Po tom všem, co jsi prožila, jsem z tebe ještě udělala zločince.“
„Už se tím netrap, drahoušku. Bylo to naprosto pochopitelné.“
Bitty vytáhla z kapsy županu kousek papíru. „Včera po večeři ti někdo volal. Nechtěla jsem tě rušit. Myslela jsem, že už spíš.“ Natáhla ruku s papírem a došla blíž k tetě. „Je to vzkaz od té policistky,“ řekla Bitty, „od té blondýny.“
PRÁSK!
Přímo nad hlavou jim udeřil hrom. Bitty nadskočila a rozhodila ruce jako křídla. Papír se snesl na zem.
Nedda se pro něj sehnula, ačkoli věděla, co obsahuje, ještě než si vzkaz přečetla. Detektiv Malloryová chtěla, aby se ráno dostavila na policejní stanici. Když zvedla hlavu, viděla, že Bitty se z leknutí rychle vzpamatovala.
„Teto Neddo?“ Její tvář a ustarané oči ozářil další blesk. „Nejsem moc zběhlá v trestním právu, ale vím, že podstoupit test na detektoru lži je vždycky špatný nápad. Myslím, že bys to neměla dělat.“
„Neboj se, drahá, to zvládnu.“
PRÁSK!
 
Když se pacient probral z bezvědomí, byla Malloryová to první, co uviděl, a Rikerovi přišlo soukromého detektiva ze státu Maine jménem Joshua Addison líto.
Malloryová se skláněla nad nemocniční lůžko a rukama pevně svírala kovové čelo. Ty dlouhé rudé nehty! A Riker viděl v jejích očích povědomý výraz – tvářila se hladově, jako kdyby týden nejedla.
Vyděšený pacient nejdřív vypadal, že dělá mrtvého. Riker sledoval jeho hrudník, nevěřícně čekal, jak dlouho ještě Addison vydrží nedýchat. Dost dlouho trvalo, než se soukromému detektivovi ozval pud sebezáchovy, a když se konečně nadechl a pokusil se v obranném reflexu zvednout ruce, zjistil, že má pravačku želízky připevněnou k posteli. „Co to má sakra znamenat? Co se stalo?“
„Pokud si vzpomínám,“ řekl Riker, „napadl jste jistou ženu v parku – pak jste zakopl a upadl. A teď jste obviněný z pokusu o zneužití.“
„To je směšné,“ bránil se Addison, „nemůžete…“
„Potřebujete právníka,“ řekl Riker, který se rozhodl s tím vyrukovat první. Ve chvíli, kdy podezřelý požádá o právního zástupce, jejich výslech musí skončit. „Jo, a vyberte si co nejlepšího. Obvinění ze zneužití je…“
„Cože? Zbláznili jste se?“
„Addisone, pronásledoval jste starou paní. A možná k tomu přibude obvinění z vloupání.“ Malloryová natáhla ruku, aby se dotkla náplasti na pacientově čele. Její dlouhé nehty se nebezpečně přiblížily k mužovým očím, takže vyděšeně zamrkal, když náplast sloupla a odhalila zubatou ránu. Ačkoli nebylo pochyb, že jeho zranění způsobila rozbitá žárovka ve sklepě domu Winterových, Malloryová řekla: „Potřebujeme si to zranění vyfotit. Vypadá to, že se s ním ta stará dáma snažila prát.“
Riker pochopil, kam tím míří, vytáhl z kapsy saka fotoaparát najedno použití, zmáčkl spoušť a vylekal Addisona bleskem.
„Oba jste cvoci!“ Soukromý detektiv, napůl oslepený bleskem, šilhal na své věznitele. „Té ženy jsem se ani nedotkl!“
Malloroyvá rozložila na prostěradlo tři fotografie. Riker hned poznal, že je fotila ona, ačkoli mu to naštěstí zapřela. Na rozdíl od všech ostatních snímků z Addisonova filmu byly tyto tři zaostřené na střed, což bylo pro Malloryovou typické. Hlava Neddy Winterová byla pokaždé přesně uprostřed obrazu, jako kdyby ji fotila přes hledáček zbraně. Na prvním snímku byla zachycená vyděšená žena. Na dalším utíkala. A na třetím snímku, ten se Kathy obzvlášť povedl, se Nedda v běhu otáčela přes rameno – takže šlo o zdokumentovanou honičku.
„Ten případ je jasný,“ řekla Malloryová. „Tyhle snímky pocházejí z vašeho fotoaparátu.“ Položila na polštář detektivovu licenci. „S tímhle se můžete rovnou rozloučit. Máme důkaz, že jste se té ženě vloupal do domu.“ Vytáhla sáček na důkazy s podpisem strážníka Brilla. Obsahoval střepy skla. „Tohle je z rozbité žárovky v jejím sklepě. Je to vaše krevní skupina. 0 negativní.“
„Dělat test na DNA by byla ztráta času, chlapče,“ usmál se Riker. „Z toho kouká kriminál.“
„Taková stará paní,“ řekla Malloryová – jako by zrovna ona někdy měla slitování se starými ženami. „Zvrhlíku!“
„Dělal jsem na případu.“
„To těžko,“ prohlásil Riker přátelsky. „Nám se víc líbí ta verze s obtěžováním.“
„Pracoval jsem pro jednoho klienta, můžu to dokázat,“ bránil se Joshua Addison.
Riker se výborně bavil. Dostat ze soukromého detektiva jméno klienta je obvykle těžší než mu vytrhnout zub. „Kdo vás navedl? Vaše máma?“ Podíval se na kolegyni. „Zašijeme ho. Už mě to nebaví. Chci jít domů.“
„Ta stará žena,“ spustil Addison, „myslím, že to je Rusalka Winterová!“
Riker dělal překvapeného. „Chcete to uhrát na nepříčetnost?“ Obrátil se na Malloryovou, jako by jí dělal tlumočníka. „Rusalka Winterová byla malá holka, oběť únosu. Zmizela asi třicet let před tím, než ses narodila.“ Podíval se na muže na posteli. „A pokud vím, je pořád nezvěstná.“
„Ne,“ řekl Addison. „Její dům stojí proti parku. Vrátila se zpátky.“
„To nemyslíte vážně,“ řekla Malloryová. „Tohle je vaše verze? Vy jste čekal, že se vrátí domů?“
„Tak se mi zdá,“ prohlásil Riker opřený o pelest, „že už to zdaleka není co dřív. Ti zločinci jsou rok od roku zabedněnější.“
„Najala mě Bitty Smythová,“ řekl Addison. „tehdy jsem nevěděl, že to je neteř Rusalky Winterové. Musel jsem si ověřit pár údajů. Ale teď už…“
„No jistě,“ řekla Malloryová. „Neteř si vás najala, abyste pronásledoval její tetu.“
„Ne, najala mě, abych její tetu našel“
„Tohle už je moc zmatený,“ řekl Riker. „Ta paní v tom parku nebyla ztracená. Šla se jenom projít.“
„Poslouchejte mě!“ zoufalý Addison se vztyčil na jednom lokti. „Ta ženská byla ztracená osmapadesát let!“ Díval se z jednoho detektiva na druhého, ale v jejich tvářích našel jen nedůvěru. „Je to Rusalka Winterová. A včera večer jsem jí nechtěl nic udělat. Chtěl jsem jen její fotografii, důkaz, že je to tatáž žena, kterou jsem našel v tom domově důchodců. Byl to Domov odpočinku v Bangoru v Maine. Teď vypadá úplně jinak. Před šesti měsíci byla celá oteklá a žlutá. Ale její oči – ty oči.“
Riker vylovil ze saka notýsek a začal po kapsách hledat tužku. „Tak aby bylo jasno. Vy jste tu ženu chtěl prohlásit za Rusalku Winterovou a potřeboval jste její fotku.“ Napsal si pár slov. „Fotku, kterou byste mohl prodat bulváru?“ Riker zvedl oči od notesu. „Znamená to, že jste vyděrač?“ Pokrčil rameny. „No, jak chcete, kamaráde. Přidáme to k ostatním obviněním.“
Riker s Malloryovou zamířili k východu, jako by toho muže chtěli co nejrychleji opustit.
„Hej, počkejte chvíli,“ zavolal je Addison. „Počkejte!“
Nepočkali.
 
Bitty Smythová zavěsila sluchátko telefonu přidělaného na zdi v kuchyni a s úsměvem se otočila na tetu. „Všechno je dohodnuté. Mluvila jsem s nadřízeným detektiva Malloryové, je to moc milý pán – poručík Coffey. Dalo to sice práci, ale slíbil mi všechno, o co jsem žádala.“
„To je fajn, mít doma právníka.“ Nedda seškrábla míchaná vajíčka z pánve na nahřáté talíře. Za ní se smažila slanina a v konvici vřela voda. „Měla by ses vrátit k otcovi do firmy.“ Možná by pak měla menší výčitky svědomí kvůli Bittyině dlouhé přestávce, té spoustě času, který ztratila hledáním dávno ztraceného dítěte.
Bitty její návrh odbyla pokrčením ramen. „Požádala jsem o nezávislého komisaře. Poručík Coffey říkal, že u té zkoušky na detektoru nemůžu být, ale snad ho ještě přesvědčím, aby mě tam nechal.“ Bitty si sedla ke stolu, vzala do ruky vidličku a mávala s ní jako s maršálskou holí. „Při každém vyjednávání je nejdůležitější správné načasování. Vyrukujeme s podmínkami těsně před tím než…“
„Ne, Bitty. Raději u toho budu sama.“ Nedda zvedla konvici dřív, než Bitty stačil vylekat pískot, a přelila sáčky čaje v šálcích horkou vodou. „A pak odpoledne bychom mohli zajít za nějakými realitními makléři.“ Posadila se ke stolu a nalistovala v novinách stránku s inzeráty na družstevní byty a kondominia. Několik měla zakroužkovaných modrou propiskou. „Najdu si byt v jiné čtvrti. Myslím, že Cleo a Lionel budou rádi.“
„Ale tohle je tvůj dům. Ne, teto Neddo. Všechno to je moje vina. To já jsem tě rozčilila. Nejdřív ta scéna u večeře – a pak včera večer. Je mi to tak líto. Ty nesmíš odejít. Vždyť tenhle dům miluješ! “
Ano, to byla pravda. Ale dům nemiloval nikoho – už ne. Dům byl smutný a šílený a sklíčený ze smrti lásky.
„To s tebou nemá nic společného, Bitty.“ Nedda natáhla ruku a položila ji na drobnou ručku neteře. „Můžeš jít se mnou, jestli chceš. Ber to jako první krok k vlastnímu bydlení. Přece nemůžeš věčně žít s matkou?“
Bittyina tvář se zkřivila lítostí a Nedda si uvědomila, že se právě dotkla jedné z jejích četných tajných bolestí. Ačkoli ostatní složitou povahu této drobné ženy podceňovali, Nedda jí rozuměla. Někdy byl i obyčejný rozhovor s nijako bloudění labyrintem se spoustou slepých uliček. Naučila se vyhýbat všem tématům, která by ji mohly bolet, a teď tedy složila noviny na klín, Bitty z dohledu.
 
Detektivové v klidu dojedli snídani v nemocničním bufetu a vydali se vyřešit nejpodstatnější mezeru v jejich verzi včerejší epizody: jak vysvětlit chování Malloryové předchozí večer, ten úder pistolí v Central Parku.
Stáli v malé temné komoře ve společnosti lékaře, který cvakl vypínačem, aby prosvítil rentgenový snímek Joshuy Addisona. Doktor ukázal na porušenou čáru a řekl: „Nepochybně jde o otřes mozku. Proto vám nemůže říct, co se stalo těsně před tím, než pozbyl vědomí. Soudě podle toho zranění, řekl bych, že ho někdo velmi silně praštil…“
„Kamenem?“ přerušila ho Malloryová a zvedla sáček s kamenem se zřetelnou červenou skvrnou. „Takovýmhle? Ten jsme našli pod jeho hlavou.“ Usmála se a v jejím výrazu bylo doufání, jako by jí záleželo na doktorově mínění. „Nebo si myslíte, že mohl upadnout a praštit se o ten kámen do hlavy?“
„Ano, to je možně,“ odpověděl doktor, který byl mladý a neměl žádné zkušenosti se soudním lékařstvím – a nikdy před tím nepotkal Malloryovou. „Ano, mohlo jít o nehodu.“
Riker by rád věděl, čím to, že její rekvizita působí tak přesvědčivě. Zíral na kámen, který sebrala na staveništi naproti přes ulici. Vypadalo to jako opravdová krev. Dovedl si představit, že jím praštila první živé stvoření, které jí přišlo pod ruku – všude se tu motá tolik psů – ale doufal, že jde o kečup z nemocničního bufetu.
Malloryová se podívala na nástěnné hodiny, dala mu najevo, že už zabili dost času. Vyjeli výtahem za Joshuou Addisonem, chtěli si se soukromým detektivem ještě naposledy promluvit. Když vešli do pokoje, muž na lůžku se tvářil ustaraně.
„Ta vaše verze nesedí,“ řekl Riker. „Volali jsme do toho domova důchodců v Maine. Podle jejich záznamů nesouhlasí věk té ženy.“
To byla náhodou pravda. Podle chaotických záznamů bylo Neddě Winterové o osm let méně.
„A ještě něco,“ dodala Malloiyová. „Na jejích propouštěcích papírech je vaše jméno. Mají vás tam uvedeného jako příbuzného. A o Bitty Smythové nikdy neslyšeli.“
„Ano,“ řekl Riker. „To nám vysvětlete. Chcete snad z rodiny Winterových táhat peníze?“
„Hergot nechci! Ta neteř mě požádala, abych zařídil převoz její tety do hospice ve státu New York. Chtěla, aby se to provedlo v tichosti.“
Malloryová zatřásla pelestí, aby upoutala Addisonovu pozornost. „Chtěla ta neteř ustoupit od smlouvy? Proto jste tu ženu sledoval do parku?“
Addison ze sebe to slovo stěží vysoukal: „Ne.“
„Řídím se jenom vaší výpovědí, kamaráde,“ řekl Riker. „Vypadá to, že nás chcete vodit za nos.“
„Za nos vás možná vodí ta neteř, Bitty Smythová. Jediné, co jsem udělal bylo, že jsem našel…“
„No jistě, já zapomněl,“ přerušil ho Riker. „Udělal jste to, co se nepovedlo třiceti tisícům poldů. Nasel jste Rusalku Winterovou.“
„Jenom taková drobnost,“ řekla Malloryová. „Není to ona.“
Riker hodil na postel hrstku žlutých papírů. „Sepište úplnou výpověď. Jestli nezjistíme další lži, pár dní nám bude trvat papírování. Ale jestli zjistíme, že jste tu ženu chtěl vydávat za členku rodiny Winterovy, tak vám přišijeme všechno, co jsme vám tu vyjmenovali, včetně podvodu. A my čteme noviny, kamaráde – všechny!“
Po tomhle měl Addison pustit z hlavy, že by Neddu Winterovou prodal bulváru. Aby ho detektivové ještě utvrdili v tom, že už je nudí jeho povídačky o návratu Rusalky Winterové, Riker se vedle něj natáhl na nemocniční lůžko. Než stačil soukromý detektiv vyplnit polovinu dotazníků, Riker tvrdě spal a přesvědčivě chrápal.
Uplynulo půl hodiny, než Malloryová kolegu vzbudila a podávala mu jeden žlutý papír za druhým tak rychle, jak stačil číst. Rukou psaná výpověď zahrnovala všechny podrobnosti o hledání staré ženy v Maine. Joshua Addison vyslechl stovky lidí, všech se vyptával na někoho, kdo by odpovídal řadě poznávacích znamení, která mu udala Bitty. Během dvou let ten člověk prohledal celý Maine.
Teď už tedy věděli, že Bitty neodjížděla z města na náboženské misie. Objížděla domovy důchodců na severu. Ale jak ta žena věděla, že se její teta skrývá právě v Maine?
 
Malloryová s podložkou a blokem vešla do kanceláře a zamířila na konec dlouhého stolu. Ostentativně se podívala na hodiny a zapsala si čas, ignorovala přitom překvapený výraz komisaře provádějícího test na detektoru lži.
Nedda Winterová byla připojená k přístroji hadičkami vedoucími jí od hrudníku a břicha, které měly sledovat její dech. Vypolstrovaná manžeta kolem paže jí hlídala krevní tlak a kovové nástavce na prsty zaznamenávaly, jak se potí.
Komisař polkl nasucho – dvakrát – ale Malloryová dělala, že ho nevidí. „Promiňte, detektive,“ vypravil ze sebe s těžko skrývanou rozmrzelostí, „já pracuji sám. Jestli máte nějaké otázky, můžete je napsat. Můžu je položit během…“
„Nepřišla jsem zpovídat paní Winterovou,“ odpověděla Malloryová. „Přišla jsem hodnotit vás!‘ Přejela vybavení toho civilisty pohrdavým pohledem. Jak starý je ten váš přístroj?“
Komisař na ni jen zíral, v duchu dával dohromady říznou odpověď.
„Jak je vidět,“ řekla Malloryová a udělala si poznámku do bloku, „nevíte, jak je vaše zařízení staré. Podle mého odhadu nejméně deset let.“ Sehnula se k Neddě, které nevěnovala větší pozornost než kusu nábytku, a zkontrolovala jí manžetu kolem paže. Udělala si další poznámku do bloku, a jak její pero klouzalo po papíru, diktovala si slova nahlas. „Dosud používáte kardiomanžety na měření krevního tlaku.“ Znovu se obrátila na komisaře. „Dali jsme vám židli s tlakovými destičkami. Proč jste ji k nim nepřipojil?“ Ťukala perem do bloku a čekala na odpověď, pak zkontrolovala zadní stranu jeho přístroje, kam se zapojovaly šňůry. „No nic.“ Poznamenala si další fakta a při psaní si znovu diktovala: „Zastaralá technika. Žádné připojení na tlakové destičky.“
Svlékla si sako a pověsila je přes opěradlo židle, čímž dala jasně najevo, že se tam chystá zdržet. Zároveň odhalila svou zbraň v pouzdře pod paží, čímž porušila zásadní pravidla výslechu a slušného chování. Všechna moc a autorita se zhoupla na její stranu místnosti. Opřela se o zadní stěnu tak, že ji komisař viděl jen periferním viděním, ale Nedda ji měla přímo před očima. „Tak můžeme začít.“
 
Za temným zrcadlem v malém hledišti s několika řadami židlí seděli dva muži před jednostranně průhledným sklem. Pozorovali, jak Malloryová ponižuje nezávislého komisaře.
Charles se otočil na Rikera. „Co to má znamenat?“
„Malloryová chce, aby vyklidil pole, aby mohla test na detektoru provést sama. Chudák malej. Nemá šanci.“ Riker se natáhl k panelu na stěně a vypnul zvuk. „Konec legrace. To, co teď přijde, jsem viděl už stokrát. Většina těch idiotů absolvovala stejnou desetitýdenní nalejvárnu.“
Komisař se naklonil k Neddě a vypadalo to, že zvolil přívětivý tón. Riker svým komentářem nahrazoval vypnutý zvuk.
„Tak teď Neddě říká, že chce, aby se uvolnila. To je lež. Jeho hlavní úkol je co nejvíc ji znervózňovat. Když se mu to nepovede – když se té mašiny nebude bát – nebude mít žádné reakce, které by mohl měřit.“
„Jestli se bude Malloryová posmívat všemu, co řekne, tak těžko může…“
„Nevydrží to ani pět minut. Teď Neddě vysvětluje, na co všechny ty přístroje jsou, co měří. Nezdá se, že by to na ni udělalo dojem. Ale to je tím, že vidí, jak se na to tváří Malloryová.“
Komisař vyložil na stůl čtyři karty, lícem dolů. Nedda si jednu vybrala a nadzvedla roh, aby viděla, co je to za kartu. Přístroj byl zapnutý, muž sledoval papír, který z něj vylézal, a znovu něco řekl. Nespouštěl přitom oči z vlnovek a čar s ostrými špicemi a dělal si na okraj papíru, který se posouval rychlostí 15 centimetrů za minutu, tužkou poznámky.
„Tohle je zahřívací kolo,“ vysvědoval Riker. „Řekl jí, aby odpovídala záporně pokaždé, když se pokusí kartu uhádnout, i kdyby se strefil. Říká jí, že potřebuje odhadnout její fyzické reakce, když kartu uhádne a ona mu zalže. To je pitomost. Kdyby nevěděl, jaká odpověď je špatná, detektor lži by mu nebyl nic platný.“
„Takže si zapamatoval pořadí karet,“ řekl Charles. „Ví, kterou si vybrala. A k čemu tedy ta zkouška je? Pokud bude poslouchat jeho pokyny, nepokusí se ho oklamat.“
„Hodně to připomíná voodoo. Nedda musí tomu detektoru věřit. Tím, že její kartu uhádne, ji chce přesvědčit, že jí detektor dokáže číst myšlenky. Jenže vidíš? Ona mu na to neskočila. Ten test je jen tak dobrý jako ten, kdo ho provádí, a Malloryová z něj udělala pitomce.“
„Takže oni mají pravdu,“ podotkl Charles. A tím oni měl na mysli Nejvyšší soud Spojených států. „Na detektoru máme asi tak stejnou šanci odhalit lež, jako když si hodíme mincí.“
„Přesně tak, ale proto ho nepoužíváme. Když policajt provádí tenhle test, jde o důkladný výslech bez právníka. Pěkný, co?“
„Ale ten komisař není…“
„Ne, ten je nezávislý. Tak jsme se dohodli s Bitty Smythovou. My jsme zvolili místo a čas – ona vybrala komisaře. Tenhle chlapík nemá jinou zkušenost než pohovory s žadateli o podřadná místa.“ Riker se opřel, zavřel oči a řekl: „Dej mi vědět, až se ho Malloryová zbaví. Pak znovu zapnu zvuk.“
Zatímco Riker spal, Charles sledoval scénu před sebou. Po nevinném triku s kartami začali s jinými otázkami. Po každé odpovědi si komisař dělal poznámky na roli papíru. Malloryová bubnovala nehty do bloku a na komisaře se dívala jako na otravnou štěnici. Nedda se vždycky nejdřív podívala na Malloryovou, a teprve pak odpověděla. Najednou Charles z policistčina výrazu vycítil, že se chystá na výpad. Strčil do Rikera, aby se probudil. „Už ho skoro má.“
Riker otevřel oči. „Dobrá. Tak si to pustíme.“ Zapnul zvuk.
 
Komisař položil další otázku. „Už jste někdy někoho zabila?“
„Vy přece víte, že ano,“ odpověděla Nedda Winterová. „Všechno už jsem vypověděla.“
Ještě jednou, při odpovědích se laskavě omezte pouze na ano či ne!1
„Ano,“ řekla Nedda.
Malloryová si stoupla za komisaře a dívala se přes rameno, jak se z přístroje vysunuje papír. „Vy tomu dáváte!“ Utrhla papír od role. Muž vstal, aby protestoval. Malloryová ho zpražila pohledem. „Sedněte si.“
A komisař poslechl.
Policistka měla vlastní poznámky, které porovnala se záznamy o dýchání a pulsu, a pak jeden po druhém zaškrtala vrcholy křivky jeho grafu se slovy: „Neprůkazné, neprůkazné, neprůkazné.“ Obrátila se na komisaře: „Vy vůbec nevíte, co děláte!“
Riker znovu vypnul zvuk. „To je možná poslední pravdivá věta, kterou z té místnosti uslyšíš.“ Znovu se podíval na sklo, jak Malloryová praštila do horní desky detektoru. „Teď mu říká, že ten jeho přístroj je starý krám.“
„To mi došlo,“ řekl Charles.
Komisařova ústa se přestala pohybovat, nevzmohl se na nic jiného než na nevěřícně vytřeštěný výraz.
„Naštěstí,“ řekl Riker, „má hned za dveřmi zaparkovaný zbrusu nový polygraf. Náš přístroj nefunguje o nic líp, ale má víc tlačítek a čudlíků. Takže Malloryová už ho má na lopatkách. Ten chlap je ze hry a už mu to došlo. Teď už se nedá nic dělat, když z něj před Neddou udělala kašpara. Ale nelituj ho, Charlesi. Je ještě mladý. Ještě si může najít slušnou práci.“
 
Malloryová přinesla do kanceláře těžký kufr a postavila ho na stůl. Otevřela ho, posměšně si komisaře změřila a řekla:. „Tak tohle je polygraf.“ Vzala do ruky velkou svorku z plastu a kovu, od které vedla šňůra. „A tohle je snímač.“ Připojila svorku na Neddin palec, jako by ta žena byla jen neživá součást její předváděcí akce. „Tohle se v jednadvacátém století používá pro snímání srdeční činnosti.“ Nato policistka od Neddy odpojila všechno příslušenství patřící k přístroji nezávislého komisaře a pěkně je poskládala do mužova kufru.
Pak teprve oslovila Neddu. „Můžeme to ještě o den odložit nebo to odbudeme hned, jak chcete.“
„Jsem připravená.“
Když se Malloryová znovu obrátila na komisaře, zatvářila se překvapeně: „Vy jste ještě tady?“
Muž se sebral a vypadl z místnosti, neměl ani sílu zavřít za sebou dveře. Malloryová je přibouchla. Její hlas byl mrazivý, když se otočila na ženu usazenou na židli a řekla, poručila: „Zujte si boty.“
 
Charles se obrátil na Rikera. „Boty?“
„Jo.“ Detektiv pokrčil rameny a zabořil se hlouběji do křesla. „Kriminálníci někdy používají všelijaká protiopatření, například cvočky v botách. Tím se zesílí reakce na kontrolní otázky. Otázky, při kterých se opravdu zapotí, pak v porovnání s tím tolik nevyzní.“
„Takže reakce na menší nervozitu zamaskuje větší.“
„Přesně tak.“ Detektiv sledoval vedlejší místnost, kde si Nedda na další rozkaz posunula židli. Bosá a připoutaná k přístroji teď seděla zády ke stěně. „Ta židle je vybavená tlakovou elektrodou, která zachytí svalové napětí. To je další trik, jak na nás někteří grázlové chtějí vyzrát.“
„Ale v Neddině případě se snad nemusíte bát, že by používala nějaká protiopatření.“
„Ne.“
„A Malloryová na používání toho zařízení nemá ani oprávnění, že?“
„Charlesi, na tom přece nesejde. Žádný test na polygrafii se u soudu nebere jako důkaz. Ale teď se jí můžeme ptát na věci, které by žádný právník nepřipustil.“
„Nechápu, jak mohla Bitty Smythová dopustit, aby ten test podstoupila.“
„Bitty dělá smluvní právo. S trestním řízením žádné zkušenosti nemá.“
Charles se díval, jak Malloryová připevňuje na nohy staré ženy řemínky. „Myslím, že vím, k čemu je tohle. Teď se nemůže ani hnout. Je bezmocná.“ Vtom se obrátil na Rikera. „Ty víš, že to není správné.“
„Vím, ale musíme to udělat.“
 
Nedda Winterová si prohlížela dráty, se kterými vypadala jako nějaký stroj. „Bitty požadovala nezávislého examinátora. Možná bych si s ní nejdřív měla promluvit…“
„Dobrý nápad.“ Malloryová se postavila před svou podezřelou. „Ale já ty vaše odpovědi potřebuji dneska. Vaše neteř je dole. Jestli se na to necítíte, můžu to zkusit s ní. Určitě si s vámi ráda vymění místo, jestli vás to moc znervózňuje.“
To zrovna.
Takový právník, který by podstoupil test na polygrafu, se ještě nenarodil, ale Nedda už kroutila hlavou, chtěla Bitty ušetřit všech – nepříjemností. Ta stará žena, bosá a připoutaná ke gumovým hadičkám a drátům, s řemeny na obou nohách i rukách, si nedokázala křehkou Bitty představit na svém místě.
Malloryová se usadila za stůl před své zařízení. Zběžně si prohlédla kus papíru, který utrhla z přístroje svého předchůdce. „Máte tu moc zmatených odpovědí. Musíme začít znovu. Jestli chcete, můžeme počkat pár hodin, než seženeme dalšího nezávislého komisaře, který bude vědět, co dělá. Nebo už byste to radši měla za sebou?“
„Řekla jsem, že ten test podstoupím, ale nechci…“
„Fajn.“ Malloryová sáhla do zadní kapsy džínů a vytáhla balíček karet, který ztopila nezávislému komisaři. „Zkusíme jiný trik. Ten hlupák používal jen čtyři karty.“ Během hovoru karty zamíchala. „Zkusíme to s dvaapadesáti možnostmi. Vytáhněte si kartu, jakoukoli.“ Malloryová karty rozložila do vějíře a podržela je tak daleko, aby se pro ně Nedda musela natáhnout. Sotva si jednu vytáhla, Malloryová řekla: „Srdcová sedmička.“
Nedda překvapeně přikývla.
„Mohla jste dosáhnout jen na kraj a tam jsem podstrčila karty, u kterých jsem si zapamatovala pořadí.“
 
Riker se na židli předklonil, překvapený a zaskočený.
„Slyšel jsi dobře,“ řekl Charles. „Právě řekla pravdu.“ A Charles věděl proč. Nedda musí Malloryové věřit. Zatracený přístroj.
 
„Komisař, kterého vybrala vaše neteř, byl neschopný břídil,“ prohlásila Malloryová a položila karty na stůl. „Tyhle triky s kartami jsou pěkně otřepané. Chtěl, abyste věřila, že vám dokáže číst myšlenky. Ale já? Mně je jedno, čemu věříte.“ Ukázala na zvlněné křivky na displeji přístroje. „Když zadržíte dech, poznám to.“ Jeden dlouhý rudý nehet přejel po dalších čarách. „Jakmile vám srdce začne bít o něco rychleji, poznám to. Když se začnete potit, poznám to dřív, než vám pot vyrazí na čele.“ Zvedla list papíru, který vytrhla z přístroje předešlého komisaře. „Jeho poslední otázka byla nejednoznačná, takže to zkusíme znovu.“ Zmačkala papír do koule a mrštila jí přes místnost. Nedda Winterová sebou trhla, nejspíš se lekla, že mířila na ni.
Dobrý začátek.
Malloryová zapnula přístroj a řekla: „A teď to rozjedeme.“ Vzala do ruky tužku a s očima upřenýma na odvíjející se křivku se zeptala: „Zabila jste někdy někoho? Ano, nebo ne?“
„Ano.“
Malloryová sledovala výkyvy křivky a sem tam si něco poznamenala. „Tu noc, co jsme k vám přišli, jste byla velmi klidná, ale teď vám srdce bije rychleji. Byl ten lupič jediný člověk, kterého jste kdy zabila?“
Nedda tiše hlesla: „Co to má společného s…“
„Ano, nebo ne? Kdybych věděla, kolik lidí máte na svědomí, vyvedlo by mě to z míry?“
 
Charles se zabořil hlouběji do křesla. „Myslím, že bych dal přednost zlatým starým časům, kdy se mučilo palečnicemi a vplétáním do kola. Copak Malloryová nechápe, že zaznamenává projevy stresu a ne viny? Jen to, že s ní musí být v jedné místnosti, stačí, aby…“
„Ona to ví,“ řekl Riker. „Tuhle mašinu by po krátkém nácviku oblafla i úplně tupá skautka. Ale člověk může říkat pravdu, a přesto neprojít testem.“
„Takže to je úplně k ničemu. Proč tedy…“
„Nedda je naše jediná stopa. Poslali jsme poldy v Maine za Susan McReedyovou, aby jí položili pár otázek a ověřili její verzi. Vypadá to, že nám pláchla. Nedda je to jediné, co nám zbylo.“ Nebyla to tak úplně pravda. Jejich poslední záchrana by byla Bitty Smythová, která by si okamžitě pořídila advokáta. A pak by už proti ženě za sklem neměli žádnou zbraň.
„Všiml jsem si, že máš pro Neddu Winterovou slabost,“ řekl Charles. „Proč ji tedy nevyslechneš místo Malloryové?“
„Ne,“ řekl Riker. „To, co se chystá udělat, bych nikdy nedokázal.“
 
Malloryová vypnula přístroj. „Nevypadá to pro vás dobře. Nemůžu vám pomoct, když přede mnou něco tajíte. Takže si musíme vyjasnit vaše odpovědi. Teď vím jistě jen to, že ten zloděj nebyl vaše jediná oběť.“
Policistka se na židli opřela. Ani se nemusela dívat do svého přístroje – Neddina tvář mluvila jasně. Malloryová ji ranila, nezpůsobila jí modřiny ani ztrátu krve. Všechna bolest se jí zračila v očích, ústa měla pootevřená a ruce pevně sevřené.
„Tak si ujasníme to předchozí zabití. Třeba jste měla nehodu, někoho jste srazila autem. To by vysvětlilo výsledky, které vidím v přístroji. Vysvětlete mi, o co šlo, abych mohla tu poslední otázku eliminovat.“
Nedda rychle oddechovala. Zvedla paže, z různých částí těla jí visely dráty. Podívala se na svou pravou ruku, jako by se právě probrala, a zatvářila se zděšeně.
„Dobrá,“ Malloryová zapnula přístroj, „tak zatím zkusíme něco snazšího. Nedávno, při té večeři, vám prý vaše neteř dala starý balíček tarotových karet. Řekla, že jsou vaše. Byla to pravda?“
„Vy jste mluvila s Charlesem Buderem.“ Nedda se zadívala do zrcadla. „Je tam teď? Bitty říkala, že ho vybrala jako nezávislého pozorovatele.“
 
Charles se obrátil na Rikera. „Kdy jsi mi to hodlal říct?“
„Nikdy. Nebyl důvod. Kdyby tě Bitty neuvedla jako podmínku Neddina testu, Malloryová by tě sem stejně pozvala. Klíčové slovo je nezávislý. Tady jsi Švýcarsko, Charlesi.“
„Tos' uhodl!“
 
„Další otázka,“ řekla Malloryová, „a zase lehká. Už dlouho vykládáte tarotové karty?“
„Ano. Počkejte.“ Nedda Winterová chtěla svou otázku smazat, oběma rukama šermovala do vzduchu. „Vlastně… ne. Je to už dávno. Když jsem ten balíček viděla naposledy, byla jsem ještě dítě.“
„Dítě? Bylo to před tím masakrem?“
Nedda se na ni zadívala naprosto nechápavě. Ústa se jí otevřela, jako by chtěla něco říct, ale nevypravila ze sebe ani slovo.
„Dostala jste ten balíček karet před masakrem v domě Winterů? Ano, nebo ne?“ Malloryová bubnovala nehty do stolu. „V čem je problém, slečno Winterová? Příliš mnoho vražd? Já mluvím o jednom masakru, váš otec, nevlastní matka, pět malých dětí, chůva, hospodyně – devět lidí. Dostala jste ty tarotové karty před tím, než…“
„Ne!“ Nedda ztišila hlas, skoro zašeptala: „Ne.“
Malloryová vypnula přístroj. „Dobrá. Tentokrát jste mi nic netajila, ale teď mám jiný problém.“ Chvilku počkala a pak se zeptala: „Proč jste se vracela domů?“
Stará žena se zadívala na ruce, pomalu kroutila hlavou ze strany na stranu.
Přístroj byl znovu zapnut. „Chcete mi říct, že to nebylo z vaší hlavy?“ Podívala se na křivky zapisované přístrojem, ačkoli to nebylo potřeba, protože už odpověď znala. „Takže je to tak, viďte? Domů vás přivedl někdo jiný. Byl to Lionel Winter?“ Malloryová si udělala poznámku pod vrchol křivky. „Ne, ten to nebyl. Byla to Cleo Winter-Smythová? Ne. Tady mi vyšly záporné reakce, Neddo. Váš bratr a sestra – ti vás doma nevítali, že?“ Její křivky se rozvlnily. „Nepřipravili vám vřelé uvítání?“
Nedda zavrtěla hlavou. Ne, to tedy ne.
Nato se k ní Malloryová naklonila. „Takže to byla vaše neteř? Přivedla vás domů Bitty Smythová?“ Policistka se sklonila těsně nad přístroj a udělala si další poznámku na papír. „Ano, byla to Bitty.“ Malloryová zvedla oči. „A kde vás našla?“
„V hospici. Ne, počkejte, promiňte. Byl to, myslím, domov důchodců. Tehdy jsem skoro nevěděla o světě. Převezli mě tam s diagnózou poslední stadium rakoviny. To zařízení bylo poslední instance. Dali mě tam umřít.“
„Ale vy jste neumírala a věděla jste to – na rozdíl od doktorů. Z posledního stadia se nikdo nedostane. Takže před tím domovem důchodců jste ležela v nemocnici?“
Nedda přikývla.
„Ale nebyla to běžná nemocnice, ne taková, kde by vás otevřeli a podívali se, jak ten nádor vypadá. Zádně drahé testy. Ze by státní ústav pro choromyslné s klinikou? Nic jiného to být nemohlo, Neddo. V normální nemocnici by rakovinu poznali. Vy jste chtěla zemřít? Je to tak? Takové ústavy jsou feťácký ráj – jsou tam spousty prášků. Kradla jste ostatním pacientům léky? Proto jste měla žlutou pleť a podivné výsledky krevních testů?“
Nedda přikývla.
„Jak Bitty Smythová věděla, kde vás najít?“
Nedda zvedla oči, zračilo se v nich nefalšované překvapení. Jako by ji tato otázka nikdy před tím nenapadla. „Myslím, že měla soukromého detektiva.“
„Ne,“ namítla Malloryová. „Tomu nevěřím. Tohle je zem, kde žije tři sta milionů lidí, měří 6 000 000 mil čtverečních.“ Policistka sundala přebal z jedné z mizerných knih, které byly o masakru v domě Winterů napsány. Na knize byla reprodukce portrétu Rusalky Winterové. „Vidíte nějakou podobu mezi sebou a tou dívkou? Ne, ani staré rodinné fotografie by jim při hledání nebyly nic platné. Nenapadlo vás, že Bitty něco tají? Proč se vaše neteř zaměřila právě na Maine? Měla nějaký zdroj informací, věděla něco, co se mohla dozvědět jen od své rodiny. Chápete, co to znamená? Vaše sestra a bratr celou tu dobu věděli, kde jste.“
Nedda otáčela hlavou ze strany na stranu.
„A nechali vás tam hnít,“ dodala Malloryová. „To vás tolik nenávidí? Nechtěli, abyste se vrátila. Proč? Domnívají se, že jste vyvraždila jejich rodinu – rodiče, sestry, bratry? Přáli vám smrt?“
Stará paní se nepřirozeně nachýlila a oči měla najednou prázdné, jako by ji policistka právě vypnula stejným vypínačem, jakým vypínala ten svůj přístroj.
„Víte co?“ prohlásila Malloryová a vstala od stolu, „chvíli o tom přemýšlejte.“ Vytrhla z polygrafii dlouhý kus papíru. „Musím si dát dohromady poznámky. Možná se budete cítit líp, až se vrátím.“
Riker hned Charlese vyvedl z omylu, že snad Malloryová té ženě prokazuje nějakou laskavost. „Vítej v pekle.“
„Musíš to zastavit. Vždyť ona tu ženu popichuje proti její vlastní rodině.“
„To nemůžu. Stavět se mezi Malloryovou a její případ by byla velká chyba. A už jsme tak blízko, Charlesi.“
„Blízko čeho?“
„Jediný dobrý výsledek testu na polygrafu je přiznání.“
„Přiznání k masové vraždě? Tomu nikdy neuvěřím.“
Malloryová stála ve dveřích. „Možná si ten vrah cvičil nástupce. Tomu byste snad věřit mohl.“
„Dvanáctiletá holka?“ Charles zakroutil hlavou. „To bych neřekl.“
„New York je líheň dětských zločinců,“ řekl Riker. „Dospělí je využívají ke krádežím, protože ty děti jsou ještě malé a nemůžou jít sedět. Jsou z nich dokonalí zločinci a mívají i smrtící zbraně.“
„A někdy dokonce zabíjejí,“ přisadila si Malloryová. „Vzpomeňte si na toho mrtvého muže, kterého jsme před pár dny našli na Nedaině koberci.“ Policistka se podívala oknem do druhé místnosti. „Zabila ho potmě. Bez známky zaváhání. Oddělala ho a vůbec nad tím nepřemýšlela. Řekla bych, že v tom má praxi.“
„Bránila sebe a Bitty.“
„A pak,“ řekl Riker, „je tady zkušenost z historie – tu ovšem v Pinwittyho knize nenajdeš. Existovaly tři generace vrahů se stejným rukopisem, jaký měly vraždy v domě Winterů – takže měli učně.“
„A,“ pokračovala Malloryová, „ti učni zabíjeli své mistry. Vraždy bodcem na led skončily, když byla Nedda malá holka, když zabila Humboldta.“
Charlesova pozornost byla soustředěná na Neddu, která se náhodou dívala jeho směrem. Dívala se do stěny se zrcadlem – hledala ho za ním, chtěla spojence, potřebovala přítele? „V tomhle nemůžeš pokračovat. Já vím, co děláš. Uřezáváš pod tou ženou větev. Chceš, aby se přestala spoléhat na rodinu a nezbylo jí než se obrátit na tebe.“
„Se mnou bude bezpečnější než se svými příbuznými,“ řekla Malloryová. „Jediný zločin, u kterého nikdo nepředpokládal, že by mě mohl rozčilovat, je vražda Willyho Roye Boyda. Byl to pěkný hajzl, ale byl to můj hajzl. Někdo ho najal, aby tu noc zavraždil ženu – nejspíš Neddu. Ta je klíčem ke všemu. Takže ji trochu potrápím a ona to přežije – nebo ji nechám jít a budu se dívat, jak zemře. Vyberte si.“
„Najdi si jiný způsob,“ řekl Charles. „Tohle musí okamžitě skončit. Vidíš, jak je křehká. A raněná.“ Ano, Nedda právě musela obnažit svou duši až na kost.
Malloryová se vrátila do vyšetřovací místnosti, ale ne proto, aby výslech uzavřela. Znovu se postavila k přístroji a Nedda pomalu, smutně zvedla hlavu a podívala se na svou vyšetřovatelku.
 
„Vraťme se k tomu muži, kterého jste před pár dny zabila.“ Malloryová zapnula polygraf. „Myslíte si, že vaši příbuzní toho muže najali, aby vás zabil?“
„Ne, ovšemže ne!“
„Vy nevěříte, že jsou schopni vraždy?“
Nedda zavrtěla hlavou.
„Někdo ho najal, aby vás zabil. Přemýšlejte o tom, Neddo. Váš bratr a sestra jsou pokaždé, když se něco stane, na venkově. Kolik lidí vědělo, že jste se vrátila? A co se stalo s vaší nejmladší sestrou? Nemůžeme najít žádné školní záznamy Sally Winterové. Myslíte, že žila tak dlouho, aby chodila do školy?“ Malloryová se podívala na přístroj. „Srdce vám bije jak zběsilé, Neddo.“
„Přestaňte!“
„Možná spáchali dokonalou vraždu. Ta malá dívka byla…“
„Detektive Malloryová, prosím, přestaňte.“
„Pokus o vaši vraždu – ten se naštěstí nezdařil. Ale co vaše mladší sestra? Co podle vás udělali s jejím tělem? Copak vám na tom nezáleží? Nemůžeme najít žádnou její stopu, nevíme jestli je mrtvá nebo živá.“
Neddiny ruce se zvedly, jako by odháněly slova, a hlava se trhaně otáčela ze strany na stranu. Ruce kmitaly jak bílá mávající křídla, která hrají ptáčka té kočce Malloryové.
Policistka odstrčila židli od stolu. Její práce byla hotová. Téměř přesně odhadla chvíli, kdy na dveře zabuší Charles Butler. Ano, a už je tu. Takový gentleman a tak rozzuřený.
 
Malloryová odešla za Rikerem do pozorovací místnosti. Sledovali pokračující představení zpoza temné strany zrcadla. Charles odpojil všechny mechanické součástky, kterými byla Nedda připojená k židli a ke stroji.
„S Charlesem bude mluvit.“
„Jo,“ přitakal Riker, „jenom nevím, jestli ještě zbývá něco, co by měla říct.“
Kathyin nápad předhodit Neddě místo neteře nového zpovědníka se mu nelíbil, ale nic lepšího nevymyslel.
Nedda vyšla z vyšetřovací místnosti následována Charlesem, který za sebou práskl dveřmi. Byla to rána jak z děla. Malloryové, které byl jeho výlev určen, ztuhly všechny svaly v těle. Obrátila se na Rikera, ale ten se odvrátil, nechtěl se jí podívat do očí. Tyhle drobnosti – to prásknutí dveřmi a Rikerova odvrácená hlava – se s ní měly táhnout celý den, jako předzvěst toho, co bude následovat.
Věčně někoho ztrácela.
 
Edward Slope nakráčel na policejní stanici v Soho, kde mu hned vyběhl vstříc uniformovaný strážník a podržel mu dveře, ačkoli ten mladík vrchního soudního lékaře, který na stanici zavítal velmi vzácně, nemohl znát.
Vážný výraz doktora Slopea a jeho dokonalý oblek všude budily okamžitý respekt. Když se přiblížil k recepci, posunul si brýle na špičku nosu, i když tak viděl rozmazaně. Lékař právě dokončil ranní dobrovolnou výpomoc v nemocnici s bezplatnou péčí o dva bloky dál a zažil toho dost na celý den – lidi bez domova, umírající na sešlost věkem na prahu čtyřicítky.
Třebaže viděl rozostřeně, rozhodně si nemohl nevšimnout impozantní postavy Charlese Butlera – právě tak, jako by nepřehlédl medvěda ve svém sprchovém koutu. Charles stál na opačném konci široké haly, o hlavu větší než policisté postávající v malých hloučcích po dvou, po třech. Byl zabraný do rozhovoru s vysokou bělovlasou ženou a dítětem se špičatýma ušima.
To vypadalo opravdu zajímavě.
Doktor Slope si posunul brýle výš a v dítěti rozpoznal obyčejnou, velmi malou ženu s rozpustilým účesem a ušima, které byly k jeho zklamání normální.
Ah, a v tu chvíli už si ho Charles Butler všiml. Doktor Slope toho muže nikdy předtím neviděl rozčileného. Charlese vždy obdivoval jako nejsympatičtějšího ze všech přerostlých mužů, kteiý vypadal, že se stydí, že ostatní převyšuje. Byl to skutečně nezapomenutelný pohled, ten ramenatý obr řítící se k němu s temným odhodláním a rukama zaťatýma v pěst – všichni přihlížející policisté k nim otáčeli hlavy, tušili
potíže. Z Charlese vyzařovala taková síla, že všechny pravačky v místnosti sjely k pouzdrům se zbraněmi.
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KDYŽ RIKER VEŠEL ZA SVOU KOLEGYNÍ DO KANCELÁŘE PORUCIKA Coffeyho, čekal tam na ně vrchní soudní lékař. Patolog nebyl žádný veselý člověk, stejně jako jejich poručík.
Doktor Slope se přísně zadíval na Malloryovou, káral ji pohledem a Riker se tomu musel pousmát. Vzpomněl si na její dětství, kdy ji doktor při každém setkání podezíral z nějaké nové lumpárny. Nejvíc jí měl za zlé, že podváděla v pokeru, když ji měl Lou Markowitz hlídat a vzal ji s sebou na jejich pravidelnou partičku. Podle vyprávění Lou Markowitze jeho dcera doktorovi doslova vybílila kapsy a to udalo tón jejich celoživotním vztahům.
„Tak co, Kathy,“ řekl doktor, který se ji přes výslovný zákaz nebál oslovovat křestním jménem, „co jste provedla Charlesů Butlerovi?“ Čekal, že začne svým okřídleným Já jsem nic neudělala, a nedal jí čas na odpověď. „Před pár minutami jsem ho viděl dole. Doslova mě přimáčkl ke zdi a chtěl, abych mu předepsal valium. Takže jsem si, samozřejmě, hned vzpomněl na vás.“
Malloryová odpověděla pouze tím, že si založila ruce na prsou, aby ho umlčela a dala mu najevo, že s ním ten den nehodlá hrát žádné hry.
Slope se tvářil podezíravěji než obvykle a navíc zmateně, jako by věděl, že ji při něčem přistihl, ale dosud nezjistil, co provedla tentokrát. „Nemáte mi co říct, Kathy?“
„Malloryová,“ řekla, opravila ho jako vždycky, a její oči slibovaly pomstu za to porušení pravidel.
Dělal si z ní doktor něco? Ani náhodou.
Slope podal Rikerovi obálku. „Tohle je zpráva o té tvé mrtvole. Ještě pořád to má být lupič neznámé totožnosti?“
„Jo,“ odpověděl starší detektiv. „Nemůžeme si dovolit, aby něco proniklo do médií.“
„Já můžu vést Willyho Roye Boyda v papírech jako anonym třeba donekonečna.“
„Ale stejně je jenom otázka času, než v tom mrtvém někdo pozná toho vašeho vraha. Prohlédl jsem ránu v jeho srdci. Ty nůžky překryly všechno až na špičku jiného objektu, něčeho ostřejšího, užšího. Mohlo by to vypadat jako bodec na led.“
„A co srovnání?“
„S Panákem?“ Doktor vytáhl z lékařského kufříku svazek zažloutlých papírů. „Tady – to jsou poznámky tvého dědy. Měl bych mu složit poklonu za tu mravenčí práci. Byl skvělý polda. Taky jsem četl jeho srovnání s ostatními pitvami. Ale v tomhle případě ty nůžky napáchaly tolik škody, že na Boydově těle žádné typické známky nenajdeme. A ve starých pitevních zprávách z masakru v domě Winterů taky nic nebylo. Samozřejmě, kdybychom těla exhumovali, mohli bychom vyloučit, jestli nemají odštípnutou kost…“
„V žádném případě,“ přerušil ho Jack Coffey. „Nebudu vyhazovat peníze za vykopávání lidí, co umřeli ve čtyřicátých letech.“ Podíval se na svého vrchního detektiva. „Snad jste vážně nečekal, že na tom lumpovi, který utekl Malloryové, najdete stopy Panákova rukopisu?“
„Čekal,“ odpověděl Riker, „asi tak šest minut, ale teď si myslím, že Nedda byla…“
„Nedda Winterováí?“ Slope zíral na Rikera. „Na tohle jméno chtěl Charles předepsat valium.“ Doktor se obrátil na Malloryovou s novým obviněním ve tváři, ačkoli je nedokázal pojmenovat – zatím ne.
Riker by nejradši vzal svá slova zpět. Edwardu Slopeovi stačilo málo. Riker viděl, že doktorovi pomalu začínají docházet souvislosti: ten časový sled, nedávná vražda v domě Winterů, vyšetřování starého masakru, starší žena, kterou potkal dole – někdo, jehož tvář nesla zřetelné stopy, že prošel výslechem Malloryové. Doktor správně odhadl její věk – věk Rusalky Winterové.
„Proboha, tak vy jste ji našli?“
 
Charlesu Butlerovi se zlepšila nálada – zřejmě díky práškům.
Když si Nedda Winterová v lékárně vyzvedla předepsané léky, trvala na tom, že se s ním rozdělí. Právem se domnívala, že měl skoro stejně náročné dopoledne jako ona.
Charles začal napravovat škody, které Malloryová napáchala. Nejdřív vyzvedl Neddiny věci v domě Winterů a pak jí nabídl bezpečné útočiště, kde se mohla dát dohromady. Připouštěl si, že ho to temné varování Malloryové trochu vyděsilo. A Neddu? Překvapilo ho, že jeho nabídku okamžitě přijala. Postavil její kufr za dveře hostinského pokoje, a sotva se otočil, zjistil, že jeho host zmizel. Popošel pár kroků chodbou a zavolal: „Neddo?“
„Tady jsem,“ ozvalo se.
Vešel do knihovny a našel ji usazenou v jedné z nových klubovek uspořádaných do kruhu. Vypadala, že se tam cítí jako doma, ale sama přece tvrdila, že mezi knihami strávila většinu života – říkala tomu život z druhé ruky.
„Tady děláte skupinovou terapii?“
„Ne,“ odpověděl. „Nikdy jsem neměl žádné pacienty. Tady hrajeme poker.“ Charles se posadil vedle ní a natáhl si dlouhé nohy. „A tady na tom prázdném místě si zkuste představit karetní stolek z roku 1839.“
„Mám si taky představovat karty?“
„Ne, tak zlé to se mnou zas není. Starý karetní stolek jsem prodal, abych měl místo na nový, který jsem koupil v aukci. Ale den na to byl ten starožitný stolek zničen při požáru skladiště.“
„Starožitný? Vy ten poker ale berete vážně.“
„A pokaždé prohrávám, ale mám ho moc rád – a taky naši karetní společnost. Když zemřel můj přítel Lou Markowitz, zdědil jsem jeho místo v karetním spolku. Dnes večer to bude poprvé, kdy se hra musela zrušit.“
„Kvůli mně?“
„Ale ne, já jsem ji nezrušil.“
Nedda se usmála. „Víte, byla by škoda, aby tahle krásná křesla zahálela – jestli nemůžete sehnat ten správný stolek, mohl byste si otevřít soukromou praxi. Jste talent. Dalo by se říct, že jsem odbornice na terapie, a já tvrdím, že to máte v sobě.“ Rozhlédla se po ostatních křeslech, která jí svým uspořádáním skutečně připomínala terapeutickou skupinu. „Tohle byl po desetiletí můj život, jedna nemocnice za druhou a víc doktorů, než bych si chtěla pamatovat.“
„To bych do vás neřekl,“ odpověděl. „Nepřipadáte mi jako člověk, který strávil léta v ústavu. Ale to nejspíš bude tím, že jste ve skutečnosti nikdy nebyla blázen.“
„Jak říkám, jste talent.“
V tu chvíli Charles navázal na jejich předchozí rozhovor. „Takže vy jste se domnívala, že se už nikdy nemůžete vrátit domů. Ale pak jste se vrátila.“
„Díky své neteři. Ale teď si říkám, jestli by nebylo lepší, kdybych se vůbec nevracela.“
„No, několik neoprávněných vniknutí, násilná smrt – to muselo být pořádné trauma. Ale tohle jste asi nemyslela, že?“
„Ne. Umíte naslouchat lidem, Charlesi. Slyšíte i to, co se vůbec nevysloví. Chtěla jsem tím říct, že by bylo lepší, kdyby se na mě bratr a sestra už nikdy nemuseli podívat. V domě Winterů jsem vetřelec.“
Na chvíli se přestala ovládat a v jejích očích bylo náhle tolik smutku, že to Charles málem nedokázal unést.
V empatii byla jeho síla i slabina; dokázal se výborně vžít do role terapeuta, ale nemohl léčit žádného pacienta. Nikdy by si nedokázal udržet profesionální odstup, který je klíčem k duševnímu zdraví každého psychologa. V tu chvíli už trpěl tím, že si představoval, co všechno musela Nedda Winterová vydržet, všechny ty mrtvé – tu bolest, kterou teď musela cítit, a ten hrozný pocit osamělosti. A pak se stáhl, citově, a dokonce i fyzicky. Vstal z křesla a nevědomky si začal mnout ruce, jako by ze sebe chtěl tuhle ženu smýt. „No, teď si hlavně potřebujete odpočinout.“
A totéž říkal sám sobě – lež. Ve skutečnosti ji právě umlčel a zavřel si k ní dveře. Dobře to věděl a ona to také věděla.
Nedda zas zůstala sama.
 
Malloryová seděla v přijímacím pokoji domu Winterů, pila kávu a seznamovala se s Neddinými sourozenci. Riker se z tohoto rozhovoru omluvil a ona musela každou chvíli myslet na to, jaké k tomu mohl mít důvody. Po chvíli dospěla k závěru, že na tenhle případ – a na její společnost – nemá žaludek.
„Já to nechápu,“ prohlásila Cleo Winter-Smythová. „Proč se Nedda nastěhovala k Charlesů Butlerovi?“
„To byla vaše práce?“ zeptal se jí Lionel Winter.
„Ne.“ Malloryová postavila šálek na stůl. Zdvořilosti musely jít stranou. „Navrhl jí to doktor Butler. Neřekl proč. Myslíte, že mohl mít důvod se domnívat, že Nedda není v tomhle domě v bezpečí?“
Bratr se sestrou se po sobě tázavě podívali.
A teď, když je Malloryová vyvedla z míry, pokračovala dál. Oslovila Cleo: „Možná to bylo kvůli něčemu, co mu řekla vaše dcera? Je tady?“
„Není doma,“ odpověděl Lionel Winter.
Malloryová mu rozuměla. Jeho neteř není pro žádné detektivy doma.
Policistka vytáhla malý zápisník. „Během našeho rozhovoru mě napadlo pár otázek. Měli jste mladší sestru, která ten masakr přežila.“ Podívala se na stránku v notýsku. Nebylo tam vůbec nic. „Sally? Jmenovala se tak? Jak jsem vyrozuměla, utekla z domova.“
Cleo měla na tváři strnulý úsměv. „Aha, to ta večeře. Tam Charles vyslechl všechny ty báchorky.“ Mluvila sice na Malloryovou, ale ani se na ni nepodívala. „Lionel a já jsme byli ve škole, když Sally utekla.“
„Ano,“ podotkla Malloryová, „vy jste vždycky pryč, když se ve vašem domě něco stane.“ Prolistovala další prázdné stránky notesu a podívala se na Lionela. „Krátce před tím, než Sally utekla, jste vyhodil její chůvu.“
Lionel přikývl.
Malloryová čekala, že vyplní ticho nervózním vysvětlováním, ale brzy pochopila, že se nic takového nestane. Lionel ji v domě pouze toleroval. Zaměřila se tedy na slabší článek a otočila si židli na Cleo Winter-Smythovou. „Ale říkala jste přece, že jste tu nebyli. Jste si jistá, že Sally utekla? Kdo se o ni staral, když chůva…“
„Náš poručník.“ Lionel zvýšil hlas. „Ten se tehdy o Sally staral. A je to tak, jsme si jistí, že utekla.“
Zatímco se sestra s bratrem domlouvali očima, Malloryová zahlédla Bittyin odraz v zrcadle nakloněném nad schodiště. Ta drobná žena pevně svírala zábradlí a vrtěla hlavou. Malloryová chtěla z Cleo a Lionela ještě něco vymáčknout. „Takže jste ji museli nahlásit jako pohřešovanou. V jakém to bylo roce?“
Bratr i sestra zareagovali stejně a Malloryová viděla, že v duchu počítají. Tvářili se stejně jako mladí kluci, které barman zkouší z data narození na jejich falešném řidičáku.
Celí se z toho počítání zapotili.
První se ozvala Cleo. „Bylo to asi před padesáti lety.“ Obrátila se na bratra. „Lioneli?“
„Plus minus pár let,“ řekl. „Náš poručník její zmizení jistě ohlásil na policii.“
Malloryová v tom okamžitě poznala lest. Předvídavý Lionel Winter předešel dalším problémům. Až mu policisté přijdou říct, že se žádné hlášení o pohřešované osobě nenašlo, padne ta nedbalost na hlavu mrtvého muže, strýce Jamese.
Malloryová si Sally v duchu připsala na seznam obětí domu Winterů. „Tak to bude asi tak všechno.“ Vytáhla žlutý blok, jaký zvláštní jednotka používá k sepisování přiznání k vraždě. „Sem mi laskavě vlastními slovy napište podrobnosti a data. A pak to podepište – oba.“
Počkala pár minut, než Lionel sepíše stručné líčení zmizení Sally Winterové. Při dalším pohledu do zrcadla zahlédla Bittyinu postavu schoulenou pod zábradlím na odpočívadle v prvním poschodí – u právničky nezvyklé chování. Ta drobná žena měla seběhnout dolů ze schodů a varovat matku a strýce, aby policii nic nepodepisovali.
Teď už bylo pozdě.
Lionel už dokonal svůj drobný zločin – sepsal křivou výpověď, pod kterou byly oba jejich podpisy. Malloryová si přečetla ta pečlivě napsaná slova. Na kraji byl sotva viditelný sloupec čísel. Nakonec dospěl k roku, který se shodoval s tím, co se přetřásalo na večeři s Charlesem. „To datum mi nějak nesedí. Jestli Sally Winterová utekla z domova před čtyřiceti osmi lety, nebylo jí tehdy ani deset let. A to je přece zvláštní. Většinou utíkají děti kolem patnácti. Ještě nikdy…“
„Sally se možná ztratila,“ řekla Cleo a vzápětí udělala klasickou chybu, začala zacházet do zbytečných podrobností: „Náš strýc to s dětmi moc neuměl.“ Pak se zadívala na své sepjaté ruce a dodala vážnějším tónem: „Dlouho jsem doufala, že Sally najde nějaký dobrotivý samaritán – ztracenou, možná zraněnou. A možná…“
Lionel Winter svou sestru umlčel pohledem.
„Aha,“ řekla Malloryová, aniž se snažila zakrýt ironický tón. Přesto se jí zdálo, že na tom, co Cleo řekla, bylo něco pravdy. „No, prověřím si pohřešované osoby.“
Policistka vstala a došla pod schodiště. Předstírala, že obdivuje vel–. ký obraz visící nahoře, na odpočívadle v prvním poschodí. Pod ním se u zábradlí krčila Bitty Smythová. Celá vyplašená se pomalu postavila. Třebaže mezi nimi byl oceán vzduchu, Bitty při každém kroku Malloryové o kousek ustoupila. Za chvíli stála menší žena přitisknutá na zeď. Pomalu se plížila k otevřeným dveřím do pokoje a zmizela za nimi. Dveře se tiše zavřely.
Kolik toho ta slídilka mohla za ta léta, co v tomto domě vyrůstala, vyslechnout? Takhle se dozvěděla, jak najít Neddu? Ženu, která zmizela dávno před tím, než se narodila? Jaké další rozhovory vyslechla?
Malloryová došla blíž k další velké olejomalbě, jako by se na ty dva pózující mladíky potřebovala podívat zblízka. Charles Butler se o tomto portrétu bratrů Winterových vyjádřil jako o karikatuře. Obrátila se tváří ke zvědavým pohledům Lionela a Cleo a vrátila se zpátky k nim, pohřbila jejich naděje na rychlý konec tohoto rozhovoru. „Promluvíme si o tom dni, kdy došlo k masakru.“
Lionel se z šoku probral jako první. „Mezi těmi případy není vůbec žádná spojitost…“
„To nechte na mně. Není toho moc, s čím bych mohla pracovat. Můžu požádat o spis a krabice s důkazy, ale čím víc do toho budu šťourat, tím je pravděpodobnější, že to pronikne do médií. Chcete, aby se reportéři dozvěděli, že se Rusalka Winterová vrátila domů?“
Konsternovaná Cleo natáhla ruku k bratrovi, ale hned ten kratičký tělesný kontakt ukončila. Zřejmě se nějak mlčky domluvili, protože Lionel kývl na jakousi nevyslovenou dohodu a jeho sestře zmizel vyděšený výraz z očí.
„Ovšem,“ oslovil policistku Lionel, „uděláme všechno pro to, abychom se vyhnuli publicitě. Když jsem byli malí, nemohli jsme se nikam ani hnout, všude za námi slídili reportéři. Jednou Cleo málem ušlapali na ulici. Potom nás poslali do školy a od té doby jsme každé léto trávili v Hamptons. Trvalo mnoho let, než má sestra zas mohla v tomhle domě žít bez nočních můr.“
Výborně.
Malloryová byla spokojená, že se ze strachu z palcových titulků neobrní armádou právníků. „Vy dva jste ten masakr přežili, takže podle toho soudím, že jste ten den nebyli doma.“ Znovu se posadila, přehodila nohu přes nohu, opřela se a dala jim jasně najevo, že má celý dlouhý den na to, aby je mohla trápit. „Jak jsem už řekla, když se tu něco stane, vy dva nikdy nejste doma.“
Cleo vstala, přešla místnost a zamířila ke schodišti. Pohybovala se jako člověk, který oslepl, rukama šátrala po nábytku, až nahmatala zábradlí. Stoupala po schodech pomalu jako invalida.
Malloryová pevně sevřela opěrky křesla, jako by se Cleo chystala následovat, ale byla to jen výhrůžka, klamání tělem.
„Prosím vás, nechte ji jít,“ požádal ji Lionel. „Mé sestře bylo teprve pět let. Nemůže si pamatovat podrobnosti z toho dne.“ Sklopil oči na své založené ruce. „A já na to nemůžu zapomenout. Bylo to čistě náhodou, že jsme já a Cleo přežili. Tu neděli jsme neplánovali jít ven. Pohádal jsem se s otcem a vyběhl jsem z domu. Ušel jsem pár bloků a teprve pak jsem si všiml, že mě sleduje malá Cleo. Plakala. Vždycky těžce nesla, když se otec vztekal. Vzal jsem ji do parku na Kašpárka. No, do loutkového divadla. Pak jsem si vypůjčil loďku a asi hodinu jsme jezdili po jezeře. Žádnému z nás se nechtělo domů.“
„Byl v domě někdo cizí, když jste odcházeli? Nemyslím tím chůvu nebo hospodyni.“
„Je to možné. Někdy jsme se probudili a našli jsme na pohovkách spát cizí lidi, návštěvy, které večer před tím usnuly při večírku. Ale nevzpomínám si, že bych tam ten den někoho viděl. Cleo a já jsme byli pryč několik hodin, dvě nebo tři.“
„A Nedda? Kde byla?“
„Odešla z domu ještě před námi. Šla na brunch se Smythovými.“
„Sheldon by si to možná pamatoval. Bylo jí asi dvanáct let. Pozdě odpoledne jsem Neddu viděl odjíždět autem Smythových a pak už jsem ji nikdy nespatřil. Když jsme se s Cleo vrátili, bylo už po všem. Nahoře v dětském pokoji plakala malá Sally. Na to si vzpomínám.“
Na chvíli se odmlčel a Malloryová čekala, až zase začne mluvit.
„Cleo proběhla dům, třásla všemi těly,“ řekl. „Nepamatuje si to, nebo si to nechce pamatovat. Vrátila se zpátky dolů s pláčem. Malou nesla v náručí. Všichni spí, řekla, a mamince a tátovi asi není dobře. Pak se pokoušela probudit rodiče. Křičel jsem na ni, na tu malou holčičku. Oni nespí, křičel jsem. Jsou mrtví! A zůstal jsem stát. Nemohl jsem se pohnout. To Cleo tehdy zavolala policii. A pak houpala malou Sally v náručí, dokud nepřijeli. Policisté jí dítě nemohli vyrvat. Vzpomínám si, jak je strážníci odváděli. Dodnes je vidím. Malá Cleo se sestřičkou v náručí.“
„Mysleli jste si, že je všechny zabila Nedda, viďte?“
Nepolekalo ho to, ale neodpověděl jí.
Malloryová se vyprovodila sama.
 
V zahradě byl sice dostatek židlí, ale Riker, který si nikdy nepotrpěl na etiketu, dal přednost zadním schodům k vile stojící přes park naproti domu Winterů. Stromy tam skýtaly příjemný stín v horkém poledni. Sáhl do sáčku a vytáhl poslední chod svého oběda, další studenou láhev, a podal ji Sheldonu Smythovi, který tvrdil, že je mu detektivovo laciné pivo milejší než všechna drahá vína v jeho sklepě.
Pěkný nesmysl.
Smyth hrál dokonalého gentlemana a snažil se Rikera, toho muže z lidu, neuvést do rozpaků. Ale šlo mu to docela dobře, páprdovi jednomu. Teď, když začalo slunce připalovat, dokonce následoval příkladu svého hosta a svlékl si sako a kravatu.
Riker zatím poznal, že navzdory Smythové profesi a jeho liknavému vztahu k pivu mají přece jen jedno společné. Právě se živě rozpovídali na téma: nenávidím rozvodové právníky.
„Měl jsem se víc snažit získat Bitty do péče.“ Smyth už polykal slova.
„Vsadím se, že vás alimenty stály pěkný balík.“
„Pěkně mě vyždímali.“ Smyth obrátil další láhev dnem vzhůru. „Ach jo,“ vzdychl, když viděl, že v ní není ani kapka. Zabušil na dveře a pak tloukl, dokud se v nich neobjevila žena v uniformě služebné. Vstal a vrávoravě vylovil peněženku ze zadní kapsy kalhot. Když ji otevřel, chvíli zíral na peníze, které v ní měl, jako by pro něj byly ty papírky záhadou.
Riker se usmál. Ten člověk neměl tušení, kolik může stát pivo.
Smyth podal služebné hrst bankovek a poslal ji pro další pivo. Žil v domnění, že vypil jen polovinu piv z prázdné basy – netušil, že detektiv vydrží u jednoho piva hodiny. To už si říkali křestními jmény
- Sheldone a Detektive.
„Zdálo se mi, že se k ní chová dost chladně,“ řekl Riker, „vaše žena k dceři.“
„Bitty je adoptovaná. To jistě hrálo roli. Ale aspoň nezdědila geny Winterů. Představte si, že mě otec vydědil, když jsem se do jejich rodiny přiženil. Odsekl mě. Byl jsem bez práce a bez peněz. Nějaký čas jsem musel žít v domě Winterových.“
„A co se vašemu panu otci na Winterových nelíbilo?“
„No, to se táhlo od Cleina otce Quentina a jeho bratra Jamese. Měli velmi špatnou pověst, oba dva. Ani jeden z nich za nic nestál, po finanční stránce ani jinak. Když jim zemřeli rodiče, promrhali rodinný fond. Všechny peníze utratili, a jak rychle! Tak to alespoň líčil můj otec, abyste rozuměl. Když měl dům Winterových propadnout věřitelům, James se někam vypařil a nechal tu jen hromadu dluhů. Starší bratr, Quentin, byl diletant, který se považoval za velkého umělce.“
Slovo diletant musel opakovat dvakrát: nejdřív proto, že Riker nerozuměl jeho opileckému mumlání, a podruhé proto, že se detektivovi líbilo, jak právník zadrhává.
„Quentin vyřešil problém s penězi tak, že se oženil s bohatou ženou. To byla Neddina matka Edwina.“
A starý muž pokračoval dál, až se Riker dozvěděl, že Quentin Winter byl bez sebe vzteky, když se dozvěděl, co stojí v závěti jeho zesnulé ženy. Podle Sheldonova otce Edwina měnila poslední vůli tak jednou do měsíce, pokaždé, když se s manželem pohádali. Podle poslední verze šly všechny peníze do svěřeneckého fondu pro Neddu a její sourozence. Když Edwina Winterová zemřela, čekala dvojčata – proto ta zmínka o sourozencích. Quentin Winter se měsíc po smrti své první ženy oženil se svou oblíbenou modelkou Alicí, která už tehdy čekala Lionela.
„Neměla peníze,“ řekl Smyth, „ale Alice byla velmi plodná dívka. Porodila Neddě osm sourozenců. Ty děti pro Quentina nikdy neznamenaly nic jiného než zvýšení jeho opatrovnických dávek.“
„Mizera,“ ulevil si Riker. „Takže Cleo a Lionel jsou po otci?“
„Ale kdepak, ti po něm nezdědili vůbec nic. Ti dva jsou stroje na peníze. Mají miliony, ale člověk z nich má dojem, že strávili dětství jako hladovějící sirotci. Jsou strašně na prachy.“
„A proto své dceři dáváte apanáž?“
„Ano. Bitty teď nemůže pracovat a Cleo a Lionel si nejspíš myslí, že simuluje. Kdyby zdědili něco z otcova umění utrácet, snad by byli lidštější. A nejsou to právě vřelí lidé. Chuděra Bitty.“
„Ale tohle všechno jste věděl, když jste se k nim přiženil, ne?“
„A bylo mi to jedno. Kdybyste Cleo viděl, když byla mladá – taková kráska! Ale co mě zarazilo, bylo, jak se chovala k Bitty, od první chvíle, kdy jsem ji přinesl domů. V těle mé bývalé ženy snad není ani špetka mateřských pudů. Cleo se dokáže radovat, jedině když na burze stoupá cena akcií.“
„A co Quentinův bratr, James Winter? Čím ten se živil?“
„Nemám tušení. Jediné, co vím jistě, je, že v životě nepřičichl k poctivé práci. To říkal můj otec. Bavily ho hazardní hry, ale žádnou skutečnou profesi neměl.“
Riker uvažoval, jestli je Sheldon skutečně tak opilý, jak vypadal. Svěřoval se mu, nebo ho jen krmil lei. mi? Ani právníci sjetí kokainem nejsou tak sdílní, aby vykládali o temných stránkách svých klientů.
„Byl někdy James v podezření z toho masakru?“ Detektiv už znal odpověď na tuhle otázku, ale doufal, že Sheldona Smythe přistihne při lži.
„Policie Jamese téměř okamžitě přestala podezírat. Nic by těmi vraždami nezískal. Vzhledem k tomu, že svěřenecký fond byl odkázán na charitativní účely, nemohl nikdy dědit. A Jamesovi se tehdy docela dobře dařilo. Bydlel v apartmá hotelu Plaza.“
„Ale říkal jste, že ho Lionel přistihl, jak z fondu krade peníze.“
„Ano. Řekl bych, že později se k Jamesovi štěstěna obrátila zády. Ukradl jen nějaké peníze na živobytí, zfalšoval nějaká čísla nebo co. Nic velkého.“
„A kdy James odjel z města?“
„Myslím, že to bylo ten rok, kdy bylo Lionelovi jednadvacet. Ano, mladíček se chystal převzít správu fondu a zjistil nějaké nesrovnalosti. A tehdy strýc James utekl. Nejspíš se chtěl vyhnout trestu.“
Riker se usmál, aby zakryl hluboké zklamání. Takže James Winter byl živ ještě dlouhá léta po tom, co byl Humboldt ubodán v malém městečku v Maine. Škoda. Strýc James byl skvělý kandidát na vraha, měl spoustu peněz, ale žádný zjevný zdroj příjmu.
Dorazila nová dávka piva, služka jim je podala zadními dveřmi. A když Smyth vypil další dvě láhve, Riker se rozhodl vytáhnout svůj největší trumf – než právník zvadne. „Strašně nerad o tom zase začínám, Sheldone, ale moje kolegyně dál trvá na tom, že chce vidět dokumenty toho fondu. Myslíte…“
„Už jsem vám to říkal – nebo to byla vaše kolegyně? To je jedno. Bez povolení žádné dokumenty nebudou.“
„Ale vy jste správce fondu. Městský prokurátor říkal, že můžete…“
„Můžu, ale nechci. Jde mi o princip.“
Riker mu moc dobře rozuměl. „Poškodilo by to dobré jméno firmy.“
„To si pište!“ řekl Smyth. „Už víc než sto let jsme proslulí absolutní diskrétností.“
A přesto si Riker právě vyslechl přednášku o prohřešcích celého rodu Winterů.
„Dobře,“ slíbil Riker. „Můžu vám dát své slovo. Nikomu neřekneme, že jste fond dětí Winterových špatně spravoval.“
Výraz v Sheldonově tváři se dal popsat jedině jako bolestné překvapení, a když se Riker nedočkal horlivého popírání, hned věděl, že má Smyth v rukávu nějaké eso.
„No tak, já vyšetřuju vraždy. Co je mi po tom, kdo si co ulil? A navíc vám hraje do not zákon o promlčení. Nechcete mít za dveřmi hordu policajtů. To chápu. Chcete diskrétnost? Máte ji mít. Co byste říkal tomuhle? Charles Butler vám byl sympatický, ne? Tomu věříte, ne? Co kdybychom místo shánění povolení tahat to všechno k nám na stanici ty dokumenty prohlédli u něj, na neutrální půdě?“
Ať byl ten muž sebeopilejší, když se usmál, nakrátko ukázal svou pravou právnickou tvář, byl to jen okamžik, ale jasně tím řekl: „Kdybyste nějakého soudce mohli umluvit, aby vám to povolení dal, už byste ho měli. Takže nic.“
Sheldonu Smythovi se klížily oči a Riker ho nechal sedět uprostřed prázdných láhví – další věc, která čeká, až ji služka odklidí.
 
Rychlé klepání na dveře bylo sice protivné, ale ne tak hlasité, aby vzbudilo jeho hosta. Charles si otevřel New York Times. Klepání neustávalo.
Už se nedalo vydržet.
Zmačkal noviny. I kdyby to typické netrpělivé klepání nepoznal, stejně by hned věděl, že to je Malloryová.
Bum bum bum.
Podíval se na hodiny a viděl, že mu velkoryse dopřála dvě hodiny, aby z Neddy vypáčil její intimní tajemství, snad doufala – jak ponižující představa – že její lest neprokoukl. Doma, když měl čas o tom v klidu uvažovat, mu došlo, jaká ve skutečnosti byla jeho úloha při Neddině testu na detektoru lži. Riker mu vlastně přiznal, že Charles by byl hostem Malloryové, i kdyby Bitty Smythová netrvala na jeho přítomnosti.
Klep klep. Prásk!
Nakonec odejde. Měla klíče od kanceláří na protější straně chodby, ale od jeho bytu ne. Ale přesto najednou uslyšel cinknutí kovu o kov.
Jsem to ale hlupák!
Kdeže by se Malloryová nechala odradit tím, že od něčeho nemá klíče?
Vetřelkyně si vedla tak tiše, že vůbec neslyšel, jak otevírá dveře. Malloiyová se najednou zjevila na konci předsíně. Její překvapení bylo kratičké – hned přešlo. Charles vstal z pohovky, zaskočený a neschopný slova. Její neuvěřitelná předvídavost ho vždy udivovala. Nevěřícně zíral, jak Malloryová jako první zaujala naštvaný a vyčítavý postoj. Už jen ta představa, že vnikla k němu do bytu a on tam celou tu dobu seděl! To všechno se jí zračilo ve tváři, bylo to tam schválně vepsané, aby to z ní vyčetl.
 
Vrchní soudní lékař Edward Slope strávil polední přestávku na ulici lemované stromořadím v okrajové části Brooklynu, kde mudroval o neuvěřitelně teplém říjnu a nastavoval tvář slunci. Ano, souhlasil s rabínem Davidem Kaplanem, že každý den babího létaje hotový dar. Zkoumali záhadnou bednu stojící uprostřed garáže Robina Duffyho a čekali, až se k nim tento člen jejich karetní společnosti, scházející se každý týden, přidá.
„Ještě jednou, Davide.“ Doktor se na bednu díval krajně podezíravě. „Vyložili ji z anonymního náklaďáku uprostřed noci, ale ty si nemyslíš, že to Kathy ukradla?“
Rabín zavrtěl hlavou. „Ne, a ty taky ne.“
Edward Slope rabína považoval za muže, který je příliš laskavý na to, aby od svých bližních čekal to nejhorší. Kromě toho také věřil, že ho tento laskavý muž pravidelně poráží v kartách díky svému neuvěřitelnému štěstí, a ne proto, že je pěkně rafinovaný. A popravdě řečeno, doktor ani nevěřil, že Kathy Malloryová tu bednu ukradla, ačkoli ta by se z takového obvinění jistě radovala.
Perverzní potvora.
A celá pravda byla, že Edward Slope, který proti ní nejvíc brojil, ji bezmezné miloval.
Když za nimi bouchly dveře, muži se otočili a uviděli menšího podsaditého chlapíka s buldočím výrazem, který se k nim blížil s rozzářeným úsměvem. „Všechno je zařízené,“ prohlásil. „Charles si myslí, že jsme karty zrušili.“
Edward Slope se dosud nesmířil s tím, že mají Charlese překvapit. Díval se do otevřené garáže a očima přejížděl všechny odložené věci, kterými se Robin Duffy pokoušel odreagovat poté, co odešel do penze z právnické praxe. U ničeho nevydržel. Stěny lemovalo nářadí pro domácí kutily, nedokončená kanoe z kurzu na stavbu lodí a odložené květináče ze zaschlé bylinkové zahrádky.
Kathy Malloryová byla další příklad člověka, který se nedokázal vyrovnat s životními zvraty. V téhle čtvrti vyrostla, bydlela se svými adoptivními rodiči na protější straně ulice. Jejich starý dům shořel a v Kathyiných vzpomínkách po něm zela bolestná mezera, dokud na původním pozemku nevyrostl nový dům. Jednou za čtyři týdny, když se hrál poker u Robina, Edward sledoval, jak stavbaři postupují, takže teď, když byl dům postavený, nemohl předstírat šok.
Už v prvních fázích rozeznával v hrubé stavbě cosi povědomého, kostru domu. Hotový dům byla fanaticky věrná kopie, do posledního detailu. Tento týden přibyly okrasné keře, stále zelené stromy byly sestříhané přesně tak, jak je mívala Helen Markowitzová. Mladý stromek nedávno zasazený na dvoře byl jiný, samozřejmě – nebo snad ne? Ne, ten strom byl právě tak vysoký, jako když byla Kathy malá. Vzpomínal si na tu noc, když Louis přišel domů a přivedl Helen dárek k narozeninám – pravou malou zlodějku chycenou při vykrádání auta. To bylo překvapení! A týden na to Edward pomáhal Louisovi vykopat jámu a zasadit do ní mladý stromek. Když se v Markowitzově rodině narodilo dítě – nebo je někdo sebral na ulici –, podle staré tradice se zasadil strom.
Robin teď stál vedle něho a obdivoval Kathyino dílo, jako by to, co udělala, bylo normální. „Ta schránka je původní. Zachránila ji z popela.“
„A co… uvnitř domu?“
„Ještě pár věcí,“ řekl Robin, „ale na tom holka pracuje. Trvalo jí měsíce, než sehnala tapety se vzorem, jaký měla Helen. Ta firma už neexistuje, ale vystopovala pár rolí někde v papírnictví v Montaně. Nábytek byl taky problém – všechny ty rodinné poklady. Něco pocházelo z dvacátých let. To je perfekcionistka, co? Každý kousek musí být přesně stejný. Proto když má volno, obchází aukce.“ Podíval se na bednu složenou ve své garáži. „Tam taky našla ten stolek.“ Robin vešel do garáže a vzal z police s nářadím páčidlo. „Říkala, že ho můžeme vyndat z bedny, aby prošel Charlesovými dveřmi, ale prý ho ještě nesmíme rozbalit. Podle mě se bojí, že bychom poškrábali dřevo.“
Edward Slope ztratil veškerý zájem o poker, kterým chtěli Charlese večer překvapit. Nemohl odtrhnout oči od domu na protější straně ulice. Představoval si tam Kathy, jak obnovuje zařízeních mrtvých, aby se tam její duchové cítili jako doma. Nebo snad šlo o projev vzdoru – chtěla vytvořit iluzi, že do toho domu nikdy nezavítala smrt? Ať tak nebo tak, bylo to šílené, ale i dojemné a svědčilo to o tom, že má dobré srdce.
 
„Důvěrné?“ Malloryová zuřila – tentokrát opravdu – když ji Charles neúprosně vlekl za ruku chodbou k výtahu. „Vy žádné pacienty nemáte!“ křičela. „Ani praxi! Nemůžete se ohánět lékařským tajemstvím!“
„Ale můžu.“ Bez zaváhání zmáčkl knoflík, aby přivolal výtah. Byl tak klidný, jako by vláčení žen bylo jeho každodenním chlebem. Nepustil její ruku, ani když čekal, až se otevřou výtahové dveře. „Nedda je moje pacientka,“ řekl. „Všechno, co mi řekne, je důvěrné.“
„To jste si vymyslel,“ odpověděla Malloryová. „Vy lidi neléčíte. To není vaše práce.“
„Dneska ano.“ Zvedl hlavu a podíval se na světlo výtahu. „Možná se teprve najdu, kdo ví?“
„Ne, celé to je jen výmysl. Něco mi tajíte – bráníte výkonu spravedlnosti.“
„To je tedy špatné.“
Tenhle den se jí nepovedl. Charles se obrátil proti ní a mohla za to Nedda Winterová. Ano, byla to Neddina vina, a Charles to pochopí, jakmile jí dá čas, aby mu to vysvětlila, aby si vymyslela nějakou novou lež, které by mohl uvěřit.
Její vztek byl najednou ten tam, jako by někdo otočil vypínačem. Charlesova ruka lehce přikrývala její, příjemně hřála. Jeho stisk zesílil, když ji za sebou vtáhl do výtahu, a Kathy to vůbec nevadilo. Lidský dotek, kůže na kůži, byl v jejím životě něco velmi vzácného. Nijak ho nevyhledávala, ale když k němu došlo, oči se jí slastně přivřely jak vrnící kočce. Výtah cvakal a vrčel – ty strojové zvuky jí byly velmi blízké.
Dveře se otevřely příliš brzy.
Táhl ji za sebou ke dveřím na ulici, snad má namířeno do kavárničky na rohu. Popovídají si a pak…
„Příště se stav v kanceláři,“ řekl jí, „a nejdřív bys mohla zavolat. Nechci, aby ses na chodbě srazila s mou pacientkou.“ Pustil její ruku, otevřel dveře a vystrčil ji na ulici – jako kočku.
Dveře se zabouchly.
Malloryová se podívala do nebe a její ústa se mlčky otevřela. Kousek za ní zastavilo auto a Riker ji vytrhl ze samoty.
„Hej! Malloryová!“
Otočila se a uviděla policejní vůz se strážníkem za volantem a kolegovou hlavou v zadním okénku. Celý rozesmátý na ni pokřikoval: „Jedem rabovat. Chceš jet s námi?“ Otevřel jí dveře a zamával jí před nosem složeným listem papíru. „Mám povolení zabavit dokumenty rodinného fondu Winterů – všechny papíry, které uvezeme.“
Za policejním vozem jela dodávka a dvě další auta řízená strážníky v uniformách. Všechny majáky blikaly a motory běžely. Znamenalo to, že už čekají jen na ni, aby vyrazili do města; pěkně si podat právníky, vydrancovat jim archiv a nadělat nepořádek. Prostě vyráželo se do bitvy – to bude zábava!
 
Nedda stála u sporáku a právě stahovala plamen plynového hořáku, když vešel Charles, přivábený vůní kolumbijské kávy. „Víte,“ řekl jí, „že jsme nejspíš jediní dva lidé v tomhle městě, kteří umějí uvařit kávu v takovémhle kávovaru?“
„Nikdy jsem to jinak nedělala.“
A těmi slovy si tato žena, o třicet let starší než on, získala jeho srdce. Vlastně Malloryové nelhal. Nedda bude jeho pacientkou a všechny obavy, že by tím mohl utrpět, šly stranou. Díky ní si připadal statečnější, lepší. A tak vzal oba šálky a vedl ji do knihovny. Během následující hodiny se její oči zalily slzami a on trpěl za ni. Vžil se i do jejího pocitu izolovanosti a jejího velkého strachu ze samoty. A když se mu svěřila se svým plánem najít si vlastní bydlení, nemohl tu představu snést. Utápěl se v Neddině osamělosti.
 
„Přiznejte se, jak jste získal to povolení,“ naléhala Malloryová. „Já jsem obešla tři soudce, a všichni pro mě měli jen opovržení.“
„Nevybrala sis toho správného, milá zlatá.“ A to Riker ani neměl její osobní kouzlo. Zadíval se na panoráma města uhánějící za okny a pak se obrátil na svou osobní karavanu, která se řítila hustým provozem bez ohledu na semafoiy. „Tohohle soudce jsem si šetřil na horší časy. Býval to obhájce lidských práv. Miluje chudé a nenávidí bohaté. Bůh žehnej jeho liberální levičácké palici.“
Tak to vykládejte někomu jinému, říkal výraz její tváře – chytrá holka
- v tom musí být ještě něco jiného.
„Tenhle soudce,“ pokračoval Riker, „je pěkně starý páprda. Měl jít už dávno do penze. Pamatuje doby, kdy bylo tohle město vzhůru nohama, jak všichni hledali Rusalku Winterovou, a čekal osmapadesát let, aby to uzavřel.“
„Vy jste mu řekl, kdo je Nedda?“ nevyslovila nahlas idiote.
Riker to přešel, protože byl dosud bez sebe radostí ze svého povolení. Podařilo se mu dokonale skloubit její slabost pro peněžní motivy a svou hluboko zakořeněnou nedůvěru k právníkům.
„Jo, řekl jsem mu všechno – všechno jsem mu vyklopil, ale neměj strach. Tenhle soudce má ještě větší odpor k reportérům než poldové. Teď si vzpomeň na ten den v Harvardském klubu. Tam jsi Sheldonu Smythovi řekla, že jeho dceři jde možná o život, a on ti ty dokumenty fondu přesto odmítl dát. Je naprosto chladný. Právníci bývají skoro lidští, když jde o jejich děti, ale starouš Sheldon ne. A dneska jsem ho dostal na jeho vlastním dvoře. Ukázalo se, že neumí pít. Dalo by se říct, že jsem jeho firmu obvinil ze zpronevěry. To ho přece mělo pěkně naštvat, ne? Ale kdepak. I v té opilosti mi povídá: ‚Žádné povolení, žádné dokumenty.‘ A v tu chvíli jsem věděl najisto, že něco tají.“
Malloryová obrátila oči k nebi za oknem, hledala okřídlená prasata, anděla nebo jiný zázrak. „A tohle tomu soudci stačilo, aby vám dal povolení?“
„Ne. Můžu to dopovědět? Zkrátka když jsem to soudci vylíčil, hned zavolal Sheldonu Smythovi. Asi to považoval jenom za nedorozumění. A čekal, že to půjde vyřešit bez domovní prohlídky. No a právník ten telefon bral ještě opilý. Jeho ctihodnost neřekla o rodinném fondu ani slovo. Ale něco na druhém konci drátu ho pěkně vytočilo. Soudce mu povídá: ‚Cože si mám políbit?‘ A díky tomuhle jsem to povolení dostal.“
 
„Doporučil bych vám víc odpočinku,“ řekl Charles. „Spánek uprostřed dne je jednou z nejméně doceňovaných radostí světa.“
„Máte pravdu. Poslední dobou jsem toho moc nenaspala.“ Nedda zvedla pánev, aby mohl obdivovat dozlatova opečenou omeletu. „A dnes večer si chci promluvit s Cleo a Lionelem.“
„Kam ten spěch?“
„Už je na čase – včera bylo pozdě.“ Vypnula hořák a nesla své mistrovské dílo na kuchyňský stůl. „A mám lepší šanci uspět, když spolu nejsme pod jednou střechou.“
Ah, ten její plán hledat si vlastní byt – to je jedna z nejprotivnějších věcí v New Yorku. A Neddě rozhodně neprospěje, když bude sama v bytě, po takovém kroku by jistě upadla do hluboké deprese.
„Víte, tenhle dům mi náhodou patří.“ Vyndal z příborníku talíře a položil je na kuchyňský stůl. „A mám tu prázdný byt. Myslím, že by se vám tu líbilo. Ale zatím můžete pár dní bydlet v mém hostinském pokoji. Když to s Cleo a Lionelem dobře dopadne, možná nebudete žádný byt potřebovat.“
Když zasedli k jídlu, Charles musel uznat, že omáčka na steaky se k omeletám opravdu výborně hodí. A Nedda se zeptala, jestli Bitty odpustil ten její oltářík v pokoji. „Nejradši mám tu fotku z oslavy narozenin. Tehdy jste na ni musel udělat ohromný dojem.“
„Ano a ne,“ odpověděl Charles. „Ta fotografie je z doby, kdy bylo Bitty tak deset let. Zřejmě měla problémy se sebevědomím. Proto si vybrala člověka, ke kterému se mohla přiblížit beze strachu, že mu bude pro smích, někoho, kdo byl v jejích očích tak hloupý, že mohla mít jistotu, že ji neodmítne. A aby tuto jistotu neriskovala, radši se mnou ten den vůbec nepromluvila. Kdyby se mnou mluvila, pamatoval bych si to.“
„Dovolíte jinou verzi? Byl jste vyšší než všechny děti na té fotce. A už tehdy jste měl tělo mladého boha. Myslím, že si vás moje neteř zafixovala jako ochránce. A pak jste se najednou objevil v nejhorší noc jejího života. To muselo být pro Bitty naprosto magické. Viděla jsem, jak s ní mluvíte. Nesmírně jste jí pomohl – svou laskavostí. Tu noc jste byl jejím hrdinou. A dnes ráno jste byl mým hrdinou.“
Než mohli terapeut a pacient dokončit tuhle klasickou záměnu rolí, Charles vzal ubrousek a rozložil ho na stůl jako bílý prapor.
 
Bitty Smythová odešla do svého pokoje. Od té doby, kdy telefonovala s tetou, uplynulo několik hodin. Papoušek kakadu ji bavil tím, že chodil dokolečka a omílal svůj repertoár.
Rags znal jediné slovo: „Co?“
Pták se je naučil od ní. Bitty v noci špatně spala. Každou chvíli ji probudilo, jak se někde něco šustlo, a pokaždé se přitom s tímto slovem vztyčila na posteli.
Klekla si na zem vedle klece a doplnila ptákovi vodu. Když mu nasypala čerstvé zrní, došlo jí, že má taky hlad. Vycítila, že v domě už nikdo není, a tak se odvážila dolů pro jídlo. Sešla po schodišti, které tak příšerně vrzalo, že se Bitty bála, aby se každou chvíli nerozpadlo.
Otevřely se dveře od domu. Bitty se chytila zábradlí a sevřela je tak pevně, až jí zbělely klouby.
Ale byla to jen hospodyně s nákupem. Jak že se jmenuje? Bylo jich už tolik, a žádná z nich nevydržela víc než týden. Nová hospodyně vyťukala kód, aby vypnula alarm, a zamířila přes široký přijímací pokoj.
Bitty na ni zavolala svou pozdní objednávku oběda. „A mohla byste mi to donést nahoru?“
Žena se ušklíbla, docela právem. Vystoupat do druhého patra byla pěkná fuška a za ten jediný den už tam byla nesčetněkrát.
Bitty se ovšem nedávno naučila neustupovat ze svých požadavků a teď trvala na tom, aby dostala jídlo do pokoje. Neměla nejmenší chuť srazit se dole s matkou a strýcem, až přijdou domů.
Vrátila se do svého pokoje a krátila si čas prohlížením starých rodinných alb, která si přinesla ze severní půdy. Pták se vydrápal po háčkovaném přehozu a prohlížel si fotografie s ní, ochutnával stránky a trhal rohy. Bitty mu nepřítomně hladila žlutá peříčka na hlavě a Ragsova očka se za chvíli slastně zavřela.
Fotografie končily v roce, kdy došlo k masakru. Na výročním snímku rodiny Winterových se všemi potomky byly děti shromážděné na Neddině straně fotografie. Cleo se ke starší sestře tiskla a Lionel si jí pohrával s vlasy. Ostatní seděli Neddě u nohou.
Hlasité zaklepání na dveře probudilo ptáka ze spaní. „Co?“ vykřikl Rags, zamával chromými křídly a s žuchnutím spadl z postele na zem. „Co?“
Ozvalo se další zabušení. Bitty vstala a šla otevřít. To může být jedině ta nasupená hospodyně s obědem. Když otevřela dveře, stála tváří v tvář tomu, koho se ten večer nejvíc obávala. Matka ji odstrčila a vešla dovnitř.
„Proč je Nedda u doktora Butlera? Vysvětli mi to,“ naléhala Cleo. „Co se stalo na té policejní stanici?“
„Nedělej potíže,“ přidal se strýc Lionel, který bez pozvání vešel za ní.
„Teta Nedda si myslí, že ji tu nechcete.“
Strýce Lionela to nepřekvapilo. „A neříkala proč?“
„Ne, ale vrátí se na večeři.“
„To vím,“ řekl Lionel, který držel v ruce přeložený list papíru. „Hospodyně mi od ní předala vzkaz. Chtěla, abychom dnes večer byli doma. Chce s námi mluvit. Nevíš, co to má znamenat?“
Pták za strýcovými zády šplhal po krajkových záclonách a nechával po sobě puštěná oka a vytahané nitě. Usadil se na konzoli, pak roztáhl křídla, vykročil do vzduchu a spadl na zem jako kámen. Bitty se dívala, jak to omráčené stvoření zmateně pobíhá dokola. Rags byl sice už desítky let chromý, ale dosud byl přesvědčený, že umí létat.
 
Tak tohle si Riker vychutnal.
Napočítal osm mužů a žen, partnerů té vážené firmy, a všichni lapali po dechu. V dolních poschodích jejich firmy bylo nedýchatelno. Tady v podzemí, vedle archivu, kde byly uskladněné dokumenty za sto dvacet let, se tísnili účetní a úředníci. Riker by se vsadil, že advokáti na tohle území špatně placených podřízených v životě nevkročili, ačkoli bylo jen tři poschodí pod jejich luxusními kancelářemi.
Na první pohled bylo jasné, že jde o rodinný podnik, protože mezi shromážděnými tvářemi rozeznal geny Sheldona Smythe – stejný nos a bradu a tu a tam jeho hadí očka. Byli to lidé různého věku, od dvaceti do šedesáti, ale přesto se seřadili jako děti při požárním poplachu a nespouštěli oči z instruktora.
Malloryová je dostala tam, kde je chtěla mít, a ani nemusela některého pro výstrahu zastřelit. Všichni napjatě poslouchali, jak jim předčítá podmínky povolení k prohlídce. Dva právníci vypadali, že se každou chvíli pozvrací. Paul Smyth, Sheldonův syn, úplně zbledl, když Malloryová řekla: „Zabavení písemností se týká všech dokumentů, které mají cokoli společného s fondem rodiny Winterovy. Včetně firemních financí.“ Poslední větu si přidala; pronesla ji tak přesvědčivě, že nikdo neprotestoval.
Rikerovi se na chvíli zatajil dech, když si uvědomil, že jí to projde. Neuvěřitelné. Vždyť každý z těch lidí držel v ruce vlastní kopii povolení.
Dva detektivové pak mlčky přihlíželi, jak je archiv drancován uniformovanými strážníky, kteří odtud vynášeli krabice, skládali je do čekajícího nákladního výtahu a vraceli se pro další. Malloryová, která se ovšem nespokojila se zabavením písemností, strčila do firemního počítače svou disketu a vyděsila kolegu dalším prohlášením: „Tohle je federální software. Je zakódovaný tak, že vybere jen transakce, které se týkají rodiny Winterovy. Všechno ostatní bude považováno za materiál, ke kterému nemáme přístup.“
Riker věděl, že lže, ale nejstarší právník, kterého nepochybně éra počítačů minula, jí dokonce přikyvoval, jako by o tom jejím zázračném, mytickém softwaru slyšel. Ostatním, kteří se nejspíš v počítačích vyznali o něco lépe, při pohledu na Malloryovou, kopírující jejich databázi, krvácelo srdce. To už si pěkně zahrávala. Riker znal jistého staršího soudce, kterého by ranila mrtvice, kdyby se k němu ta její povídačka o firemních financích donesla.
A v tu chvíli dorazil Sheldon Smyth. Nejdřív vykoukla z výtahu jeho bílá hlava, jako by váhal, jak se v tomhle světě špatně oblečených podřízených chovat. Uzel kravaty měl nakřivo a zpočátku působil zaraženě. Ale po chvíli se nafoukl, aby bylo jasné, že pronese něco zásadního.
Riker natáhl ruku, aby zadržel Malloryovou, a pak ve vzduchu zamával povolením k prohlídce. Nafouklý starý právník v tu ránu splaskl, zlomil se v pase a dopadl na nejbližší židli.
„Teď všechno vyplave na hladinu,“ oslovila starého muže Malloryová s očima sklopenýma na obrazovku počítače. „Jestli se chcete přiznat, máte nejvyšší čas.“ Zvedla tvář a obdařila Sheldona Smythe úsměvem, ze kterého se měl roztřást strachy. „Já vím, co jste udělal.“
 
Nebyla to nedůtklivá hospodyně, ale Bittyina matka, kdo nahoru přinesl podnos s jídlem. „Tady máš, najez se. O tetě si promluvíme později.“
Bitty úplně přešla chuť, ale matka ji pobízela a stála nad ní, dokud nebyl talíř i šálek prázdný.
„Zavolám tvému otci. Sheldon si bude vědět rady.“
Dříve než se Bitty jídlo vrátilo zpátky do krku, matka zvedla podnos a otevřela dveře. „Lioneli? Jdeš?“
Ovšemže šel. Bratr a sestra bez sebe nedali ani ránu. Byli jak siamská dvojčata se společným mozkem. Strýc Lionel došel ke dveřím, kde se na chvíli zastavil a otočil na svou neteř. Upřel na ni pohled, kterým se obyčejně mlčky domlouval s její matkou. Po chvíli zavrtěl hlavou, do Bitty neviděl. Ne, jeho neteř byla z jiné planety.
Bitty jí říkala Země.
Za otevřeným oknem sílilo houkání sirény. Rags vyběhl z klece, přeběhl po podlaze a vřískal spolu s hasičským vozem, nejspíš si myslel, že to je obrovský pták, který za ním přišel na námluvy a odnese si ho pryč, někam, kde bude žít docela jiný, svobodný život.
Její pták byl zamilovaný do červené hasičské stříkačky.
Siréna na ulici utichala. Rags zmlkl. Dokolíbal se zpátky do klece, ocas táhl za sebou. Strčil hlavu pod křídlo a ukryl se v načechraném peří. V ptačím světě to byla známka hluboké deprese a Bitty mu rozuměla. Sama se schoulila do klubíčka.
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CHARLES BUTLER POOTEVŘEL DVEŘE SVÉHO BYTU A DÍVAL SE, JAK po chodbě rázují policisté ve vysokých botách s těžkými bednami v náručí. Poslední šel Riker, který si krabici odložil na zem, aby Charlesovi řekl: „Ahoj, omlouvám se za ten zmatek. Získali jsme ty dokumenty o fondu.“
„To vidím.“
„Ale nemohli jsme je dovézt na oddělení,“ vysvětloval Riker. „Šéfa by trefil šlak.“
Kolem prošla Malloryová s papírovou krabicí. Ani se po nich nepodívala a Charles dělal, že ji neviděl. Kývl Rikerovi na rozloučenou a zavřel dveře – zamkl je. Riker slyšel, jak zamyká na druhý západ a dává na dveře řetěz. I Malloryová to slyšela. Otočila se na Charlesovy dveře, jako by ten zvuk byl vzkazem pro ni.
Problémy? To jistě.
Riker nemohl uvěřit, že by se Charles na někoho dokázal zlobit déle než pár minut, a to by ještě muselo jít o někoho úplně cizího. A pro Malloryovou měl ten starý cvok přece zvláštní slabost.
Až dosud.
Uniformovaní strážníci už mizeli k výtahu, když Riker přinesl do soukromé kanceláře Malloryové na konci chodby firmy Butler a spol. poslední náruč papírů. Položil jí je k nohám a řekl: „Jaká je pravděpodobnost, že nám s tím Charles pomůže? Nebo máš v rukávu jiného rychločtenáře?“
„Něco lepšího,“ odpověděla. „Za chvíli tu bude právník.“
„No tak to je výborný. Právníci čtou za dvě stovky na hodinu – co nejpomaleji.“ Otočil se ke korkové nástěnce. Byla prázdná, připravená na rozpitvání rodinného fondu.
„Charlese nepotřebujeme.“ Malloryová otevřela jednu složku a podala mu list papíru se sloupci slov a čísel. „Všechny dokumenty jsou očíslované a všechny krabice jasně označené.“ Připíchla na nástěnku první list tak, aby dokonale lícoval se stěnami. Dvěma připínáčky.
Riker už viděl jejich první problém. Bude tenhle pořádkem posedlý cvok vůbec ochotný upustit od svého typického puntičkářství, které zabírá tolik času? Rozhodl se pro experiment. Namátkou z její označené krabice vytáhl pár papírů a halabala je rozvěsil na nástěnku, každý list jedním napínáčkem a trochu nakřivo. Stačil jeden pohled přes rameno a hned věděl, že Malloryová trpí.
„Malloryová, nemáme na to roky.“ Zamířil k recepci otevřít dveře, na které někdo klepal. Když došel na konec chodby, dveře se rozlétly a na Rikera se vrhl menší muž s buldočí čelistí.
Riker musel přetrpět medvědí objetí od jediného právníka, kterého snesl.
Robin Duffy žil odedávna naproti Helen a Louovi Markowitzovým. A teď, když byl v penzi a oba jeho staří přátelé po smrti, Robin bral všechny, kteří s nimi mívali něco společného, jako svou rodinu. Po chvíli detektiva pustil a o krok ustoupil. V rozzářených očích měl šílený výraz. Byl tak šťastný, že je s nimi. „Kde je moje Kathy?“
Starý právník patřil k úzkému okruhu lidí, kteří směli jeho kolegyni oslovovat křestním jménem a procházelo jim to bez úrazu.
 
Bitty Smythové ztěžkla víčka, jako by každé vážilo deset kilo. Seděla vzpřímená na posteli a snažila se neusnout.
Kdy přijde teta Nedda domů?
Nalila si ze džbánku u postele další sklenici vody. Okraj sklenice byl odštípnutý a Bitty si o něj poranila ret. Vrátila sklenici na noční stolek a přitom shodila na zem budík. Že už by ztratila pojem o čase?
Už je noc?
Chvíli šátrala v kapsách sukně, až našla vizitku, kterou jí dal Charles Butler. Naštěstí si zapamatovala číslo do jeho kanceláře, protože na drobné písmo neviděla.
Chvíli zírala na telefon, jako by měla stejný problém s číselníkem. Ne, nebudu mu volat, ještě ne. Počkám ještě pár hodin. Teta Nedda už brzy určitě přijde domů na večeři. Slíbila to.
Dalo jí tolik práce udržet se vzhůru.
 
Robin Duffy stál mezi krabicemi a snažil se vyznat v číslech napsaných tužkou na kartonu. Posunul si brýle na čtení a řekl: „Vzdej to, Kathy. Seznam těch dokumentů se s těmihle papíry vůbec neshoduje.“ Jeho oči jezdily po hromadách krabic, z nichž každá obsahovala tisíce dokumentů. „Tohle je starý právnický trik – pohřbít hříchy v tunách papíru.“ Podíval se na hodinky. „Je na čase přivést Charlese.“
Riker slyšel, jak se za právníkem zabouchly dveře recepce. Stoupl si za kolegyni. „Bez Charlese tu závěť nenajdeme. Myslíš, že přijde?“
Malloryová seděla u počítače a kontrolovala finanční údaje, které si stáhla z právnické firmy, šla jim po penězích. Riker už jí chtěl svou otázku zopakovat, když řekla: „Přijde, kvůli Robinovi.“
 
Rabín David Kaplan byl od roláku až po polobotky celý v černém. Takto podle něj vypadal oděv, který se dokonale hodil do zločineckého podsvětí. Ten večer měl držet hlídku a byl tím naprosto nadšený. Chvíli stál opřený na chodbě, pak se stáhl k výtahu, kde jevištním šepotem oslovil Edwarda Slopea. „Charles odchází s Robinem.“ Znovu vystrčil hlavu. „Teď vcházejí do kanceláře na konci chodby. Vzduch je čistý.“
„Na to, až budeš moct říct tuhle větu, jsi čekal celý den, co?“
„Prosím tě, Edwarde, jen žádný rámus.“
Pak, když rabín s vrchním soudním lékařem vystrkali těžké břemeno na pojízdné paletě z výtahu na chodbu, Edward Slope prohlásil: „O žádném pokeru s překvapením jsem v životě neslyšel.“
„Pst!“ Rabín se tou krádeží naruby výborně bavil. Otočil knoflíkem na dveřích od Charlesova bytu. Jak jim slibovali, dveře šly snadno otevřít. Ukázal na lepicí pásku přilepenou na západku a řekl: „Robinův nápad.“
To už tedy byli do zločinného vloupání zapleteni tři. Doktor a rabín dostrkali hrací stolek do dveří, popadli polystyrénový obal a strhli ho. Kdyby stolek neotočili na bok, neprošel by dveřmi.
Na konci chodby se jim sevřelo srdce leknutím, jako by byli přistiženi při krádeži, a ne při doručování daru. Proti nim stála vysoká, elegantní žena a protírala si ospalé oči. Měla sněhobílé vlasy a pobavený úsměv. Okamžitě v Edwardu Slopeovi poznala doktora, který jí dopoledne předepsal valium. Zkoumavě se zadívala na rozměrný předmět na paletě.
„To je stůl,“ řekl Edward Slope, jako by to přes potrhaný obal nebylo poznat.
„Aha,“ řekla, „vím o místě, kam se výborně hodí.“
Následovali Neddu Winterovou a dostrkali stolek do knihovny. Zatímco ti dva sundávali stolek z palety a umísťovali ho doprostřed kruhu křesel, dáma byla beze zmínky o masakru v domě Winterových a o své hvězdné slávě představena rabínu Kaplanovi. Pak začal rabín vysvětlovat, co se stalo s předešlým stolkem Charlese Butlera.
„Shořel při požáru skladu,“ řekla Nedda. „Ano, já vím. Ale o takovémhle překvapení jsem ještě neslyšela.“
Doktor se podíval na hodinky. „Rozbalíme to teď, nebo počkáme na Robina?“
„Něco vám vypadlo,“ upozornila je Nedda. „Vypadlo to, když jste roztrhli obal.“
David Kaplan se shýbl a papír sebral. „Oh, to je osvědčení o původu. Kathy se zmínila, že je starožitný.“ Rabín si přečetl text a sesul se do nejbližšího křesla. „Edwarde, nebudeš věřit, odkud ten stolek pochází.“
 
Práce v kanceláři Malloryové vlastně nevyžadovala rychločtenáře. Charlesovi trvalo rozluštění kódu obsahu jen pár minut a za dalších pár minut nalezl správnou krabici, správnou složku a podal originál závěti Robinu Duffymu.
„Bylo to vážně docela jednoduché.“ Charles se podíval na seznam složek, který držel v ruce. „Poslední tři čísla na položkách na seznamu korespondují s prvními třemi čísly na krabicích. A u dokumentů v těch krabicích si odmyslete první a dvě poslední číslice na seznamu a všechno, co je mezi tím, se shoduje s čísly na deskách těch složek.“ Vůbec si nevšiml jejich nechápavých výrazů. Hlavu měl strčenou do krabice, ze které za chvíli vylovil složky, ve kterých byly dokumenty se základní strukturou fondu rodiny Winterovy. Když s tím byl hotov, řekl: „Co ještě hledám?“
„Něco, co by je usvědčilo,“ řekl Riker.
„No tak to mám přímo tady.“ Robin Duffy seděl za ocelovým stolem Malloryové a probíral se rukou popsanými papíry s řádkami vybledlého modrého inkoustu. „Nepřekvapuje mě, že jste nenašli kopii téhle závěti ve veřejných záznamech. Ve třicátých letech si člověk mohl koupit úředníka za pár drobných. A já vám rovnou můžu říct, že otec Sheldona Smythe podplatil soudce. To je jediný způsob, jak jim mohla tahle závěť projít.“
Malloryová stála za Robinovou židlí a četla mu přes rameno: „Takže to je padělek?“
„Něco horšího. Já tomu říkám hysterická forma, zmatečná a chybná. Edwina Winterová byla rozčilená, když to psala, a neuvažovala logicky. Manželovi neodkázala nic. A to už je pádný důvod závěť napadnout. Všechno měla zdědit Nedda a její sourozenci, ale ty děti mohly jen čerpat podíl z rodinného fondu. A nikde se nepíše, že Neddini sourozenci musejí být Edwininými dětmi. Z fondu mohl čerpat jakýkoli sourozenec.“
„Aha,“ řekl Riker. „Mám pocit, že ta dáma nepočítala s tím, že Quentin bude mít osm dětí s další ženou.“
„Ale je v tom háček,“ pokračoval Robin. „Píše tu: Až bude mé poslední dítě mrtvé, fond bude převeden na Newyorskou historickou společnost.“
„To zní rozumně,“ řekla Malloryová. „Podle Bitty Edwinu zabil její manžel. Možná něco tušila. Chtěla zabránit tomu, aby její děti někdo zavraždil kvůli penězům.“
„To je možné,“ souhlasil Riker. „Proto Neddu nikdy neprohlásili za mrtvou.“
Charlese napadl pravděpodobnější scénář: Edwina chtěla manželovi zabránit, aby peníze utratil dřív, než děti dospějí, ale nechal si to pro sebe.
„Z takto formulované závěti,“ řekl Robin, „musel každý soudce poznat, že Edwina neměla v úmyslu podporovat děti jiné ženy v dalším manželství. Ale to není podstatné. Z toho fondu se v prvé řadě nemělo vůbec čerpat. Postupovalo se podle instrukcí neplatné závěti. Poctivý soudce by tu závěť nebral v potaz a rozdělil by peníze mezi malou Neddu a jejího otce, Quentina Wintera.“ Podíval se na Charlese. „Potřebuji vidět předchozí závěť.“
Charles projel seznam dokumentů. „Bohužel. Je tu jen tahle jedna.“
„To znamená, že ta právní kancelář předchozí závěť zničila,“ prohlásil Robin Duffy. „Jakmile se dostanete za tu hysterickou část, zbytek, kodicil, dary přátelům, služebnictvu a podobně, to všechno je po právní stránce v pořádku. Musela to okopírovat z předešlé závěti.“
„Takže je máme,“ zaradoval se Riker. „Ten starý mi řekl, že Edwina měnila závěť pokaždé, když se pohádala s manželem.“
„V tom případě,“ řekl Robin a rozhlédl se po hromadách krabic, „ty předešlé závěti schovali. Na tom seznamuje nenajdete. Nenajdete je vůbec. Ale někde tu jsou.“
Charles stál uprostřed místnosti a probíral se další krabicí. „Proč si Quentin Winter nenajal právníka, aby tu závěť prohlásil za neplátnou?“
„To je jednoduché,“ odpověděl Riker. „Právníky rodiny Winterovy byli odjakživa Smythové. A teď se na něco zeptám já. Proč si to všechno ti právníci nechávají, když je to může inkriminovat? Proč to nezničí?“
„To je lekce po Nixonovi,“ odpověděl Robin. „Zatajování skutečností je vždycky horší než samotný zločin. Radši budou vypadat nekompetentní, než aby šli do vězení za podvod.“ Mávl rukou nad všemi krabicemi v místnosti. „Nemusím se ani dívat na jejich finance. Vím, že bych našel každý příjem a výdaj vyúčtovaný do posledního centu? Možná to není poctivé, ale na papíře to vypadá dobře a pro audit to stačí.“
„Dobře,“ řekla Malloryová. „Takže ta právní firma musela Quentina Wintera přesvědčit, že není v jeho zájmu závěť napadat.“
„Správně,“ přitakal Robin. „Kdyby nemohli založit fond podle instrukcí závěti, přišli by o obrovské administrativní poplatky.“
„A Quentin Winter si vůbec nežil špatně.“ Charles položil na stůl desky. „Tohle je souhrn výdajů za první rok. Měl větší příjmy, než mohl utratit. Je tu štědrý příspěvek na domácnost, výživné na každé dítě a podíl pro opatrovníka.“
Robin si složku prolistoval a přikývl. „Firma mu štědře dotovala měsíční příjmy. Pane bože, ten fond měl hodnotu pětadvaceti milionů dolarů. Víte, kolik to je na dnešní peníze? Možná čtvrt miliardy.“
„Víc,“ opravila ho Malloryová, která měla v hlavě kalkulačku.
 
Bitty Smythové už dělalo velké potíže ujít pár kroků.
Kdy už se teta Nedda vrátí domů?
Odsunula závoru a sesula se na podlahu. S jedním uchem přitisknutým na dveře poslouchala hlasitý hovor zezdola. Hlas jejího otce se mísil s kakofonií nadávek a výtek poletujících sem tam po široké hale. Sheldon Smyth nesrozumitelně drmolil. Věděla, že teta Nedda ještě nepřišla. Před tetou Neddou by se o rodinných věcech nebavili. Bitty po čtyřech dolezla zpátky k posteli, chytila za šňůru a stáhla telefon z nočního stolku.
Rags se probudil a zamával křídly. „Co?“ S vřískotem vyběhl z klece. I pták poznal, že s jeho paní není něco v pořádku.
 
Charles Butler a Robin Duffy odešli do příjemnější kanceláře na i S protější straně chodby, kde nebyl nábytek z oceli a kde čekal humidor plný kubánských doutníků a v baru čistá sladová whisky.
Když se Riker vrátil s jídlem, jeho kolegyně stála před nástěnkou a zkoumala zažloutlé papíry s finančními údaji z éry kalamářů.
„Prvních dvanáct let neměly výdaje z fondu přesáhnout výnosy z akcií.“ Podívala se na svítící monitor s čísly z posledních let. „Dnes má ten fond hodnotu pouze čtyřiceti tisíc dolarů.“
Riker si zapálil cigaretu a dlouze, zadumaně z ní potáhl. Při kouření se mu nejlépe přemýšlelo. „I když vezmeme v potaz růst nákladů na bydlení a vydání na každé dítě, stejně se to všechno nedalo utratit, rozhodně ne, když měli stanovený limit na výběry.“ Jeho největším problémem v tu chvíli bylo najít něco, co by se dalo použít jako popelník. Spokojil se s plechovým kelímkem, ze kterého vysypal na stůl svorky na papír. Na zkoušku do něj nejdřív hodil vypálenou sirku a Kathy ho nezabila.
Oddechl si.
Malloryová došla doprostřed stěny, tam se zastavila a poklepala na jeden z listů na nástěnce. „Tady, hned po tom masakru. Tehdy to začalo.“ Pokračovala dál podél stěny a za chvíli znovu zastavila. „Dvacet procent z těch peněz bylo odčerpáno během dvou let. Firma to odepsala jako špatné kapitálové investice.“
„Takže to ukradli. Vsadil bych se, že jim s tím ten poručník pomáhal,“ řekl Riker. „Dobrák strýček James. Ten podle mě najal Panáka na ten masakr.“
„On nebo otec Sheldona Smythe. Já bych řekla, že měli tajnou dohodu. Nedda šla v den masakru na brunch se Smythovými – aby se jí nemohlo nic stát.“ Malloryová došla zpátky k počítači a vyťukala do klávesnice příkaz ke změně dokumentu na monitoru. „Našla jsem ty peníze, ale teď to je přes sto milionů, všechno na soukromých účtech Lionela a Cleo.“ Vytiskla jeden list. „Tohle je historie jejich investic.
V devadesátých letech vydělali balík a pak znovu při tom fiasku průmyslových akcií. Teď mají akcie s nulovým rizikem, skoro nevydělávají. Ale ročně si ukládají milion dolarů, které nečerpají z úroků z akcií. A já vím, odkud ty peníze pocházejí.“ Rozdělila obrazovku, aby našla údaj, který vytáhla z finančních údajů firmy. „Ta právní firma každý rok vyplácí milion dolarů. Vykazují to jako vypořádání s klientem.“
„Právníci platí svým klientům?“
„Tak jednoduché to není.“ Malloryová strávila pár tichých minut sledováním toku peněz v kyberprostoru – přehazovala dokumenty, vyťukávala kódy a nabourávala se do bankovních databází. „Mám tu záznam o nákupu dluhopisů na doručitele. Data a částky na obou stranách souhlasí. Lionel a Cleo čerpali z těch dluhopisů, z těch pocházejí jejich každoroční vklady.“
Obrazovka se znovu změnila a Riker se odvrátil, jakmile uviděl logo cíle poslední invaze Malloryové – podařilo se jí obejít hesla a vstoupit do databáze daňového odboru ministerstva financí. Vždycky se cítil nesvůj, když musel přihlížet zločinu.
„Z toho milionu neodvádějí daně,“ řekla Malloryová. „Daň platí finančnímu šekem propláceným ze zahraničního účtu nějaké fingované společnosti.“
„Začíná mě bolet hlava,“ zaúpěl Riker. „Tak kdo koho obírá?“
„Zkusím hádat. Vypadá to, že Lionel a Cleo přimáčkli Smythovu firmu ke zdi za zpronevěru. Ale kvůli obyčejné náhradě škody by nemuseli sahat k praní peněz v takovémhle měřítku. Co když zmáčkli otce Sheldona Smythe za to, že najal masového vraha?“
 
Bitty nechala otevřenou závoru a chvíli jí trvalo, než si tu hrůzu uvědomila. Začínala ztrácet vědomí.
Byla tak ospalá.
A ruce a nohy měla jak z betonu. S vypětím všech sil se dovlekla ten kousek od postele ke dveřím, plazila se, nemohla zvednout těžké nohy ze země. Zasunula závoru, aby ji nikdo nemohl rušit, dokud se teta nevrátí. Bitty seděla na podlaze zády opřená o dveře, naslouchala a čekala na záchranu. Teta Nedda by tu měla každou chvíli být. Musí přijít už brzy. Musí. Bitty znovu vytočila číslo kanceláře Charlese Butlera.
 
Malloryová dál projížděla seznamy investic. Riker sledoval, jak na rozdělené obrazovce provádí početní operace s velkými čísly. Matematika jí šla vždycky dobře, zvlášť když šlo o peněžní motiv zločinu. Asistence soudního kontrolora účtů by ji jen zdržovala.
„Mám přístup k transakcím od začátku osmdesátých let,“ řekla. „Podle vyplácených a zas investovaných dividend a s ohledem na vzestupy a pády akcií bych řekla, že tohle akciové portfolio vzniklo nejméně před čtyřiceti lety. Firma Smyth ty ukradené peníze vrací, ale ne do fondu. Všechno to jde na osobní účty Lionela a Cleo.“
„Důkaz zpronevěry,“ řekl Riker, „motiv k vraždě. A pak se mě lidi ptají, proč nesnáším právníky. Vypadá to, že mají vraždění v rodině, nejdřív otec a teď syn. To Sheldon si určitě najal Willyho Roye Boyda. Musel Neddu zabít, než se začne vyptávat na rodinný fond.“ Detektiv zamáčkl cigaretu. „Ten případ se mi líbí čím dál víc.“
„Finanční vyrovnání bylo pro Lionela a Cleo výhodnější. Místo toho, aby celý život jen čerpali z fondu, mají přístup ke všem penězům. A teď jsou zapletení do zpronevěry. Ta peněžní náhrada měla jít zpátky do fondu.“
„Když Nedda zemře, všechno si můžou nechat.“ A v tu chvíli pochopil to složité praní peněz. „Ti dva nemají tušení, že ta závěť nikdy neplatila.“
Malloryová přikývla. „Protože právníky rodiny Winterovy byli odjakživa Smythovi.“
 
Charles nalil Robinu Duffymu sklenku whisky a ignoroval vyIzvánějící telefon na stole. Jeden z těch přístrojů Malloryové hovor přepojí na recepci. Před tím, než s ní začal spolupracovat, nikdy nebyl ten typ, který si pořizuje záznamník. Když zmeškal nějaký hovor, čekal, že se dotyčný ozve znovu. Je to tak prosté. A v případě naléhavé potřeby by mu poslali telegram. A pokud byl mimo město, když mu někdo volal, no tak to měl ten člověk zkrátka smůlu a on o problém míň.
Lidem, kteří ho sháněli, neunikl. Ten přístroj vyhovoval spíš jim než jemu. Všechny přístroje jsou proti němu beztak spiknuté, jde jim jen o to, zbavit jeho život kouzla. Jednou se tu mašinu pokoušel odpojit a vyřadil z provozu všechny telefony v domě. S Kathyinými dráty nebylo radno si zahrávat. Víckrát se o podobnou vzpouru nepokusil.
Telefon přestal zvonit.
 
Riker seděl na zemi nad vysypaným obsahem další krabice, hledal v papírech ztracené dítě. „Máš pravdu, Malloryová, Sally Winterová nikdy nechodila ani do soukromé školy. Nejsou tu žádné účty za školné.“
„Myslím, že se nedožila školky,“ řekla Malloryová, která listovala svou hromádkou papírů. „Nejsou tu ani výplaty pro chůvy. Spousta účtů za doktory. Měli tam stálou sestru. Když byly Sally čtyři roky, ošetřovatelčin plat skončil.“
„Takže to dítě bylo nemocné,“ řekl Riker. „možná zemřelo přirozenou smrtí. Nevidím žádný motiv, proč Sally zabíjet.“
„Tak proč by Lionel říkal, že utekla, když jí bylo deset let? Víte, že to byla lež. A jak to, že v archivu není její úmrtní list?“
„Sally mohla zemřít někde jinde. Třeba šlo o zanedbání péče. Strýc James určitě nechtěl, aby někdo věděl, že je mizerný opatrovník, alespoň do té doby, než podojí ten jejich fond.“ Riker se podíval otevřenými dveřmi na chodbu, kde zahlédl Charlese s Robinem mířící k recepci. Chvíli na to se někde otevřely a zavřely dveře. Řekl si, že si skočili pro něco k jídlu, a napadlo ho, že mu možná přinesli pivo.
Malloryová prohlížela nejmenší krabici, tu, která patřila jeho dědečkovi. Začala na stěnu věšet dědovy záznamy o masakru.
„Hej,“ okřikl ji Riker, „přece nechceš, aby to viděli Charles s Robinem!“
„Ti se nevrátí. Budou hrát celou noc poker.“
 
Charles Butler vešel do svého bytu za Robinem Duffym, který W I I zamířil přímo do knihovny, a v tu chvíli uslyšel Edwarda Slopea zvolat: „To je dost!“
Jakmile vešel do místnosti plné polic s knihami, nemohl si nevšimnout starožitného hracího stolku stojícího v kruhu jeho nových křesel, z nichž tři už obsadili členové jejich karetního spolku.
„Páni, to je krása,“ vydechl Robin a jal se obdivovat bohaté řezby, zlacení a intarzie.
Ano, byl to krásný kus nábytku, bytelný a vyrobený z dobrého tvrdého dřeva, ale byl příliš přezdobený, žádná důstojná starožitnost, o jaké Charles snil. Tenhle stolek byl jistě vyroben ve dvacátém století a dalo by se říct, že byl nevkusný.
„Osvědčení o původu,“ řekl Edward a podával je Robinovi, který vykulil oči. Doktor se obrátil na Charlese se slovy: „Je to dárek od Malloryové. Kdysi patřil Bugsymu Siegelovi.“
Mafiánovi a brutálnímu vrahovi, ale to si Charles nechal pro sebe, protože dostat od Malloryové dárek, který nepotřebuje návod na obsluhu, bylo skutečně vzácné.
„Oh, Bugsy.“ Robin Duffy přejel rukou po desce stolku, pohladil ho s nepředstíranou láskou v očích. „Bugsy Siegel, muž, který vymyslel Las Vegas. Nic lepšího sehnat nemohla.“
No ovšem, všichni se usmívali. Dokonce i rabín se tvářil spokojeně. A Charles si v tu chvíli uvědomil, že z žádného jiného stolku, i kdyby před tím patřil prezidentovi, by neměli takovou radost. Malloryová našla kouzlo, které hledal, historii zakouřených sálů, hráčů a vysokých sázek, stolek s příchutí podsvětí.
Posadil se do křesla a usmál se na své přátele. Všechny je zdědil po nevlastním otci Kathy Malloryové. Charlesovo další dědictví, místo v karetním spolku, byl poklad, který mu stále přinášel radost. Ale pro nebožtíka Louise Markowitze, toho prohnaného starého dobráka – toho přeborníka v pokeru – ta hra znamenala mnohem víc.
Charles od každého z hráčů vyslechl spousty historek z dob, kdy Kathy Malloryová u Markowitzů vyrůstala, a také slyšel mnoho teorií o tom, proč Louis Markowitz týden co týden vodil to dítě na poker. Edward Slope jednou tvrdil, že Louis tu nenapravitelnou zlodějku učil krást společenštěji přijatelnějším způsobem – aby lidem nešla rovnou po peněžence nebo neskončila vykrádáním aut. David Kaplan byl nejblíže k pravdě se svou teorií, že ji chtěl Louis zabavit, protože malá Kathy nikdy neměla kamarády mezi vrstevníky. Normální děti se jí bály.
Ale ti tři nikdy nepochopili, jak zvrácený byl ve skutečnosti jejich drahý zesnulý přítel. V profesi policisty mu neustále hrozila náhlá smrt a Louis byl prozíravý muž. Za ty roky, kdy se jeho jediné dítě učilo tyhle muže ošidit a porazit v kartách, je učil ji milovat.
A to se mu podařilo.
Ačkoli Kathy už dávno dospěla a opustila jejich karetní spolek haléřových sázek a divokých karet, tito muži by ji nikdy neopustili. Teď byli její rodina.
Lišák Louis.
 
„Lionel a Cleo byli ten den v parku.“ Malloryová pověsila na nástěnku všechny záznamy o domu Winterů. „Ale Panák nevěděl, že chybějí. Myslím, že podle původního plánu měl zabít všechny lidi v domě kromě malé Sally a Neddy. Mělo to vypadat jako řádění nějakého psychopata, a ne jako nájemná vražda.“
„Ale když měli Neddu, k čemu potřebovali ještě to dítě?“
„Podíl z fondu měl patřit Neddě a jejím sourozencům. To je spousta peněz, které by závisely na životě jediného dítěte. Řekněme, že od začátku počítali s tím, že Neddu někam strčí.“
„Myslíš do blázince?“
„Správně. Mohli s ní kdykoli vyrukovat. Ale i kdyby zemřela v nemocnici pod nějakým falešným jménem, právníci ji mohli v papírech udržovat naživu a peníze by jim proudily dál. Ale opatrovníkem dítěte, které přežilo, musel být určen James Winter. To jsem se dozvěděla z kanceláře prokurátora. Opatrovnictví zmizelého dítěte by prý převzal soud a po sedmi letech by Neddu prohlásili za mrtvou. Tak tohle byl jediný způsob, jak mohl James získat podíl z těch peněz.
I kdyby měl dost rozumu napadnout původní závěť…“
„Byl by podezřelý z vraždy s parádním motivem,“ řekl Riker. „No dobře, ale se Sally si moc nepomohli. To dítě bylo nemocné.“
„Bylo to malé dítě. Neměla kamarády a nechodila do školy. Kdyby Sally přežila jako jediná, nejspíš by ji po smrti vyměnili za jiné batole. Myslím, že nikomu nevadilo, že ten den Cleo s Lionelem nebyli doma. Přišlo jim to vhod. Měli dva navíc.“
 
Nedda Winterová přinesla do knihovny talíř sendvičů a postavila ho na hrací stolek mezi láhve piva a popelníky plné kouřících doutníků. Charles jí přisunul křeslo. „Vy samozřejmě hrajete s námi.“
„Chvíli se budu dívat, ale karty mi moc nejdou.“
„Výborně.“ Edward Slope sejmul nový balíček. „Aspoň bude mít Charles někoho, koho může porazit.“
„Ty máš co mluvit,“ řekl Robin Duffy. „Když bylo Kathy jedenáct, každý týden tě rozdrtila.“ Obrátil svůj rozzářený úsměv na Neddu. „Potvora jedna. Edwardovy peníze vždycky nakonec skončily v jejích kapsách. A Lou se tomu smál, až mu stříkaly slzy.“
Doktor to ignoroval. „Charlesi, věděl jsi, že Neddin otec viděl přestřelku mezi poldy a Crowlym na Západní devadesáté ulici?“
„Můj otec a tisíce dalších lidí z West Sidu,“ řekla Nedda. „Tehdy s ním byl můj dědeček. Říkal, že ta přestřelka trvala tři hodiny. Ještě když se Crowley vzdal, měl v každé ponožce strčenou pistoli.“
Rabín Kaplan vzal do ruky karty a začal rozdávat. „Mě bral otec jenom na baseball. Netušil jsem, že by horní West Side mohl být tak vzrušující.“
Nedda, Charles, Edward a Robin ztichli.
 
Co jestli ten masakr začal v horních patrech domu Winterů? „Poldové tehdy dospěli k jinému závěru.“ Riker ustoupil od korkové stěny, aby si prohlédl rekonstrukci dědečkovy práce. „Ale řekl bych, že se pletli v mnoha věcech.“
Přidal na nástěnku dalších pár stránek z dědových desek. „Podívej se na tohle. Tyhle poznámky si děda dělal při rozhovoru s vrchním detektivem. To bylo těsně před tím, než Fitzgerald zemřel na rakovinu. To znamená deset, patnáct let po těch vraždách. Měla bys vědět, že Fitzgerald vylučoval nájemnou vraždu. Právníci mu řekli, že strýc James znal podmínky Edwininy závěti dvanáct let před tím masakrem. James Winter celou dobu věděl, že nikdy nebude dědit. Takže vyloučili jediný peněžní motiv. Pokud neexistuje žádný dospělý, který by z toho měl prospěch, tak kdo by toho vraha najal? Proto se poldové klonili k verzi vraždícího maniaka. Fitzgerald si to představoval takhle: Panák začal v přízemí a postupoval nahoru. Ale v dětském pokoji mu došla pára. Nebo ho něco vyplašilo, než mohl práci dokončit a zabít i tu malou.“
„Ale váš dědeček od začátku věřil, že to byl profík. Proč?“
„Fitzgeraldova teorie závisela na tom, co řekli poldové. To oni odmídi, že by motivem byly peníze. Ale děda právníkům nikdy nevěřil.“
„Devět lidí. To je spousta vražd, obrovské riziko. Co když Panák nepracoval sám? Tři generace nájemných vrahů. Co když byla ještě čtvrtá – co když měli následníka?“
„Čerstvě vylíhnutý zabiják?“
 
Většina žetonů ležela v úhledných hromádkách před Neddou Winterovou. „To je tak trapné.“
Její poznámka vyvolala vlnu nadšeného povzbuzování. Spoluhráči se ji tak horlivě snažili zasvětit do tajů hry, že jí pomáhali sami sebe porazit na všech frontách. Nakonec ji o všechny peníze zase obrali, ale nevzdala se bez boje.
Zazvonil telefon a Nedda se podívala na hodinky. „Jdu to vzít, určitě to je pro mě.“
Čtyři pánové vstali, když opouštěla pokoj.
David Kaplan se obrátil na Charlese. „Je to okouzlující žena. Jak jste se poznali?“
Charles zalovil v paměti. Musel tajit tolik věcí. „Seděla vedle mě na večeři.“ To byla pravda, nebo snad ne? Vlastně nebyla. V tu chvíli cítil, jak mu do tváří stoupá ruměnec. Jak si rabín to jeho zrudnutí asi vyloží?
David Kaplan naklonil hlavu na stranu. Jistě mu bylo nepříjemné, že přítele přistihl při lži. Jeho vousy rámovaly laskavý úsměv a chápavé oči hostiteli říkaly, že věří v jeho nejlepší úmysly. David, ten mistr v luštění záhad, si očividně vydedukoval, že za Charlesovou lží jsou počestné úmysly – a ta nová hráčka není tím, kým se zdá.
Nedda se vrátila ke stolu s omluvou: „Dole na mě čeká objednané auto. Musím vám popřát dobrou noc. A děkuji vám všem. Takhle už jsem se léta nepobavila.“
„Pošlete to auto pryč,“ řekl Charles, který vstával z křesla. „Odvezu vás domů.“
„Ne, ne. Zůstaňte tam, kde jste. O mě se nebojte. Tenhle řidič pro nás jezdí už dávno. Najala ho moje neteř.“
„Tak vás aspoň doprovodím dolů na ulici. Trvám na tom.“
Když se za nimi zavřely dveře bytu, Charles řekl: „Možná to teď není moudré. Víte, co myslím – probírat to s vaším bratrem a sestrou. Po tom, co jste v uplynulých dnech prožila…“
„Měla jsem to udělat hned ten den, kdy jsem se vrátila domů. Nemějte o mě strach.“
Charles otevřel dvířka čekajícího auta a pomohl Neddě na zadní sedadlo. A pak jí dal klíče od svého bytu. „Slibte mi, že se večer vrátíte
- kdykoli, i pozdě.“
Díval se, jak světla auta mizejí za rohem ulice směrem na Houston, a když se otočil, uviděl ve stínu Malloryovou, opřenou o stěnu domu.
„Vymklo se vám to z ruky, Charlesi. Co když jste právě dal klíče masové vražedkyni?“
„Snad nečekáš, že tomu uvěřím,“ řekl. „Ne.“
„Vím, že je schopná zabít.“
„V sebeobraně,“ odpověděl. „A ten muž byl najatý vrah.“
„To Nedda nevěděla. A když umřel, nedržel v ruce zbraň. Mohl byste neozbrojeného muže bodnout do srdce? Umíte si to vůbec představit? Vy byste přece žádnou lidskou bytost nezabil. Vy jste z jiného těsta.“ Vešla za ním zpátky do domu, přilepila se na něj jako stín a řekla: „Ale z jakého těsta je Nedda? Nevrtá vám to hlavou? Představte si ji, jak tomu muži zabodává bodec do prsou. Musela být pěkně rychlá – ani nezaváhala. Byl to čistý zásah. Neměla strach.“
„Tak dost.“ Prošel kolem výtahu a otevřel dveře na schodiště.
„A udělala to potmě.“ Malloryová stoupala do schodů za ním, dál dokreslovala obrazy, které už mu nasadila do hlavy. „Vůbec neviděl, že po něm jde.“ Prošla za ním dveřmi ze schodiště na chodbu k jeho bytu. „A co ten muž včera v parku? Co kdyby ho taky zabila? Mluvili bychom ještě o sebeobraně?“ Před jeho dveřmi zastavili, ale Malloryová dál vytrvale chrlila jedovatá slova. „Když jsme ji našli v parku, měla v kapse bodec na led. Na to nezapomeňte, Charlesi.“
Jak by na to mohl zapomenout?
„Nedda bude v mém domě vždycky vítána.“
Malloryová se na něj podívala, jako by jí dal políček. „Ale já ne. Já vás jen obtěžuju.“
Ale ne, naopak. Nikdy se při setkání s Malloryovou neubránil pocitům lehké závrati, překypujícího srdce a ptačích křídel lechtajících ho v hrudi. Natáhl ruku, aby se jí dotkl, ale klesla mu zpátky. Nikdy se pořádně nesblížili a věděl, že k tomu nikdy nedojde, protože jeho povaha naprosto vylučovala dvě věci: v životě by nezabil lidskou bytost a až do smrti té ženě nedokáže říct, že ji miluje.
Není to smutné?
Dveře jeho bytu se otevřely.
„Konečně!“ Rozzářený Robin Duffy vzal Malloryovu za ruku a vtáhl ji dovnitř. „Edward už je zase na koni! Musíš ho zarazit, Kathy! Jinak nás roznese na kopytech!“
 
Bitty, ležící na zemi s hlavou přitisknutou na dřevo, probudil pronikavý zvuk ze sluchátka, alarm, který jí připomínal, že má vyvěšený telefon. Rags ji obíhal dokolečka a pokřikoval odpovědi na ten mechanický zvuk.
Bitty se z posledních sil posadila a pootevřela dveře ložnice, jestli neuslyší hlas tety Neddy, ale nebyla tam, ještě se nevrátila domů. Ostatní hlasy se ozývaly z čím dál větší dálky, až docela utichly v další místnosti, za zavřenými dveřmi, kde bylo větší soukromí.
Teto Neddo, kde jsi?
Každý další odklad ji mohl přijít draho. Kdyby znovu zavřela oči, už by se nemusela nikdy probudit.
 
Robin Duffy našel jediný kaz na Kathyině dárku, díru ve vzpěře k noze stolku. Vyvrtal ji tam předchozí majitel, námořní kapitán, aby mohl dřevem protáhnout řetěz a zabezpečit stolek před nepřízní počasí.
Robin ovšem doufal, že díru má na svědomí původní vlastník, ten pověstný gangster, a že pro ni bude nějaké zajímavější vysvětlení. „Není to díra od kulky?“
„Je,“ odpověděla Malloryová, „přesně tak.“ Rozdala karty všem hráčům. „A jedeme. Budeme hrát stud poker. A nehrajeme o žádné drobné. Sázky bez limitu. Tohle není hra pro vaše babičky.“
Čtyři muži si v duchu připevnili bezpečnostní pásy.
Malloryová se musela usmát na Charlese, který zíral na nejlepší karty, jaké kdy dostal. Věděla, že ho trápí neřešitelný etický problém. Jestli mu ty karty rozdala zespodu balíčku, jako malý dárek, není správné s nimi hrát a měl by položit. Je přece gentleman.
Jak snadno mu četla myšlenky!
Teď neví kudy kam. Věděla, že drží prvotřídní karty, takže kdyby to teď vzdal, bylo by to totéž, jako kdyby ji přímo obvinil, že švindlovala. Tak skvělé karty měl.
Ona o tom něco věděla.
Kathy Malloryová byla nejen mistryně v karetních tricích, ale navíc dokázala splétat neuvěřitelné gordické uzle. Tenhle vymyslela tak dobře, že se nedal čestně rozetnout. Charles bude muset zvolit řešení, které napáchá nejmenší škody – totéž, co ona dělá každý den.
Charles hrál s kartami, které mu rozdala. Kathy věděla, že to udělá. Naštěstí vůbec neuměl blufovat. Ostatní hráči viděli jeho vítězoslavný výraz a položili. Nikdo se ho na nic neptal a nechtěli vidět jeho karty. Tohle samozřejmě předvídala – stejně jako Charles. Jeho vítězná částka byla nepatrná, stejně jako výčitky svědomí.
Malloryová měla pocit, že se zpronevěřila tradici, když nepřipravila vrchního soudního lékaře o všechny peníze během půlhodinové hry. Nechala mu jen něco málo a Edward Slope se díval na zbytek svých žetonů se špatně skrývanou rozmrzelostí. Malloryová položila i své karty, a v tu chvíli jako by mu svitla naděje. Tohle kolo doktor vyhrál, ale z její strany to byl akt čirého milosrdenství.
„Mám problém,“ obrátila se na doktora. „Jak je možné, aby se nějaký člověk pohyboval po domě, vyvraždil jedno patro po druhém, zabil devět lidí bodcem na led a přitom ho neprozradil jediný výkřik?“
Zatímco o tom Edward Slope uvažoval, Malloryová se zadívala na rabína. David Kaplan se tvářil, jako by se snažil rozpomenout na dávný sen. Ze by noční můra po masakru v domě Winterů? Ale po chvíli
nechal sen snem a zadíval se do svých karet. Kathy se zaměřila na ostatní hráče, jejichž důvěru požívala.
Doktor se napil piva a opřel se do křesla. „Kdyby ten vrah honil oběti po domě, byl by kolem toho pěkný rámus. Takže takhle to být nemohlo. Je více než pravděpodobné, že oběti to bodnutí nečekaly.“
Jako ten Neddin mrtvý zloděj. Slyšíte to, Charlesi?
Edward Slope zkoumal karty, které mu rozdala. „První reakce by bylo zděšení. Srdce je probodnuté, teče krev. Dostavuje se šok. Beru si dvě karty.“
Podala mu je a nebyly špatné.
Potěšený doktor pokračoval. „Po pocitu chladu se dostaví náhlá slabost v celém těle a po ní následuje ztráta vědomí. Tichá smrt.“
Charles jistě přemýšlí, jestli ten Neddin zloděj zemřel tiše. A teď mu muselo dojít, že se na tyhle věci doktora vůbec nemusela vyptávat. Kdo toho ví o násilné smrti víc než ona? Ano, konečně pochopil, že se snaží Neddu očernit pro jeho dobro.
Jejich pohledy se střetly nad stolem. Téměř neznatelně otočil hlavou ze strany na stranu, aby jí dal najevo, že u něj s tímhle nepochodí.
Rabín složil karty a řekl: „Já jsem venku.“ Nato vstal a odešel se do kuchyně podívat po dalším studeném pivu.
Malloryová se naklonila k vrchnímu soudnímu lékaři se slovy: „Takže ten vrah nebyl v té rodině cizí?“
„A tím se počet podezřelých snižuje,“ ozval se Charles, „na stovku pochybných existencí, které chodily do domu Winterů na večírky.“
„Jo,“ přitakal Robin. „Nedda říkala, že k nim jednou přišel na večeři Lucky Luciano. Umíte si to představit? Ale toho neřáda si můžete škrtnou ze seznamu. Jeho vraždy byly pěkně krvavé.“
Malloryová si vzpomněla na malého chlapce, ani ne čtyřletého, a jeho obrázek panáka. Vybavila si krvavou skvrnu a malou dírku tam, kde bodec na led probodl papír a dětské srdce jednou ranou. Existovalo pouze jediné vysvětlení. Těsně před smrtí ten chlapec držel v ruce obrázek a ukazoval ho někomu, koho znal, možná někomu, koho měl rád, a pronášel okřídlenou dětskou větu: „Podívej, co jsem namaloval!“
 
Když Nedda stoupala po schodišti ke vchodu do domu Winterů, nikde se nesvítilo.
Její naděje pohasla.
Lionel a Cleo určitě prchli do letního sídla v Hamptons. Dnes tedy žádné rodinné setkání nebude, žádné usmíření.
Odemkla dveře, otevřela do prázdné haly a zavolala: „Bitty? Jsi doma?“ Jakmile překročila práh, zahlédla slabé světlo z chodbičky do kuchyně, ale ve vstupní hale byla neprostupná tma. Otočila se a chtěla šátrat po vypínači lustru, když vtom uslyšela, jak se k ní blíží rychlé kroky.
Uslyšela hlas strýce Jamese, doléhal k ní z dálky přes tu spoustu let: „Neddo, pusť ten bodec! Okamžitě ho pusť!“



9
HALU ZALILO SVĚTLO Z LUSTRU. LIONEL SE KOLEM NÍ PROHNAL ke dveřím. Nedda zapomněla vypnout alarm. Koktavě se omlouvala a bratr mezi tím zběsile mačkal tlačítka na stěně, rychle vkládal bezpečnostní kód, aby se alarm nerozhoukal.
Krize překonána.
A pak, když Lionel zažehnal další návštěvu newyorské policie, řekl: „Neddy, nemohli jsme sehnat doktora Butlera. Mysleli jsme, že jsi zpátky na policii – možná zatčená. Z Bitty jsme nic nedostali.“
Zatčená? Za který ze svých zločinů? Měl na mysli toho zabodnutého muže v téhle hale, anebo toho, kterého se chystala zabít v parku? Nebo snad bratr naráží na vyvraždění členů jejich rodiny?
Obrátila se za zvukem dalších kroků. Do haly vešla Cleo s bývalým manželem v závěsu. Sheldona jistě pozvali záměrně. Bratr a sestra s ní tento večer nechtěli být sami. Právě ji napadlo, kde se asi schovává její neteř, když se ze schodiště ozval sotva slyšitelný hlas: „Tady. Nahoře.“
Čtyři hlavy se otočily a zvedly nahoru: tam, ke kraji schodiště, se připlazila Bitty. Dětským gestem zvedla malou ručku a zamávala jim jakoby na rozloučenou, pak jí klesla hlava na zem a oči se jí zavřely. Nedda k ní doběhla první. Nikomu z nich se ji nepodařilo vzbudit.
 
Charles, s celkem průměrnými kartami v ruce, šel otevřít dveře, na které kdosi zaklepal. Jeho neočekávaným návštěvníkem byla statná žena, která vypadala, jako by přicházela z jiného století. Na zemi u nohou jí ležela tkaná taška.
Pionýrka!
Měla svalnaté paže ženy, která si na živobytí vydělává rukama, a kovově šedé vlasy zapletené do copů. Její boty byly pevné a modré šaty prosté a solidní. Nedivil by se, kdyby vytáhla vidle nebo nějaké jiné farmářské nářadí. Přejela ho od hlavy k patě velkýma, vnímavýma hnědýma očima a pak mu poněkud váhavě podala ruku na pozdrav. Mozoly na jejích dlaních dokonale zapadly do představy, kterou si o ní za tu chvíli udělal.
Později se dozvěděl, že se v důchodu baví lezením po skalách, proto ty vypracované paže a mozoly; že nepochází z žádného statku, ale z velkého města ve státu Maine, a že na univerzitě vystudovala knihovnictví a v kyberprostoru je jako doma.
„Susan McReedyová,“ představila se bez jediného zbytečného zájmena či slovesa. „Nepovažuji vás za lháře, pane Butlere, a povím vám proč. Když jsem vám v telefonu položila pár přímých otázek, nelhal jste mi. Bůh ví, že jste mi neřekl pravdu, ale nelhal jste. A podle mého to vyplývá z vaší povahy. Takže mi řekněte na rovinu. Je naživu?“
 
Když knihovnici z Maine dovedli do Charlesovy kanceláře, kde se ji chystali vyslechnout, Riker se usadil do křesla vedle ní. Malloryová už litovala, že se uvolila hrát druhé housle. Riker ji na chodbě přesvědčil argumentem, že křehké staré dámy pro něho mají slabost, že si ho zamilují na první pohled. To možná byla pravda, ale Susan McReedyová nebyla křehká, nevypadala ani staře a nejspíš by Rikera složila dvěma chvaty.
Riker začal společenskými frázemi a nabízením čaje. Knihovnice si podupávala nohou, těžko snášela, když někdo plýtval jejím časem. Riker ten den nebyl ve formě a nevšiml si ani dalších projevů její nervozity – jak si pohrávala s prsty a jak pevně sevřené měla rty. Nic zlého netuše na ni vrhl svůj nejzářivější úsměv a čekal, jak na ni zapůsobí. Paní McReedyová jeho úsměv neopětovala. Její ústa se zkřivila ke straně a do podlahy už vyťukávala podrážděný rytmus i druhá noha. To už Rikera něco trklo. Začal si lámat hlavu, co řekl špatného.
No ovšem!
„A nedáte si ani šálek kávy?“
Žena ho zpražila přísným pohledem, byl jí tím svým zubením podezřelý – moc úslužný a horlivý, profesionálně laskavý.
Malloryová ovšem znala lék na přehnanou úslužnost.
Vstala z pohovky a vmáčkla se do úzkého prostoru mezi jejich křesly, tak blízko, že už se nedalo mluvit o slušném odstupu. Opřela se rukama o opěrky křesla paní McReedyové a sklonila se tak nízko, aby měly oči ve stejné úrovni. A ještě blíž. „Takže váš otec byl policajt? A byl to mizerný policajt? Copak vás pořádně nevychoval?“ A pak, s důrazem na každé slovo řekla. „Já – jsem – zákon. Nemám čas se s vámi párat. Tak spusťte.“
Susan McReedyová ani nehnula brvou, jen se souhlasně usmála. „Chcete celý příběh, nebo jenom to podstatné?“
Riker vstal a nabídl své křeslo nové šampionce ve vyslýchání starších občanek. Malloryová je přijala se slovy: „Chci všechno, co víte o té zrzavé dívce. Nic nevynechávejte.“
„Dobře. Když jsem ji viděla poprvé, neměla zrzavé vlasy. Měla je nabarvené načerno krémem na boty – nabarvené a ostříhané úplně nakrátko.“ Paní McReedyová zapomněla na svou odměřenost a málem roztála, když se jala popisovat ten večer před osmapadesáti lety, kdy dva místní kluci uviděli žluté reflektory svítící nahoru přes okraj bezedného lomu. „To auto se zachytilo na skalním výběžku deset metrů pod krajem, viselo tam úplně rozmlácené, převrácené na střechu a pod ním byl další, dvacetimetrový sráz do vody. Když se táta se sousedy dostal k okraji lomu, vypadalo to, že to auto musí každou chvíli spadnout dolů. Měli celkem šest baterek a ty všechny svítily na rozbité přední sklo a viděli tu holku jako za bílého dne. Taková spousta krve. Zkroucený plech ji vmáčkl na sedadlo spolujezdce. Od kraje lomu k tomu autu byl úplně kolmý sráz.“
Riker se k ní naklonil a skočil jí do řeči: „Jak si tehdy váš otec tu scénu vysvětloval? Považoval to za nehodu?“
Susan McReedyová se otočila na Malloryovou se zdviženým obočím, jako by se jí chtěla zeptat, jestli je to přerušování nutné. Malloryová se na ni jen mlčky podívala a žena to brala jako kladnou odpověď.
„Můj otec měl dvě různé teorie, v rozmezí dvou let. Ten večer to považoval za nehodu. Zatopený lom je dobré místo, kde se zbavit auta a možná i těla, ale ta rozsvícená světla tuhle verzi popírala, ne? Dveře na straně řidiče byly otevřené směrem dolů k vodě. Tak ho napadlo, že řidič – táta si představoval mladého kluka – deset smrťáků z deseti mají na svědomí puberťáci – zkrátka otec si řekl, že řidič určitě spadl do vody a utopil se. Pokud se ovšem nezabil už při pádu auta. Čekal, že se tělo časem nafoukne a vyplave, ale tenhle nikdy nevyplaval.“
Malloryová udělala rukou kruh, aby už neodbočovala a pokračovala dál.
„No, na takovém srázu potřebovali lano, aby se dostali tam dolů k autu. Táta se strýcem byli cvoci do lezení po skalách. V kufru měli všechnu potřebnou výstroj a za chvilku se už oba spouštěli dolů a sousedi jim svítili baterkami. Čtyři hodiny tu holku vyprošťovali. Stačil jediný chybný pohyb, auto by spadlo a bylo by po ní. Z toho lomu nikdy nic nevyplavalo – kromě nafouklých těl spousty zvířat a několika sebevrahů.
Celou tu dobu, co ji vyprošťovali, museli auto zajišťovat, aby nespadlo z toho převisu. Zahákli si za něj vlastní lana. Tu noc mohli oba zemřít. Ale nedbali toho. Rozhodli se tu dívku vyprostit, i kdyby je to mělo stát život.
Saniťáci jim pak spustili nosítka a otec se strýcem ji na ně připoutali. Když ji vytáhli nahoru, řidič sanitky se na tu potlučenou chu děrku podíval a řekl tátovi, že to nemůže přežít. Táta nastoupil do sanitky a jel s ní do nemocnice, celou dobu na ni mluvil, přemlouval ji, aby to vydržela. A ona přežila. Ale trvalo léta, než ji dali dohromady. Měla jednu operaci za druhou. Byla opravdu statečná – co ta si zkusila, a několik let.“
Riker se zeptal: „A co to auto?“
„Spadlo do lomu. Táta se strýcem byli na cestě nahoru, když spadlo. Bylo to o vlásek.“
„A váš otec po tom autu nikdy nepátral?“
„To nebylo třeba. Věděl, čí to bylo auto, jakmile se k němu spustil na tu římsu. Ukradli ho ze strýcova parkoviště. Strýc Henry měl malou restauraci, jedinou na míle daleko.“
Riker si vyměnil pohled s Malloryovou.
„Já vím, co si myslíte,“ řekla Susan McReedyová, „ale to předbíháte. Chtěli jste každý detail, ne? No, táta si myslel, že té holce je osmnáct, ne-li víc, že je dospělá. Byla vysoká. A napsal to do hlášení. Pokud si doktoři mysleli něco jiného, nikdy to neřekli, nebo to prostě nepoznali. Byla strašně zřízená, chuděra. Kousek na ní nezůstal celý. A nikdy tátovi nepomohla. Nedokázala mu říct, kdo řídil, zkrátka vůbec nic. V nemocnici jí říkali Jane Doe. My jsme jí říkali Jane. Mezi pobyty v nemocnici žila u nás. Táta na ni nikdy nedokázal zapomenout a jeho bratr na tom byl stejně. Ti tři byli nadosmrti spojeni silným poutem. Nebylo to totéž jako v rodině. Jistým způsobem si byli ještě bližší. Já vím, že to zní podivně.“
„Já tomu rozumím,“ řekl Riker.
Malloryová věděla, že jí ušlo něco důležitého, ale nechala to být, protože to nesouviselo s jejím případem.
Susan McReedyová už se na Rikera netvářila tak nasupeně, když se jí zeptal na druhou teorii jejího otce. „Za chvíli se k tomu dostanu,“ řekla. „Ta chuděra prodělala čtyři operace, než mohla nadobro odložit berle. Pak se chtěla postavit na vlastní nohy. To už u nás byla dva roky. Mysleli jsme si, že je jí nejmíň dvacet let.“
Žena se sehnula a vyndala z látkové tašky u svých nohou zápisník. „Ak teď už jsem o něco moudřejší. Když jsme ji našli, bylo jí teprve dvanáct. Ze?“ Paní McReedyová se podívala z Malloryové na Rikera. Tvářila se, jako by chtěla, aby jí odporovali. Když dál mlčeli, spokojeně pokračovala: „Takže jí bylo teprve čtrnáct, když jí strýček dal ten malý byt nad restaurací. Je mi líto, že jsme netušili, že je to ještě dítě.“
Ta žena se zadívala na své boty, zaplavila ji vlna smutku. Malloiyová a Riker dál mlčeli.
„Všichni naši Jane obdivovali za to, že pracuje v restauraci – všem na očích a tak. Zákazníci zírali na jizvy, které byly vidět, ale ona to ustála. Každému se podívala přímo do očí, jako by její tvář byla docela normální, jako ta jejich. Tehdy jsme začali věřit, že se nakonec uzdraví.“
Malloryová se zadívala na ilustraci na obálce knihy, kterou ta žena držela v ruce. Byla to reprodukce obrazu Rusalky Winterové. Místo záložky používala účet z knihkupectví. Téhle ženě to všechno došlo teprve nedávno.
„Myslím,“ řekla Susan McReedyová, „že už si to dokážu dát dohromady. Nejdřív mi před pár lety zavolal ten newyorský spisovatel. A pak pan Butler – se stejnými otázkami.“ Knihovnice zvedla knihu a řekla: „Určitě jste pochopili, že naše Jane měla tu noc, kdy došlo k nehodě, k tomu obrázku hodně daleko – i léta po ní. Měla rozbitý obličej, zlomený nos, lícní kosti, čelist – a nohy toho dítěte. Pane bože. Vyspravili ji ocelovými svorkami a celou ji znovu sešili.“
Susan McReedyová se odmlčela, ale ne aby dosáhla dramatického efektu. Dělalo jí potíže pokračovat dál a to dosud nedospěla k nejdůležitější části. Riker se naklonil a chystal se ji znovu přerušit. Malloryová po něm varovně šlehla pohledem.
„No a jednou jsme se všichni chystali k babičce do Bangoru. Jane chtěla zůstat doma. Strýc ten víkend zavřel restauraci a myslel si, že si to děvče chce užít volna a číst si. Ta pořád ležela v knihách, zvykla si v nemocnici.
Za dva dny jsme přijeli a našli jsme ji v tom bytečku nad restaurací. Seděla v pokoji na zemi nad mrtvolou – byl to muž s bodcem na led zaraženým v prsou. Všude byly spousty much, ale naše Jane si jich vůbec nevšímala – a jeho taky ne. Byla úplně mimo sebe. Jen se houpala sem a tam. Myslím, že nás ani neslyšela, když jsme na ni mluvili.“
Bylo zcela zjevné, že Susan McReedyová vidí tu scénu znovu před sebou, krev a masařky čerstvé jako včera.
„A váš otec,“ zeptal se Riker, „jak si tu scénu vyložil?“
„Bylo to jasné. Ten muž, kterého zabila – se k ní vloupal. O tom nebylo pochyb. Vylomil dveře jejího pokoje, aby se k ní dostal. Byly úplně vysazené z pantů. Musela být příšerně vyděšená.“
„A,“ řekla Malloryová, „ona měla náhodou v pokoji bodec na led?“
„Ano, to na tom bylo nejsmutnější. To mého otce málem zabilo. Podle toho si to všechno dal dohromady.“ Chvíli mlčela.
„A tehdy si vytvořil tu druhou teorii,“ řekl Riker, aby ji jemně popohnal.
Susan McReedyová přikývla. „Bodec, který našel v prsou toho mrtvého, byl starý. Malované zdobení na držadle se odlupovalo. Dřív ho mívali ve strýcově restauraci. Henry řekl otci, že ho vyhodil brzy po tom, co se Jane nastěhovala nahoru. Ta malá ho musela najít ve smetí a celou tu dobu ho měla schovaný. Otec našel odloupnutou barvu pod jejím polštářem. A tehdy si uvědomil, že celou tu dobu chodila spát s bodcem pod polštářem. A celou tu dobu čekala na toho muže, na toho, který si myslel, že zahynula v lomu. Čekala, že se vrátí a skoncuje s ní nadobro.“
Knihovnice se dívala na své ruce a srolovala knihu do dustého válce. „A pak přišla ta druhá teorie o tom, co se tehdy v lomu stalo. Otci došlo, že když tu noc auto s naší Jane sjelo ze srázu, seděla v něm sama. Takže to nebyla nehoda, ale pokus o vraždu. Otec nepředpokládal, že vrahem je někdo z místních. Podle něho nebyl z okolí. To auto ukradl, protože své auto potřeboval, aby se odtud dostal pryč. Musel být z daleka, stejně jako naše Jane.
Když toho muže zabila bodcem na led – kdyby tak byl otec věděl, jak byla mladá. Víte, kdyby to byl tehdy věděl, myslím, že by nedovolil, aby ji ten den nebo někdy jindy odvezli do nemocnice. Odtamtud šla do státního ústavu pro choromyslné. Otec se strýcem to nemohli přenést přes srdce.
Čas od času se ji odtamtud pokusili dostat a přivést zpátky domů. Ale pokaždé, když zařídili přezkoumání jejího duševního zdraví, schválně to něčím zkazila. Jednou si podřezala zápěstí. A podruhé krk. Nakonec to otec musel vzdát. Pochopil…“ Susan McReedyová pevně svírala knihu. „Moc ho to mrzelo, ale pochopil, že se tam naše Jane cítí bezpečněji než doma s námi. Neochránil ji, když ho nejvíc potřebovala. Otec za ní jezdil každý víkend, až do své smrti. Pak ten ústav zavřeli kvůli podvodům se zdravotním pojištěním a pacienty rozprášili do všech koutů světa. Za několik let jsem našla jednu pacientku bez minulosti v ústavu severně od Auburnu – ale nebyla to naše Jane.“
„Dobře,“ skočila jí do řeči Malloryová, aby ji popohnala, „váš otec určitě zjistil totožnost toho mrtvého podle otisků.“
„To ano. Chvíli to trvalo. Tehdy neexistovala žádná národní databáze. Ten mrtvý měl záznam ve třech státech na jihu, hazardní hry a krádeže. Pokud jsme zjistili, nikdy nikoho nezabil. Byl ve vězení pod několika různými jmény, ale nikdy ne nadlouho.“
„A co jméno Humboldt,“ řekl Riker. „Říká vám to něco?“
„Pamatuji si všechna jeho jména.“ Sehnula se k tašce u svých nohou a vytáhla z ní tlustou obálku. Otevřela ji a vysypala na kávový stolek několikerý desky.
Malloryová se probírala desítky let starými zažloutlými dokumenty, svědectvím o pátrání jednoho muže po minulosti jisté zrzavé dívky, o neutuchajícím hledání, které pokračovalo ještě dvacet let poté, co Nedda zabila Panáka. A najednou měla v ruce původní kartičky s otisky prstů mrtvého.
„Takže,“ řekla Susan McReedyová, která se trochu vzpamatovala, „vy si myslíte, že ten muž, ten Humboldt, vyvraždil její rodinu? Proto ho podle vás zabila tím bodcem na led?“ Pevně držela knihu s obrazem nahého dítěte, Rusalky Winterové, její Jane. „Takže ona viděla – jak jí povraždil rodinu. A bylo jí teprve dvanáct…“ A v tu chvíli té ženě z Maine došla řeč.
„Jo,“ odpověděl Riker. „Kdyby se to domákli reportéři…“ Věděl, že svou větu ani nemusí dokončit.
Žena přikývla a řekla: „Chápu. Nikdy jsme spolu nemluvili a nikdy jsem tu nebyla.“ Obrátila se na Malloiyovou. „A mohla bych ji vidět – jen její fotografii?“
Malloryová Susan McReedyové vztyčeným prstem naznačila, ať zůstane tam, kde je, zvedla se a odešla z místnosti – dokumenty o Jane vzala s sebou. Když se vrátila, podala jí fotografii z místa činu – ne ten snímek, na kterém Nedda Winterová seděla vedle čerstvé mrtvoly. Byl to prostý obrázek staré ženy stojící pod grandiózním schodištěm, důstojné a s tváří, která už nebyla rozbitá jako ve vzpomínkách paní McReedyové. „Tady máte. Můžete si to nechat.“
„Děkuju.“ Knihovnice si prohlížela fotografie své zestárlé Jane. „Vypadá dobře, že? Nikdy jsem neviděla její obličej po tom, co…“ Usmála se na Malloryovou, na něco si právě vzpomněla. „To zaplatil otec, víte, po tom, co ji zavřeli do ústavu. Tři další plastické operace. Stálo to majlant! Ale otec to chtěl dotáhnout do konce, dát ji dohromady.“ Paní Reedyovou znovu pohltila fotografie. „A jaké má krásné šaty. A vypadá to na honosný dům.“
„Jo,“ řekl Riker. „Je to nóbl vila.“
Žena zvedla oči od svého pokladu, který znamenal konec jejich rodinného pátrání. „Ten příběh asi nebude mít šťastný konec, že?“
„Ne,“ řekla Malloryová, „to nečekejte.“
A pak, když pro ni Susan McReedyová přestala být užitečná, se mladá žena otočila a odešla do své kanceláře, kde začala na korkovou stěnu připevňovat materiály z obálky z Maine. Uplynulo patnáct minut a Malloryová ještě nestačila tyto stránky skloubit s materiály shromážděnými Rikerovým dědečkem, když se za ní ozval kolegův hlas: „Hej, Malloryová! Pojď si něco poslechnout!“
Přišla do recepce, kde našla Robina Dufiyho a Rikera skloněné nad záznamníkem. Přehrávali si zprávy od Bitty Smythové, která několikrát volala a přerývaným hlasem se ptala, kdy přijde teta domů.
„Nedda je pryč,“ řekl Robin. „A Charles taky. Před chvilkou mu Nedda volala do bytu. V tu ránu byl pryč. Prý jel do nemocnice. Říkal něco o předávkování prášky.“
 
Cleo Winter-Smythová, její bratr a bývalý manžel seděli v nemocniční hale a jejich hlavy se pomalu otočily za Charlesem Butlerem, rázujícím od vchodu k recepci. Tam mu sestra sdělila, že je na seznamu návštěvníků, kteiým je vstup povolen.
Cestou k výtahu cítil na zádech tři páry očí. Těmto členům rodiny byl zjevně přístup k nemocné odepřen.
Zvláštní.
 
Riker si ukládal mobilní telefon. „Všichni jsou v nemocnici. Celá rodina pěkně pohromadě. Je tam i Sheldon Smyth.“
„Výborně.“ Malloryová zaparkovala ve druhé řadě před domem Winterových. „Takže doma není nikdo, kdo by mohl něco provést s místem činu.“
Podle Rikerova zdroje v nemocnici nešlo o zločin, ale o pokus o sebevraždu. Jeho kolegyně si to však volně přeložila jako pokus o vraždu, díky kterému mohou vpadnout do domu, aniž by se museli obtěžovat s žádostí o povolení domovní prohlídky.
Vystoupali po několika schodech k hlavnímu vchodu. Malloryová už rozbalovala sametový váček se svými oblíbenými šperháky.
„Počkej.“ Riker vzal za kliku. Dveře se otevřely. „Řekl bych, že tohle je pro ně typické.“ Vešel do haly a rozhlédl se. „Nikdo není doma. Měli tak naspěch, aby Bitty dopravili do nemocnice, že zapomněli zamknout.“
„Ani bych neřekla. Někdo si dal tu práci a vypnul alarm.“ Vyťukala čísla na klávesnici a kontrolka zhasla.
„Odkud znáš kód?“ Riker zvedl ruce. „Ale nic, jako bych se neptal.“
O patro výš se zavřely dveře.
„V domě někdo je.“ Malloryová vyběhla po schodech a dorazila do pokoje Bitty Smythové právě včas, aby slyšela spláchnutí záchodu a ucítila kromě čistících prostředků zápach zvratků. Důkazy právě uplavaly do kanálu.
Z koupelny vyšla žena v beztvarých šatech, od pohledu najatá uklízečka, a uviděla před sebou stát rozzuřenou Malloryovou.
Žena vykřikla.
„Vy jste tu uklidila po Bitty Smythové,“ řekla Malloryová, se kterou uklízeččino vřískání ani nehnulo. „Kdo vám řekl, abyste to udělala?“
„Policie!“ křičela žena, „pomoct! Policie!“
Riker, který sotva popadal dech mezi dveřmi, sáhl do zadní kapsy pro odznak, aby tu ženskou umlčel. Mluvit ještě nemohl. Vzmohl se jen na hlasité sípání.
Žena vykřikla znovu, tentokrát hlasitěji.
 
Bitty se začala probírat z bezvědomí. Když se konečně probudila, nemocniční psychiatr nařídil, aby všichni z jejího pokoje odešli. Dva návštěvníci tedy vyšli na chodbu a rozhlíželi se, jestli neuvidí bufet.
Nedda spoléhala na Charlese, že podle nápisů a šipek najde horkou kávu. Zavedl ji do jasně osvětlené místnosti s plastovými stolky, u kteiých posedávalo pár lidí v civilním oblečení, někteří sami, jiní se choulili po dvou a po třech. Tyto lidi sem v tak pozdní hodinu mohly přivést jen záležitosti života a smrti.
Charles svou společnici zavedl k osamělému stolku u stěny, daleko od zvědavých uší. Když se vrátil s kávou v papírových kelímcích, navázal na rozhovor, který nakousli cestou po chodbě. „Takže vy jste si naprosto jistá, že šlo o pokus o sebevraždu?“
Přikývla. „Bitty není silný člověk. Pamatuji si, když jsem sama tonula v zoufalství. Poznám všechny příznaky. Trvalo mi léta, než jsem se pokusila o sebevraždu. Polykala jsem prášky, které ostatní pacienti vyplivli na zem.“
„Ale vaše neteř má předepsané prášky na spaní. Nemohla se předávkovat omylem?“
„Kdepak. Bitty má navíc fóbii. Nedokáže polknout prášek. Nejdřív si je musí rozdrtit a rozpustit ve vodě. Takže vidíte, jak je nepravděpodobné, že by se mohla splést a vzít jich víc.“
„Zmínila jste se o tom tomu…“
„Tomu psychiatrovi? Ano. Bitty mě uvedla jako nejbližší příbuznou. Sestře se to určitě nelíbilo.“
Takže o rodinném setkání za účelem usmíření nemohla být ani řeč.
„Co ten pokus vyvolalo? Netušíte?“
„Je to moje chyba,“ řekla Nedda. „Když se na to podívám jejíma očima, musím dávat vinu sobě. Dalo jí tolik práce udělat pro Cleo s Lionelem tu nádhernou věc. Našla jim ztracenou sestru. Měl to být úžasný dárek. Chuděrka Bitty. Nemohla tušit, že já jsem ten poslední člověk, kterého by chtěli vidět.“
„Proč taková nenávist?“
„Kvůli těm vraždám – rodičů, bratrů a sester. Pokaždé, když se na mě podívají, bolí je to víc, než kdyby jim někdo vrážel do očí nůž.“
 
Když se Charles s Neddou vrátili do Bittyina nemocničního pokoje, čekal na ně její ošetřující lékař, který jim řekl: „Všechno je zařízené. Pár dní si tu pobude.“
„A u jejích dveří bude hlídat policista,“ řekla Malloryová, která se právě vřítila dovnitř. Vrhla na tu drobnou ženu v posteli takový pohled, jako by její sebevražedný pokus byl pouze záminkou, jak ji rozzuřit.
Charles poznal, že Bitty dělá, že spí, ale neprozradil ji.
Malloryová obrátila pozornost na Neddu. „Nejdřív jste měli zavolat policii. Teď už je pozdě. Všechny důkazy jsou zničené. Těm idiotům z pohotovosti nikdo neřekl, aby schovali obsah žaludku.“
Doktor se nejdřív zatvářil uraženě, protože mluvila o jeho idiotech. Ale pak si to rozmyslil, snad proto, že měl respekt před lidmi, kteří nosí zbraň, prošel kolem Malloryové ke dveřím a zmizel.
„Obsah jejího žaludku není žádné tajemství,“ řekla Nedda. „Prášky na spaní, které měla předepsané. Neteř se omylem předávkovala.“ Lhala skoro stejně dobře jako její protivnice. „Volat policii mě ani ve snu nenapadlo.“
To byla samozřejmě pravda.
Malloryová se naklonila nad Bitty, aby si ji pořádně prohlédla a řekla: „Ona to jen hraje. Je vzhůru.“
„Tak dost,“ okřikla ji Nedda. „Moje neteř potřebuje odpočívat a vy byste měla odejít.“
Mladá policistka se postavila čelem proti staré ženě, vedle které si však stoupl Charles a podpořil tak její požadavek, aby Malloryová odešla, okamžitě. Byly to nepříjemné chvilky. Charles se Malloryové podíval do očí, četl jí myšlenky. Přemýšlela, jestli by byl schopen ji tak ponížit a vyvést ji z pokoje, už podruhé ten den na ni vztáhnout ruku. Ale ne, Charles neměl to srdce. Malloryová však nechtěla ztratit iluze a raději se otočila a odešla.
Kathy Malloryová dokázala spáchat jakoukoli špatnost a ještě se spoléhat, že se za to bude cítit provinile on.
Jak to jen dělala?
 
Riker seděl s členy rodiny v nemocniční recepci. Jeho pero se míhalo po stránce zápisníku, psal si jejich výpovědi o tom, jak se Bitty předávkovala. „Netušíte, kolik prášků snědla?“
„Ne, copak jsme se jí mohli ptát?“ odpověděla Bittyina matka. „Byla to hrozná scéna. Nedda mé dceři strkala prst do krku, aby se vyzvracela. Já jsem…“
„Telefonovala,“ dokončil za ni větu Lionel, „volala záchranku.“
Sheldon Smyth byl na právníka nezvykle zamlklý. Riker chtěl starocha potýrat a zeptat se ho, kdy přesně Cleo s Lionelem zjistili, že jim jeho právnická kancelář vykrádá rodinný fond, ale Malloryová by ho zastřelila, kdyby jim to vyklopil předčasně.
Zvedl hlavu a uviděl svou kolegyni rázovat přes halu, mířila k té malé rodince se smrtícím odhodláním rozjeté lokomotivy. Obrátil se na Cleo, obyvatelku jiné planety, kde lidé komunikují prostřednictvím telepatie. Ta žena se upřeně dívala na svého bratra. Něco mezi nimi proběhlo, na něčem se shodli, tím si byl Riker jistý ještě dřív, než se jejich hlavy unisono obrátily a vytřeštily oči na Malloryovou.
Z těch lidí mu naskakovala husí kůže.
 
Tentokrát Bitty nic nepředstírala. Usnula přirozeným spánkem a Nedda s Charlesem mlčeli, žádný z nich ji nechtěl probudit.
Po chvíli se však pacientka zavrtěla, otevřela oči a usmála se na tetu. „Věděla jsem, že přijdeš.“
„Zachránit vás?“ zeptal se Charles. „Takže vy jste věděla, že s vámi dnes večer něco není v pořádku.“
„Musela jsem si vzít moc prášků na spaní.“ Všechno nasvědčovalo tomu, že lže. Nechtěla se mu podívat do očí, prsty svírala pokrývku, zjevně nebyla zvyklá lhát.
„Nejste si jistá?“ Usmál se, aby jí dal najevo, že to nevadí. „Slyšel jsem vaše zprávy na záznamníku. Vypadalo to, že jste věděla, co se stalo, ale čekala jste na Neddu. Proč jste si nezavolala sanitku sama?“
„Nedokázala jsem rozumně uvažovat.“
Možná nevěřila, že její příbuzní saniťákům otevřou. Tahle varianta by se určitě líbila Kathy Malloryové.
 
Malloryová seděla v nemocniční hale a dívala se na Cleo a Lionela. Hned pochopila, že ti dva tvoří nerozdělnou jednotku. To podivné pouto mezi nimi se nejspíš utvořilo po tom, co prodělali v dětství. Neboje tak spojilo, když společně zavraždili mladší sestru, jediné dítě z Winterovy rodiny, které se dosud nenašlo. Tím, že Bitty Smythová málem zemřela, se otevřely další možnosti vysvětlení zmizení Sally Winterové.
Kde mohly dvě děti schovat mrtvolku? Ne v šatně, jak tvrdila paní Ortegová. Děti těla nezazdívají. Zakopávají je jako své zvířecí mazlíčky. Ta mrtvá dívka by nezabrala víc místa než středně velký pes.
Dětská hra.
Bratr a sestra seděli vedle sebe a jejich těla hovořila úplně stejným jazykem – se založenýma rukama a klidnýma očima opětovali její pohled a očekávali výslech, který nepochybně musel přijít. Nechala je čekat. Sheldon Smyth se zdál být střízlivý. Starý právník napjatě očekával palbu otázek. Čelo měl poseté krůpějemi potu, ačkoli v nemocniční hale bylo chladno a sucho.
Tohohle starocha zlomí snadno.
Viděla, jak mu horečnatě pracuje mozek, s bušícím srdcem se snažil uhodnout její první otázku. Všichni tři čekali, kdy začne s výslechem. Všichni nedočkavě předklonění, jak vrány na drátě.
Malloryová vstala, otočila se k tomu trojlístku zády a odešla se svým kolegou chodbou – bez jediného slova vysvětlení.
 
S dokumenty sebranými ze Smythovy firmy vypadala kancelář Kathy Malloryové ve společnosti Butler a spol. jako dočasné skladiště, ale všechno tu bylo pečlivě uspořádané. Malloryová uprostřed místnosti poskládala z krabic různých tvarů obrovskou papírovou krychli. Zatímco Rikerovi vysvětlovala, že vnější stěnu tvoří krabice s dosud nepřečtenými dokumenty, kolega její stavbu ze všech stran obdivoval. Bylo to maniakálně efektivní využití místa, což muselo muže, který házel plechovky od piva do kouta, aby rychle rozeznal vypité od nevypitých, notně znervózňovat.
Riker zkazil tu dokonalou symetrii tím, že jednu krabici vytáhl.
O hodinu později seděl na podlaze, už skoro hotový, a opatrně odkládal poslední vetchý list papíru z poloviny minulého století. Tyto nepřijaté šeky měly podpis opatrovníka Jamese Wintera a byly seřazené podle dat. „Jestli Sally Winterová nezemřela přirozenou smrtí, můžeme strýce Jamese jako vraha vyloučit.“ Riker se podíval na svou kolegyni. Byla začtená do Pinwittyho knihy a vůbec ho nevnímala. „Nezeptáš se mě proč?“
„Hmm.“ Malloryová otočila další stránku.
Riker skončil výlet do minulosti a vytáhl poslední šek. „Vypadá to, že James vzal roha před tím, než Sally zemřela. Všechny podpisy z téhle hromádky jsou falešné. Jsou jeden jako druhý. Řekl bych, že firma Smyth nechtěla do rodiny nového opatrovníka, takže ho papírově udržovali dál. Ale těmihle zfalšovanými šeky se dál platily návštěvy doktora a domácí opatrování té malé.“
„Nikdy jsem si nemyslela, že James Winter zabil Sally.“ Malloryová zavřela knihu a stránku, na které přestala, si podržela prstem. „Text se nedá číst, ale ty obrázky jsou zajímavé. Našly se na Panákově bodci nějaké otisky? O tom se v téhle knize ani v poznámkách vašeho dědy nic nepíše.“
„Kdo ví? Říkal jsem ti, že všechny krabice s důkazy někdo vykradl, rozebrali si to jako suvenýry. Bodec zmizel před padesáti lety.“
Jeden dlouhý červený nehet poklepal na obálku knihy. „A kde tedy Pinwitty sebral jeho fotku?“
„Cože? V té knize žádné fotky nejsou.“
„Tak to má tedy Charles nové vydání.“ Malloryová knihu otevřela a ukázala mu snímek bodce v sáčku na důkazy. „Na štítku se dokonce dá přečíst jméno detektiva.“
 
První, čeho si detektivové při své další návštěvě v jednopokojovém bytě Martina Pinwittyho všimli, byl honosný pugét exotických květin, který si autor mohl těžko dovolit z vlastní kapsy.
„Tu kytici jsem dostal jako projev soustrasti. Včera mi zemřela matka.“ Pinwitty spěchal ke sporáku a v záchvatu pohostinnosti postavil konvici na čaj.
Tentokrát se detektivové necítili povinováni jíst zatuchlé sušenky a pít tu jeho břečku. Riker vypnul plynový hořák. „Dejte nám ten bodec a my zas půjdeme.“
Pinwitty pootevřel ústa, jako by chtěl vykřiknout.
Riker držel v ruce jeho knihu, otevřenou na obrázku vražedné zbraně v igelitovém sáčku. „Tenhle bodec.“
„Tu fotku jsem koupil, nikdy jsem ho…“
„Ne,“ přerušil ho Riker, „přece nebudete lhát poldům.“ Prolistoval pár stránek fotografické přílohy. „Všechny ty snímky jste fotil sám. Vyšlo to laciněji, co? Váš nakladatel vás dokonce považoval za fotografa.“
„Už ten bodec nemám.“
„Ale máte,“ řekl Riker. „Masakr v domě Winterů je celý váš život. Jakmile jste ten bodec jednou získal, už byste ho nedal z ruky.“
„Nemoc mé matky mě přišla hodně draho. Musel jsem prodat spoustu věcí.“
Riker zavrtěl hlavou, aby tomu muži dal najevo, že mu na žádné výmluvy neskočí. „To byste spíš prodal matku na lékařské pokusy než ten bodec.“
Pinwitty pomalu couval a přitom se střetl očima s Malloryovou. Obrátil se zpátky na Rikera, který mu připadal méně nebezpečný – omyl – a pokusil se o obranný manévr. Narovnal to, co měl místo páteře, a vysunul bradu. „Ten bodec je můj. Koupil jsem ho a zaplatil jsem za něj.“
„Vida,“ řekl Riker, „aspoň jste mi usnadnil práci. Právě jste se přiznal, že jste koupil kradenou věc. Dejte mi ten bodec, nebo vám přišijeme ještě pár dalších obvinění.“
„A co zákon o promlčení,“ řekl spisovatel. „Koupil jsem ho před více než sedmi lety.“
„Teď jste mě dostal. Koukám, že se v televizi málo dívám na detektivky. Takže na vás máme jenom zatajování důkazů v neuzavřeném případu. Ne, počkejte. Jestli jste porušil pečeť na tom sáčku, bude to ještě manipulace s důkazním materiálem. A pak, moje oblíbené, bránění ve vyšetřování vraždy.“ Přikročil k Pinwittymu, který se sesul do křesla a vyděšeně se díval nahoru do detektivovy rozzuřené tváře. Riker se opřel o polstrované opěrky, naklonil se až těsně ke spisovatelově obličeji a přidal nejzávažnější obvinění. „A navíc štvete moji kolegyni.“
Riker ukázal na Malloryovou, která seděla v křesle vedle pugétu z pohřbu a nepřítomně otrhávala jeden květ po druhém.
 
Bodec na led Malloryové s Rikerem osobně vrátil šéf laboratoře. Lépe řečeno, hodil bodec Rikerovi na stůl a za ním mrsknul desky s posudkem. Pak se ten obr naklonil a mrazivým hlasem spustil: „Vy jste mým lidem řekli, že to spěchá… osmapadesát let stará vražda. Parchanti! Já nevím, kam dřív skočit, a vy na nás vyrukujete s takovým nesmyslem.“
Riker by se nejradši propadl do země.
„Takže,“ řekla Malloryová tak nenuceně, jako by nebyla až po uši v maléru za to, že Hellerovým lidem lhala, „zjistili jste, komu patří ty otisky?“
Teď zas pro změnu hodil něco po ní – bílou kartičku s Neddinými otisky nedávno sejmutými na místě činu. Přeletěla stůl a přistála jí na klíně.
 
Riker používal Finneganův bar dole v domě jako svůj obývák. Aspoň si ušetřil uklízení špinavých ponožek, když přišla návštěva. Právě vítal svého prvního hosta a rukou mu ukázal na prázdnou barovou stoličku, kterou měl rezervovanou. „Ahoj, díky, že jsi přišel.“
Charles Butler nebyl u Finnegana poprvé, ale když vešel, hlavy všech štamgastů, mužů a žen s pistolemi, se otočily. Všechny je o hlavu převyšoval, byl širší v ramenou a příliš dobře oblečený do takové špeluňky a do společnosti, kterou tvořili sami policisté. „Kdy propustí Neddu?“
„Není ve vězení.“ Riker zvedl ruku, aby přivolal barmana. Dvěma vztyčenými prsty si objednal dvě piva. „Může se kdykoli sebrat a odejít. To nebyl nápad Malloryové. Nedda to sama chtěla udělat. Zavolají mi, až to skončí. Víš jistě, že ta dáma večer nebude potřebovat policejní ochranu?“
„Ne, nechtěla o tom ani slyšet. Je si jistá, že se její neteř pokusila o sebevraždu. Já s ní souhlasím. Možná to bylo volání o pomoc, ale ne pokus o vraždu.“
„Takže Nedda se nastěhuje k tobě?“
„Na pár dní.“ Charles si vzal od barmana pivo. „Možná na delší dobu.“
„Doufám, že jsi s ní neprobíral ty důkazy? Myslím tu závěť a jejich rodinný fond.“
„Ne, o tom jsme se vůbec nebavili. A nemysli si, že jí záleží na penězích. Těmi je posedlá Malloryová, ale Nedda ne.“ Charles popíjel pivo, sám už mu nehodlal říct ani slovo.
„Jestli se nepletu, s Malloryovou jste se nějak nepohodli. Jen hádám, protože ta holka mi nikdy nic neřekne.“
„Mám jisté pochybnosti o jejích metodách.“
„Jo, dělá věci, které bys ty nikdy neudělal.“ Riker dopil pivo. „A některé bych asi neudělal ani já. A právě díky tomu je tak skvělý polda. Kdyby pracovala pro protistranu, asi bych toho v noci moc nenaspal. Měl jsi čas podívat se na ty mé papíry?“
Charles položil na bar stařičké desky. Obsahovaly další snímky z Pinwittyho sbírky, nedávno pořízené fotografie pro upravené vydání jeho knihy. Na starých fotografiích z místa činu byla mrtvá těla všech obětí masakru, některá velká a jiná bolestně maličká. „Souhlasím s tebou. Vypadá to spíš na vraždu na objednávku. Není to práce šílence nebo někoho, kdo vraždil ve vzteku.“ Sklonil hlavu a mluvil do sklenice. „Víš, co je na těch vraždách v domě Winterů nejděsivější? Kupodivu ten nedostatek vášně. Masakr jak na běžícím pásu. Jaký mohl být profil toho vraha? Duševně příčetný člověk, který zabíjí pro peníze?“
„To bych neřekl, Charlesi. A víš proč? Tihle lidé sem nespadnou z jiné planety. Nezačínají jako psychopati. Jsou to jedni z nás.“ Viděl, že se Charles takové představě vzpírá. „Já ti povím, jak se to dělá, kde se berou takovíhle lidé. Vezmeš mladého kluka a odvezeš ho do lesa. Tam na něj čeká jeho první vražda. Oběť klečí na zemi, ruce má svázané za zády. Jediné, co musí ten kluk udělat, je přiložit jí zbraň k zátylku a zmáčknout spoušť. Ale oběť prosí o život a brečí. Na toho mladíka se dívají další dva, možná tři chlapi. Je to obyčejný póvl, ale chodí v hedvábných oblecích. Jezdí v dobrých autech. A ten kluk se na ně podívá. Teď už nemůže couvnout. Ne, to by bylo strašně ponižující. A navíc je podělaný až za ušima. Buď se dá k nim, nebo z něj bude potenciální oběť. Jedno lepší než druhé. A tak to udělá. Nic to není, říkají mu. Stačí zmáčknout spoušť, mladej, říkají. A právě to udělá. Zastřelí lidskou bytost a udělá se mu ze sebe zle. Překročil mez a už se nemůže vrátit. Příště už je to lehčí. A brzy se z toho stane jeho práce. Nenarodil se, aby zabíjel. Asi proto mu mafiáni říkají made man. Ten kluk stráví skoro celý život ve vězení, ale v tu chvíli to ještě neví. Vraha můžeš udělat téměř z kohokoli, ale lepší je, když ho dostaneš v mládí.“
Riker kývl hlavou směrem k oknu. Na chodníku stál dvanáctiletý kluk a bavil se s nějakou dívkou, jeho nevinná tvář byla čím dál červenější. Poprvé se zamiloval a celý život měl před sebou. „Třeba z támhletoho kluka.“
Charles se otočil k oknu, na nevinného chlapce na chodníku, surovině přichystané pro ďábla. „A co Malloryová – když byla mladší?“
„Ne. Ta nebyla moc dobrý materiál.“ Znělo to přesvědčivě? Skočil mu Charles na tu lež? „Když jí bylo deset, byla to úplně vyspělá osoba.“ Usmál se při vzpomínce na neuvěřitelně talentovanou pouliční zlodějku s chladnýma očima malého zabijáka. „A skoro se nezměnila.“
Vypadalo to, že se Charlesovi opravdu ulevilo. Někdy je lepší nepřiznat si pravdu. Ten chudák u Malloryové neustále hledal stopy tlukoucího srdce a kouska duše, nikdy nedokázal ocenit její největší přednost – to, že mohla tak dobře fungovat bez nich.
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Poručík Coffey seděl ve tmě, celý zkoprnělý. ZA průhledným zrcadlem u dlouhého stolu seděla Nedda Winterová, pasivně sledovala mladého policistu, který vybaloval zařízení polygrafii, gumové pásky, svorky a dráty.
„Tak tohle je Rusalka Winterová.“ Hlas Jacka Coffeyho byl tak tichý, jako by šeptal v kostele. „Když ta dáma přišla, řekla službě, že jste nedokončily test na detektoru lži.“
Ta dáma?
Nedda Winterová už měla celou armádu obdivovatelů.
„Byl to její nápad, ne můj.“ Malloryová se posadila vedle poručíka.
„Jen žádný nátlak, jasné?“ Nespouštěl oči z ženy ve vedlejší místnosti. „Vím, že se její neteř dnes večer pokusila o sebevraždu. Doufám, že jste Bitty Smythové nevyhrožovala?“
Dokonce i Bitty má zastánce.
Když policista odešel z vyšetřovací místnosti, Nedda Winterová sáhla po svorce k měřiči srdeční činnosti a připnula si ji na palec. Pak si nasadila gumové pásky, které měly hlídat dech, a nakonec si připojila svorky na prsty. S připojenými dráty se na židli posunula blíž ke stěně. Když si zula obě boty, zůstala nehybně sedět a upřeně se dívala do zrcadla, které bylo z jejich strany průhledné okno, kudy ji policisté sledovali.
„Za celé ty roky, co dělám tuhle práci,“ řekl Jack Coffey, „jsem něco takového neviděl.“ Obrátil se na Malloryovou. Jeho otázka zůstala nevyslovená: Co jste s tou ženou provedla? Ale musel si svá podezření nechat pro sebe. Ačkoli to bylo proti předpisům, Malloryová předešlý test na polygrafii nenahrála. Coffey si o jejím výslechu myslel jen to nejhorší a byl rád, že neexistují žádné důkazy.
Malloryová pod rouškou tmy zaťala ruce v pěst.
Poručík vstal a řekl: „Zamkněte tady, než tam půjdete. Nechci, aby to někdo viděl.“ Ani on sám to nechtěl vidět, neměl na to žaludek.
„Počkejte,“ zadržela ho Malloryová. „Myslíte si, že jsem zrůda, co? Tak proč si ji nevyslechnete sám?“ řekla kysele. „No prosím. Udělejte té staré paní šálek čaje. Můžete být její nový nejlepší přítel. Uvidíme, jestli vám řekne něco užitečného – jestli vám vůbec něco řekne.“
Ruka Jacka Coffeyho zůstala na klice. Neotočil se ani neodešel.
„Ale nejdřív,“ pokračovala Malloryová, „si můžete vzít můj odznak.“ Vstala ze židle, došla blíž k oknu do vyšetřovny a naklonila se ke sklu. „Už mám dost toho, jak se všichni Neddy Winterové zastávají. Proč mám ještě vůbec chodit do práce?“
Malloryová sáhla do zadní kapsy a vytáhla kožené pouzdro se svým zlatým odznakem. „Ta ženská přede mnou něco tají a může ji to stát život. Ale co je mi po tom? Když umře, tak umře, ne? A na tom, kdo zmasakroval její rodinu, taky nikomu nezáleží. A Sally Winterová – další stará historie. Koho zajímá, jestli její tělíčko nacpali do nějaké díry jako mrtvého psa? Mě ne a vás taky ne.“
Jack Coffey se k ní otočil. „Vím, že byste se toho odznaku nikdy nevzdala, Malloryová. Jste už teď lepší než váš otec, když byl v nejlepších letech.“ Odešel z místnosti a potichu za sebou zavřel dveře, chtěl jí dát najevo, že ačkoli mu dala ránu pod pás, on proti ní nic nemá.
A teď, když porazila Coffeyho, se podívala oknem do vyšetřovny. Jednoho už bychom měli, teď ještě tuhle.
Prohlížela si své dílo – bosou ženu dráty připoutanou k přístroji, celou napjatou a nervózní. Dívaly se na sebe, Nedda Malloryovou neviděla, ale dobře věděla, že ji z druhé strany zrcadla pozoruje. Ta žena jen trpělivě čekala, až hra začne. Zvedla hlavu, jako by se mladé policistky chtěla zeptat – kdy?
Kathy Malloryová za sebou při odchodu z pozorovací místnosti zamkla dveře, ne proto, že by plnila přání Jacka Coffeyho, ale kvůli soukromí. Vešla do jasně osvětlené vyšetřovny a Nedda Winterová k ní zvedla oči, ve kterých nebyla výčitka za to, co ji čekalo.
Malloryová si klekla najedno koleno a vzala do ruky Neddinu pravou nohu, všimla si přitom křehké a jak papír tenké kůže s modrými žilami, které měl na svědomí věk a tvrdý život. Jemně ženě nazula jednu botu a opatrně zavázala tkaničku, aby ji příliš neutáhla. Když zavázala druhou botu, zvedla tvář k Neddě. „Tu noc, kdy jste zabila Willyho Roye Boyda, – jste ten bodec nenašla na baru – potmě. Měla jste ho pod polštářem, viďte?“
Nedda váhavě a překvapeně přikývla.
Malloryová jí sundala kovové svorky a povolila gumový pásek. „Nikdy jste se necítila v bezpečí, že?“
„Ne. Už dávno ne.“
„Od té doby, co jste odešla z nemocnice.“ Malloryová došla zpátky ke stolu a povytáhla obyčejnou dřevěnou židli, ke které nevedly žádné dráty. „Posaďte se sem.“ Jako by v duchu svedla boj sama se sebou, po chvíli dodala: „Prosím.“ Když si Nedda přisedla ke stolu, Malloryová řekla: „Budeme dělat, že si jen tak povídáme.“
A Nedda se rozpovídala.
Začala ránem, kdy došlo k masakru, vypočítáváním mrtvých. „Všechna ta těla. Když jsem došla nahoru a viděla jsem na zemi chůvu, nemohla jsem vejít do dětského pokoje. Nechtěla jsem vidět mrtvou Sally. Nemohla jsem najít Lionela a Cleo, ale prohledala jsem jen horní pokoje.“
Pak se vrátila na schody a chvíli zůstala stát u těla své nevlastní matky. „Byla to hloupá, rozmarná žena, ale měla jsem ji moc ráda. Byla to jediná matka, jakou jsem poznala. Pak jsem si sedla na schody vedle otcova mrtvého těla.“
James Winter vešel do domu, právě když vytahovala bodec z otcových prsou. „Strýc James mě strčil do auta a odjeli jsme do nějakého omšelého domku v Greenwich Village. Nechal mě tam několik dlouhých dní. Řekl, že se musí vrátit pro ten bodec, protože jsou na něm mé otisky. Když jsem ho pak znovu viděla, řekl mi, že to nebylo nic platné. Policie se do domu dostala dřív než on a bodec si odvezli. Řekl mi, že našli těla všech dětí, i Cleo a Lionela. A malá Sally že je taky mrtvá. Že prý po mně jdou. Ostříhal mi vlasy a obarvil je načerno krémem na boty. Zůstala jsem v tom pokoji velmi dlouho. Nevím, kolik to bylo dní. Přestala jsem je počítat. Nějaká stará paní mi nosila jídlo. A taky šaty – myslím, že svoje. Byla na mě moc hodná.“
„Ta vás naučila číst tarotové karty,“ řekla Malloryová.
„Jak to víte?“
„Já vím skoro všechno. Mám jenom pár nejasností. Pokračujte.“
„Jednou v noci se ulice pod mými okny hemžila policisty. Myslela jsem, že přišli pro mě. Ta stařena přiběhla nahoru. Řekla, že musíme zahladit stopy a pak rychle zmizet. Kdyby tam policie po mně našla nějakou stopu, sebrali by ji. Celou noc, až do rána jsme se nezastavily, umyly jsme stěny, podlahu, nábytek. A zrovna když mi šla dolů pro kufr, přišla policie a odvedli ji. Odpoledne se vrátil strýc James. Počkali jsme, až se setmí, a pak jsme odjeli do Maine. Říkal, že tam má chatu na léto. Když jsme překročili hranici, ukradl na jednom parkovišti u restaurace auto a místo něj tam nechal svoje. Vzpomínám si na cestu, která vedla do lesa. A pak už si pamatuji jen pár útržků – třeba jak strýc James zhasnul světla. Zdálo se mi to divné. Ta cesta byla úzká a v lese nebylo vidět na krok. Jeli jsme naslepo. Poslední, na co si vzpomínám, je, jak se v autě rozsvítilo světýlko. Ten náraz si nepamatuji. Když jsem se probrala, byla tma a auto se houpalo. Měla jsem strašné bolesti. Rozsvítila jsem reflektory. Mířily nahoru do nebe a pode mnou nebylo nic než temná propast. Vykřikla jsem.“
„Zachránil vás policista jménem Walter McReedy.“
„Ano. Později mi řekl, že se řidič utopil v lomu.“
„Vy jste McReedymu nikdy neřekla, kdo to auto řídil?“
„Myslela jsem, že je strýc James mrtvý. Walter říkal, že tělo po čase vyplave, ale nevyplavalo. A nikdy se nezmínil, jestli našel strýcovo opuštěné auto na parkovišti té restaurace. A zeptat jsem se ho nemohla. Nemohla jsem mu nic říct.“
„A podle toho jste poznala, že vás strýc chtěl tu noc zabít.“
„Ano. Strýc James musel vyskočit z auta těsně před tím, než sjelo ze srázu. Proto se uvnitř rozsvítilo světýlko. A policie jeho auto nikdy nenašla, protože jím odjel zpátky do New Yorku. A tak jsem poznala, že se mě pokusil zabít. A že zůstal naživu.“
„Nemohla jste říct Walterovi McReedymu pravdu.“
„Ne, a vrátit se domů jsem taky nemohla. Nevěděla jsem, že tam zůstal někdo živý, za kým bych se mohla vrátit. A policie měla mé otisky z toho bodce.“
„Z tohohle bodce.“ Malloryová sáhla do svého batohu a vyndala igelitový sáček s vražednou zbraní. „Na držadle byly jen dva otisky. Podle toho vás policie vyloučila ze seznamu podezřelých. Palec a ukazováček, otisky, které jste tam nechala, když jste bodec vytahovala z otcovy hrudi. Jinak se na té zbrani objevit nemohly. Kromě nich byl ten bodec čistý. Podle toho detektiv, který ten případ vyšetřoval, usoudil, že vrah byl natolik duchapřítomný, že poté, co zavraždil devět lidí, ještě stačil bodec otřít – proč by tedy nechával dva jasné otisky na jinak čisté zbrani? Ty otisky vás očistily. Policie vás jen chtěla najít a přivést domů.“
Nedda sklonila hlavu. „Kdybych věděla, že Cleo a Lionel žijí, všechno bych Walterovi McReedymu řekla. Ale já jsem strýci Jamesovi uvěřila, že jejich těla našli v kuchyni. Tam jsem nedošla.“
Malloryová se k ní naklonila, jednu ruku jí položila na paži. „U McReedyových jste strávila dva roky.“
„S přestávkami – mezi operacemi. Většinu času jsem trávila po nemocnicích.“
„McReedyovi o masakru v domě Winterových nikdy nemluvili? Vždyť to byla celonárodní senzace.“
Nedda se pousmála. „Kdysi existoval život bez televize. Ale to vy si asi neumíte představit, že? Ale měli jsme rádio, a když bylo jasno, jedna stanice z Bangoru hrála gospely.“
„Byla jste slavná.“
„Ale nebyla jsem Lindberghovo dítě – jen pozůstatek zločinu, který se stal někde daleko. Místní plátek byl jen dvoustránkový týdeník. A největší událostí v tom malém městě bylo, jak mě bratři McReedyové zachránili a riskovali přitom životy. Už chápete, proč mě strýc zavezl zabít právě tam?“
Malloryová přikývla. „A celou tu dobu, kterou jste strávila v rodině McReedyových, jste čekala, kdy se strýc James vrátí a zabije vás.“
„Ano. Dvakrát jsem myslela, že je mrtvý, a pokaždé jsem se mýlila. Když mi bylo čtrnáct, měla jsem pocit, že mě někdo sleduje. Ne, věděla jsem, že mě sleduje.“
„Strýc James.“
„Ano. Našla jsem v koutě na dvoře nedopalky cigaret a někdy v noci jsem z okna svého pokoje viděla, jak tam někdo kouří. Nechtěla jsem, aby si pro mě strýc James přišel k McReedyovým. Nechtěla jsem takhle přijít o další rodinu. A tak… když rodina odjela na návštěvu k příbuzným… zůstala jsem doma.“
„Udělala jste ze sebe návnadu, abyste ho přilákala.“
„Milovala jsem McReedyovy.“ Nedda se zadívala na své sepjaté ruce. „Ten muž přišel v noci. Vylomil dveře mého pokoje. Ale já jsem na něj byla připravená. Čekala jsem na něj dva roky.“
„Probodla jste ho bodcem, který jste ukrývala pod polštářem.“
„Ano, ale nebyl to strýc James. Celou noc jsem proseděla u jeho mrtvoly. Když přišlo ráno, nemohla jsem se mu podívat do tváře. Nemohla jsem ten pohled snést. Pořád jsem z něj měla strach – i tehdy. Dokážete to pochopit?“
Ne, to Malloryová nedokázala, ale přesto přikývla a řekla: „Byla jste ještě dítě.“
„Když mě tam McReedyovi s tím tělem našli, poslali mě do nemocnice. Prý proto, že jsem byla v šoku. Několik dní jsem nemohla mluvit. Walterovi McReedymu trvalo dlouho, než toho mrtvého identifikoval. Navštívil mě v nemocnici a řekl mi, že jsem zabila nějakého zlodějíčka jménem Humboldt. Ptala jsem se ho mnohokrát, jestli to nemůže být omyl, a on řekl, že ne, že to není možné. Otisky nikdy nelžou.“
„A tak jste zůstala v nemocnici, aby se vaší rodině nic nestalo. Myslela jste si, že na vás James Winter dál číhá, že čeká na další příležitost, aby vás mohl zabít.“ Tím se vysvětlila i smrt Willyho Roye Boyda a to, že málem zabila toho soukromého detektiva v parku. Tohle byl totiž Neddin celoživotní úděl, chránit lidi, které milovala.
Policistka položila vedle sebe na stůl dvě sady kartiček s otisky. Jedna se našla mezi Pinwittyho ukradenými důkazy, suvenýry z masakru. „Tohle jsou otisky prstů, které policie sejmula vašemu strýci. Chtěli vyloučit členy rodiny.“ Druhá sada otisků přišla od policistů z New Orleansu; to bylo ovoce práce Rikerova dědečka a jeho celoživotního pátrání po Rusalce Winterové. „Tyhle otisky patřily muži, kterého jste zabila v Maine. Dokonale souhlasí s otisky Jamese Wintera.“
„To není možné.“ Nedda zavrtěla hlavou. „Můj strýc žil ještě roky, poté, co jsem probodla Humboldta.“
„Ne, tuhle verzi máte od své rodiny. Ale jak to bylo doopravdy? Po dvou letech opatrovnictví Jamese Wintera jsou jeho podpisy na všech dokumentech padělané. Byl mrtvý. Probodla jste ho, když vám bylo čtrnáct. Zemřel v Maine tu noc, kdy se vás vrátil zabít.“ Zvedla obě sady kartiček. „Walter McReedy měl pravdu. Otisky nikdy nelžou. Váš strýc a Humboldt byl jeden a tentýž muž.“
Malloryová dlouho tiše čekala, přemohla ji lítost a soucit – nebo alespoň něco, co tyto pocity vzdáleně připomínalo. Právě té ženě řekla, že se celý život skrývala úplně zbytečně – že se mohla vrátit domů a vyrůstat s Cleo a Lionelem – se svou rodinou. A tato pravda teď Neddu Winterovou pomalu, tiše zabíjela.
„Jestli chcete… přinesu vám šálek čaje,“ nabídla se Malloryová.
Nedda se natáhla po její ruce, ale nejspíš vycítila, že její dotek není vítán, a zas ruku stáhla.
„Tohle jsou jen kopie,“ Malloryová rozprostřela kartičky s otisky po stole, jako kdyby z těch mizerných kousků papíru chtěla k Neddě postavit most. „Můžete si je nechat… jestli chcete.“
Neddina ústa se doširoka otevřela a vydral se z nich přiškrcený výkřik. Předklonila se, jako by její bolest byla fyzická a zranění smrtelné. A pak přišly slzy.
V tu chvíli Malloryová věděla, co má dělat.
Odešla z místnosti pro šálek čaje. Tento magický nápoj byl v její zděděné knize pravidel života mezi poldy vepsaný velkým písmem.
Čaj je oficiální náplast detektivů na bolest a slzy – vštěpoval jí nevlastní otec. Po kávě jsou lidé nervózní, říkal Lou Markowitz, a sodovka je taky k ničemu. Ale takový šálek čaje zhojí všechny nekrvavé rány i strašnou bolest, která přichází po nejhorších zprávách o životě a smrti v New York City. Malloryová tuto prastarou moudrost prostě přijala a přisuzovala jí stejnou vážnost jako pokynům o tom, jak se nejlépe zbavit krví nasáklého oblečení, a o významu červů v uleželé mrtvole.
Čaj Neddu Winterovou postaví na nohy.
 
Ti tři tiše kráčeli nemocniční chodbou, ale Cleo a Lionel se Sheldonem netvořili jednotnou frontu. Měli výhrady a Sheldon to zřejmě vycítil, protože se na svou bývalou ženu otočil a řekl: „Cleo, tady prostě Bitty nechat nemůžeme.“
„Proč ne?“
„Na tom už nezáleží,“ řekl Lionel Winter. „Už je rozhodnuto. Bitty nikam nepojede.“ Ukázal na konec chodby a policistu stojícího před pokojem jeho neteře.
„Ten nám nebude překážet,“ řekl Sheldon. „Kdyby bylo třeba, můžu sehnat soudní příkaz. Mám v tomhle městě vlivné přátele.“
„A rodinu,“ řekla Cleo. Ovšem, Smythové byli spříznění se všemi bohatými rody v New York City. Byli velmi plodní, všichni, až na sterilního Sheldona. Ten musel adoptovat rodinné pancharty, Paula a Bitty, kukaččí vejce vzešlá z krve jiných lidí.
„Bitty bude pod mou ochranou,“ řekl Sheldon.
„To se uvidí,“ kontrovala jeho bývalá žena. Lionel stál po jejím boku a spolu tvořili neproniknutelnou zeď. Cleo nechala dohadování s mladým policistou na exmanželovi a sama zatím, navzdory strážníkovým protestům, s Lionelem vešla do Bittyina nemocničního pokoje.
 
Charles Butler vstoupil do vyšetřovny a našel tam Neddu se zarudlýma, opuchlýma očima. Tvář měla mokrou od slz.
Natáhl ruku a ona se jí chytila a nechala se zvednout od stolu. Cestou ke dveřím Nedda udělala něco nečekaného, vzhledem k tomu, s kým měla tu čest. Položila ruku Malloryové na rameno a zlehka ji políbila do vlasů. Mladá policistka se ani nepohnula. Zůstala sedět, strnulá, nepoddajná – sama.
Charles a jeho starší společnice vyšli ruku v ruce z policejní stanice v Soho a zamířili úzkou ulicí k jeho domu.
Nedda opravila jeho unáhlený soud o tom, proč plakala. „Malloryová mi dala ten nejkrásnější dar. Nikdy jsem nebyla tak šťastná.“
Charles si sice Malloryovou rozdávající dary a štěstí nedokázal představit, ale rozzářená žena po jeho boku toho byla živoucím důkazem.
Tiskla si na prsa drahocenné kartičky s otisky. „Víte, to Bitty mi řekla, že jsou naživu – můj bratr a sestra. Měla jsem pro co žít, někoho, za kým jsem se mohla vrátit domů. Neumíte si představit, jak strašně jsem toužila zase mít svou rodinu.“ Zastavila se pod pouliční lampou a prohlížela si své kartičky. „Teď, díky Malloryové, můžu dokázat, že jsem byla nevinná a že jsem je nikdy neopustila a nepřestala milovat.“
Charles se ještě hodinu vzpamatovával z daru, děsivého a zároveň úžasného, který Nedda dostala na policejní stanici. Ach, všechny ty promarněné roky! Nedda ten večer zářila ve světle svíček, ve kterém se stíral její věk, a on si představoval, jak mohl vypadat její život: daleko od nemocničních pokojů by se před její inteligencí a elegancí, bohatstvím a krásou otevíral celý svět. Nemohl pochopit, že vůbec nezahořkla, a zoufalství místo ní přepadlo jeho. Seděli u stolu v kuchyni a dopřávali si pozdní večeři sestávající z vína, širokého výběru sýrů a několika druhů teplých croissantů. Charles tento trik používal jako léčbu jídlem.
Nedda, přecpaná jeho pochoutkami, se s židlí odsunula od stolu. „To je tak milé – psycholog, který ordinuje v kuchyni. Velmi moudré. Je tu tak útulno a člověk se tu cítí v bezpečí.“
„Výborně,“ řekl. „To jsem rád, že se vám to líbí. Další sezení bude u snídaně.“ Nedda se podívala na hodinky. „Jestlipak už Bitty spí. Teď už je asi pozdě, volat jí do nemocnice.“
„O tu už se nemusíte bát. Myslím, že Bitty jedině prospěje, když z toho domu na jednu noc zmizí. A vám taky.“ Připravil pokoj pro hosty a chystal se až do odvolání zabránit Malloryové ve vstupu do jeho bytu, i kdyby to mělo znamenat, že si lehne na práh. „Zítra večer sem pozveme na večeři vaši sestru a bratra.“
„A to, samozřejmě, znamená skupinovou terapii.“
„A cestou vyzvedneme vaši neteř, jestli se na to bude cítit.“
„Charlesi, nepřipadá vám zvláštní, že se Bitty nikdy nechtěla odstěhovat z domu Winterů a najít si vlastní byt?“
„Ne, kdepak. Myslím, že nedokáže odejít bez matčina souhlasu. A řekl bych, že proto také vyhledala vás – aby své matce udělala radost.“
„Ale ta z toho žádnou radost neměla. Strýc James mě pár slovy přesvědčil, že jsem hlavní podezřelá. A přesvědčit mé mladší sourozence bylo určitě ještě mnohem snazší.“
„Víte jistě, že to udělal?“
„Ano. Uvědomila jsem si to naprosto jasně, hned když jsem je poprvé uviděla v hospici. Je to hrůza, viďte? Myslím pro Lionela a Cleo. Nedivím se, že trávili většinu času v letním sídle. A chuděrka Bitty. Nedočkala se od nich vytouženého vděku, ale už svůj dar nemohla vzít zpátky. A teď – ten pokus o sebevraždu. Velmi jsem ji zklamala.“
 
Bitty Smythová vystoupila z rolls-royce. Otec a matka ji drželi za paže, vlekli ji – jako vězněa strýc Lionel odjel se svým drahocenným autem do garáže. Bitty se podívala na jediný domov, který kdy měla, a na jeho temná okna, tak podobná chladným očím. Dům Winterů byl lhostejný k tomu, k čemu se ten večer schylovalo, ne proto, že nebyl živý, ale proto, že si zvykl na nedostatek lásky a nadbytek smrti.
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CLEO WINTER-SMYTHOVÁ VYTÁHLA Z KABELKY SEDATIVA. PODALA lahvičku bývalému manželovi. „Sheldone, musíš je rozpustit ve vodě.“
„Proč?“
„Protože naše dcera nikdy nedokázala spolknout prášek.“
Bitty se dívala, jak se otec loudá do kuchyně. Důkazy toho, že ji otec zná méně než cizí lidé, ji vždy děsily. Ale teď svou hořkost spolkla. Strýc Lionel se za chvíli vrátí z garáže, takže má vzácnou příležitost strávit pár minut s matkou o samotě. „Chtěla bych ti něco ukázat.“ Došla ke skříni v hale, otevřela dveře dokořán a shodila z dolní police tři klobouky.
„Ne, Bitty nedělej to.“ Cleo svou dceru okřikla jak čtyřleté dítě, přispěchala za ní a sehnula se pro shozené klobouky. Ty však vzápětí znovu dopadly na zem, když Cleo vyletěly ruce k tvářím. „Proboha, to je myší díra. Ale dům nenávidí myši. Jak je to…“
„Ne, mami. Tu díru jsem vyvrtala já. Vidíš, jak je ta skříň mělká? A zadní stěna není z cedru. Všechny ostatní skříně v domě…“
„No ovšemže je mělká. Vždyť je to skříň na klobouky. Vždycky to byla skříň na klobouky.“
„To není pravda. Teta Nedda říkala, že když byla malá, bývala to normální skříň. Prý se tam dávaly kabáty.“
„Ale když jsme byli malí, dům byl pronajatý. Některý nájemník ji nejspíš přestavěl na skříň na klobouky.“
„Ne, je to normální skříň s falešnou stěnou. Když se podíváš tou dírou…“
„Takže to není myší díra,“ řekla Cleo. „To se mi ulevilo.“ Její oči přejížděly po odhalené stěně skříně. „Máš pravdu. Není to cedr. Vypadá lacině. Nechápu, jak to, že jsem si toho nikdy nevšimla. Asi to bylo tím, že tu vždycky bylo plno klobouků. Kdysi je nosívali všichni. Takže to bylo přirozené, mít skříň na…“
„To není žádná skříň na klobouky!“ Bitty se pokusila o výkřik, ale z hrdla se jí vydral jen netrpělivý skřek. „Je to skrýš.“ Skrčila se k vyvrtané díře. Pak o něco klidněji řekla: „Když tam posvítíš baterkou, uvidíš kufr. Je stejný jako ty kufry na půdě. Viděla jsi je někdy, mami? Jeden pro každého mrtvého člena Winterovy rodiny – kromě Sally. Copak tys nikdy nepřemýšlela, kde může její kufr být?“
„Na jižní půdě? Tam nikdy nechodíme. A proč taky? A proč tam chodíš ty? Nepřeji si, abys – ne, Bitty. Žádala jsem tě, abys to nedělala.“
Vzduchem znovu létaly klobouky, které Bitty shazovala z jedné police za druhou. Cleo pobíhala po hale, chytala létající klobouky a křičela: „Bitty, přestaň! Okamžitě toho nech!“ Natáhla se pro klobouk se širokou krempou, který nad ní plachtil jako létající talíř.
Bitty vyndala jednu dřevěnou polici a pak další. Neslyšela, jak se otevřely dveře, ale najednou za ní stál strýc Lionel a ptal se: „Co se tu děje? Bitty, zbláznila ses?“
Bitty propukla v smích, ale ne hysterický. Připadalo jí to prostě legrační. Ona byla nejspíš jediná z nich, kdo by prošel psychologickými testy.
Cleo se snažila dceru obejmout a přitom křičela: „Nejsi v pořádku. A nevíš, co děláš! Tohle musí přestat!“
No ovšem – divoké poskakování klobouků po hale vypadalo šíleně. Bitty se jí vymanila z rukou a proběhla přes přijímací pokoj do kuchyně jako raketa. Cestou se srazila s otcem. Sklenice vody mu vypadla z ruky a spadla na zem. Bitty ho obešla obloukem, uhnula před jeho rukou a málem přitom uklouzla v louži. V kuchyni otevřela skleněnou skříňku s hasicím přístrojem a sekerkou.
Pak se vrátila do přijímacího pokoje, kde konečně jednou zažila ten blažený pocit, být středem pozornosti. Ti tři tam stáli jak přikovaní a zírali na sekerku v její ruce. Otec kroutil hlavou a snažil se pochopit, co viděl – svou dceru se smrtící zbraní. Ach, a pak, když k nim došla blíž a oni strachy ucouvli, pochopila, že dosáhla ještě vedlejšího účinku.
Měla moc.
Došla do haly s zůstala stát před skříní. To už v jejím dosahu nezůstala žádná police. Rozmáchla se a zasekla sekerku do tenké zadní stěny. Podruhé mířila příliš vysoko, rozsekla matčin klobouk a sekerka jí uvízla v dřevěné polici.
Ti tři sebrali odvahu a začali k ní postupovat s napřaženýma rukama.
„Nepřibližujte se!“ Bitty vyprostila sekerku a obrátila se na ně.
Matka sepjala ruce jako oběť přepadení. „To je v pořádku, miláčku. Všechno zas bude v pořádku.“
Bitty se znovu rozmáchla sekerou a udělala další díru do tenké stěny, až se z bílé omítky zvedl prach.
„Tak dost,“ prohlásila matka přísně, jako by se její čtyřicetiletá dcera jen předváděla před lidmi.
Bitty se vší silou znovu rozmáchla sekerou. Ve stěně se udělala díra. Bitty sekerkou vytloukla kusy omítky do dutiny.
„To stačí!“ Křičela Cleo. „Přestaň!“
Když Bitty skončila první dějství své rebelie, začala uvolňovat kusy rozbité stěny. Dřela se jak divá, dokud se za stěnou neobjevil malý kufr. Popadla mosazné držadlo a chtěla kufr protáhnout ven, ale kufr se v otvoru zaklínil. Po pořádném škubnutí se kufr uvolnil a proletěl i s Bitty do haly, přistál u stěny, rozevřel se a vysypal svůj obsah k nohám její matky.
Vetchá noční košile, žlutá stužka – a kostřička.
Že by panenka měla kosti?
 
Poručík Coffey byl skoro – skoro – polichocen, že zvláštní oddělení poctil v tak pozdní hodinu návštěvou okresní prokurátor Buchanan, který opustil slavnostní večeři a jednoho pořádně namíchnutého sponzora své volební kampaně. Ten úlisný had přišel s čestným doprovodem pěti patolízalů, všichni byli navlečení ve fraku a v naleštěných botách. V prokurátorově suitě chyběly asistentky; nejspíš byly na podpatcích příliš vysoké. Buchanan se rád obklopoval malými muži, řídil se pravidlem, že žádná hlava nesmí být výš než králova.
Coffey už deset minut poslouchal úvodní proslov. Buchanan ho oslovoval Jacku a on jeho sire nebo pane prokurátore. Buchananovi pomalu začínaly docházet argumenty, nebo prostě vyčerpal svou zásobu nadávek.
Poručík opatrně volil slova. „Víte, pane, takovýhle případ se objeví jednou za celou kariéru.“
„To vás neomlouvá. Řekl jsem vašim detektivům, aby té právní kanceláři dali pokoj. Ale oni můj rozkaz naprosto ignorovali. A teď, jak jsem zjistil, zastrašují jednu z klientek Sheldona Smythe – sedmdesátiletou ženu, kristepane. Sledují ji čtyřiadvacet hodin denně.“
„Ano pane. Neddu Winterovou hlídají muži v civilu.“ Coffey si sedl za stůl a vzal do ruky pero.
„Tak podívejte, Jacku, na soudní příkaz k ochranné vazbě můžete zapomenout. Zablokoval jsem ho.“
„Ano, já vím.“ Jack Coffey s rozzářeným a nepolitickým úsměvem dopsal vzkaz a podal ho prokurátorovi, který si těch pár slov přečetl.
„Ježíšikriste.“ Lístek spadl na zem, jak se Buchanan vztyčil a začal vyhánět z kanceláře všechny své patolízaly. „Vypadněte, okamžitě!“ Křičel na ně. Když se za jeho suitou zavřely dveře, prokurátor ztišil hlas na konspirační šepot. „Rusalka Winterová? Vy chcete zatáhnout firmu Smyth do masakru v domě Winterů? Chcete mi přivodit infarkt, rovnou tady?“
To bych chtěl, a jestli existuje Bůh…
„Tak na to zapomeňte, Jacku! Určitě by nás čekala žaloba. Teď mě dobře poslouchejte. Tohle je můj další přímý rozkaz pro Malloryovou a Rikera. Od téhle chvíle ať už se vaši detektivové k firmě Smyth a k Neddě Winterové ani nepřiblíží.“
„S tím se teda běžte bodnout. Vy nemáte mým detektivům co rozkazovat. To je moje práce. A jestli jim nechcete pomoct, tak se jim do toho aspoň nepleťte.“
Buchananovi se pohybovaly rty, ale nevyšlo z nich ani slovo. Ta vzpurná slova ho hluboce urazila. A navíc se zdálo, že poručík má v rukávu nějakou bombu.
A měl.
„Cítím v tom střet zájmů,“ řekl Coffey a ta slova zasáhla cíl. „Krucinál, a vy se tím ještě chlubíte!“ Obešel stůl a stoupl si těsně nad menšího muže, až se Buchanan málem zavrtal do křesla. Poručík se sehnul těsně nad prokurátora, který neměl kam uhnout. „Vsadím se, že se ta firma najde na seznamu největších sponzorů vaší volební kampaně. Máte Smythovy tak rád? Fajn. Tak běžte ke dnu s nima!“ Ostrá slova ve volebním roce.
Najednou se mezi nimi zjevila Malloryová. Ani jeden z mužů ji neslyšel přicházet. Položila Buchananovi do klína odmítnutý šek Sheldona Smythe, aby podpořila poručíkovo obvinění ze střetu zájmů. Prokurátor na šek dlouho zíral, jako kdyby počítal ty spousty nul.
Pak Malloryová, jakoby mimochodem, řekla: „Potřebuji soudní příkaz na ochrannou vazbu pro Neddu Winterovou. Žádný soudce ho nepodepíše, dokud mu to neschválíte.“
Buchanan zvažoval své možnosti a jeho oči se chvíli podobaly šedým kulkám. Za chvíli z něj zase byl ten starý úhoř a v očích se mu objevil mazaný, vypočítavý výraz. Zmačkal fotokopii v ruce, snad v domnění, že žena se snáz nechá zastrašit. „Jestli si takhle představujete…“
„Dárek?“ Malloryová si oklepala imaginární zrnko prachu ze saka. „Ano, přesně tak. Než dojde k zatčení, budete rád, že se ten příspěvek na vaši kampaň vrátil.“
Malloryová byla v tu chvíli pro prokurátora mrtvá. Obrátil svou rozzuřenou tvář na poručíka. „Tak dobrá, Jacku. Dostanete příkaz k ochranné vazbě na tu starou paní, ale nic víc.“ Zvedl ofocený šek. „A tohle svinstvo už na mě nikdy nevytahujte!“
„Platí.“ A Coffey byl připravený držet slovo. S vyděračskou ctí stála a padala celá armáda poldů, politiků a dalších lumpů.
 
Cleo Winter-Smythová přestala Bitty okřikovat. Najednou úplně zjihla. Sklonila se ke kufru a setřela z mosazného štítku letitý nános prachu a přečetla z něj jméno své mladší sestry: „Sally.“ Pak se sesula na zem a klekla si k rozsypaným ostatkům mrtvého dítěte. Na kostech nebylo žádné maso. A do kufru byla vykousaná díra, kterou mohly mít na svědomí jen hladové krysy.
Dlouhá hedvábná stužka zůstala hlodavci nedotčená. Cleo ji zvedla roztřesenou rukou. „Malá Sally.“ Zvedla malou botičku, léty zvetšelou. Tkaničky se rozpadly. Přes závoj slzí řekla: „Byli jsme jedna rodina, Sally, Lionel a já.“
Bitty zůstala jak opařená. Cleo kdysi měla mateřské pudy, ale vyplýtvala je na malou dívenku, která už dávno zemřela.
Mami? Vidíš mě? Stojím tady, vedle tebe. Jsem živá. Podívej se na mě. Podívej se na mě!
Byl to nářek dítěte, ale nikdy nezabíral. Bitty se podívala na sekerku ve své ruce a na zničenou skříň. Pro všechny byla ještě pořád neviditelná.
„Malá Sally,“ opakoval Lionel tak procítěně, že si to Bitty vůbec nedokázala představit. Najednou rodinné shledání s kostrou skončilo. Bratr a sestra na chvíli popustili uzdu citům, ale rychle si zas nasadili masky a téměř současně se otočili na Sheldona Smythe.
Lionel k němu přistoupil, jako by ho chtěl udeřit. „Tvůj otec nám řekl, že zemřela v nemocnici. Ale tak daleko se Sally nikdy nedostala.“
„Jak to myslíš?“ právník couval.
„Strýc James byl už dávno pryč,“ řekla Cleo. „Sally neměla opatrovníka, který by schválil nemocniční péči. Trápilo to tvého otce, Sheldone?“
„Možná,“ řekl Lionel, „měl strach, že mu úřady budou klást příliš mnoho otázek. Mohlo by se zjistit, že nás opatrovník opustil.“
Cleo plynule dokončila bratrovu myšlenku. „Soud by nám přidělil jiného opatrovníka a moc by se vyptávali. Ale firma Smyth ještě nestačila vyčerpat náš fond.“
Lionel ukázal na kosti u svých nohou. „A Sally měla tu smůlu, že stála právníkům v cestě k penězům.“
„Snad si nemyslíš, že můj otec mohl mít něco společného s vraždou malého…“
„Ne, nemyslím,“ odpověděla Cleo. „Sally umírala ode dne, kdy se narodila. Ale řekla bych, že se mu její smrt zatraceně nehodila.“
„A když zemřela,“ pokračoval Lionel, „tak ji tvůj otec zazdil do téhle skříně. Kdyby ji někdy našli, mohli by to hodit na strýce Jamese – pokud by se vrátil.“
„Kdyby strýc James chtěl požadovat zbytek podílu,“ dodala Cleo. „Jiné vysvětlení pro to, že Sallyino tělo mělo zůstat v domě, není. Nebo to tvůj otec chtěl svést na nás?“
Lionel Winter se s mírným úsměvem obrátil na neteř, jako by si Bitty teprve v tu chvíli všiml. „Tvá matka a já jsme tehdy byli malé děti – bylo snadné nás zastrašit. Strýc James po pár letech zmizel a my tři jsme zůstali jen s chůvou a Sallyinou ošetřovatelkou. Kdyby se úředníci dozvěděli, v jaké jsme situaci, rozdělili by nás a poslali do sirotčince. To nám tvrdili právníci. Řekli nám, že nemáme ani vindru. Sheldonův otec nás tři přestěhoval do letního sídla. Řekl, že náklady na naši péči jsou nad jeho možnosti – jeho štědrost, jeho peníze.“
„Říkal, že jsme na tom tak bídně,“ přidala se Cleo, „že musíme tenhle dům pronajmout, abychom splatili rodinné dluhy.“
„Jednou jsme se s tvou matkou vrátili ze školy a ošetřovatelka nám řekla, že naši sestřičku odvezli do nemocnice. Pak už jsme Sally nikdy neviděli.“
„Celou tu dobu byla tady.“ Cleo se s planoucím zrakem zadívala na bývalého manžela.
Kdyby tu sekeru držela v ruce matka…
„Rád bych věděl,“ zeptal se Lionel, „jestli Sally byla mrtvá nebo teprve umírala, když ošetřovatelka zavolala tvého otce, aby si pro ni přijel do letního sídla.“
„Ne, Sheldone,“ řekla Cleo, „nekruť hlavou – nepředstírej, že neznáš podrobnosti. Dobře vím, že tě otec určitě varoval, že je ve skříni zazděné tělo.“
„Smythovi jsou zvyklí plánovat dopředu,“ podotkl Lionel.
Cleo se podívala na svou dceru, další z rodiny Smythových. „Nenapadlo tě někdy, proč tě otec nikdy nechtěl do své péče? Smythovi plánují celé generace dopředu.“
Bitty se obrátila na otce, ale ten se díval stranou. Celý život jí vykládali o bitvě, která se o ni strhla a která přitom nikdy neproběhla. A celou tu dobu byla otcovým poutem k bohatství rodiny Winterovy, poutem, které se nedalo přerušit, dokud se peníze nepřesunou opačným směrem – generační plánování.
V Sheldonu Smythovi se projevil právník a zazubil se na bývalou ženu. „Jestli se to dostane na veřejnost, Cleo, ty i bratr budete muset všechny peníze vrátit do rodinného fondu. Až Nedda zemře, všechno připadne Historické společnosti. Budete na mizině, oba dva, a ještě budete rádi, když vás nezavřou do vězení.“
„Ale my jsme neudělali nic špatného,“ ohradila se Cleo. „Jsme oběti.“
„Myslím, že se na to okresní prokurátor bude dívat jinak,“ řekl Sheldon. „Všechno záleží na tom, jak se vypořádáte se mnou – pokud k tomu dojde – jestli mě k tomu donutíte. Vy dva jste se stali spoluviníky, když jste si nechali vyplácet peníze z rodinného fondu na soukromé účty. Původně jste měli mít doživotní rentu, ale vy jste chtěli všechny peníze. To byly vaše podmínky.“
„To už je dávno,“ řekl Lionel. „Takže podle zákona o promlčení to…“
„Ten se na to nevztahuje. Zeptejte se mé dcery. Je právnička. Ty každoroční výplaty odškodného – říkejme tomu spíš vyděračské odstupné – z toho dělají přetrvávající zločin.“
Lionel a Cleo se obrátili na Bitty, mlčky se ptali, jestli je to pravda.
Byla to zvláštní chvíle pro právní poradu. Bitty povolila stisk a nepřítomně si přehazovala sekeru z ruky do ruky, vážně o jejich problému uvažovala. „Podepsali jste něco, abyste ty každoroční výplaty získali?“
„To si piš, že podepsali,“ předběhl je Sheldon. „Ty peníze jsou restituce z rodinného fondu. Nedaly by se vydávat za jinou formu kompenzace. Jestli půjde naše firma ke dnu, půjdete s námi.“
„Bohužel,“ pokrčila rameny Bitty. „Tátova firma si tak pojistila vaše mlčení. Udělali z vás spolupachatele zločinu.“ Podívala se na kostřičku u svých nohou. „Dvou zločinů.“
„A nevztahuje se na vás zákon o promlčení,“ dodal Sheldon, který byl znovu na koni. „Fond nikdy nebyl úplně vyčerpán. Krádež restitučních peněz je zločin, kteiý stále probíhá – závažný zločin.“ Strčil do kufru Sally Winterové špičkou boty. „A dovolte, abych vás upozornil, že to mrtvé dítě patří vám. A jelikož to tělo bylo schované – tak vám garantuji, že by se to vyšetřovalo jako vražda. Na schodech se vám utáboří reportéři, televizní zpravodajové s těmi svými kamerami vás budou pronásledovat na každém kroku. Zní to snad lákavě?“
Ne, ani trochu. Cleo se zachytila Lionelovy paže.
„No,“ řekl Sheldon, „myslím, že toho musíme hodně probrat. A pak musíme Sally vrátit za tu zeď.“ Obrátil se na dceru. „Bitty, drahoušku, teď ses do toho namočila i ty.“ Obdařil ji svým nejzářivějším úsměvem a otočil se zpátky na svou ženu. „Cleo, co kdybys postavila na kávu. Sedneme si a…“
„Bitty,“ řekla Cleo, „běž do svého pokoje. Zavolám tě, až se na něčem dohodneme.“ Natáhla se a vzala z dceřiny ruky sekerku, jako by ta nebezpečná zbraň nebyla nic víc než zakázaná sladkost, která by Bitty mohla zkazit chuť k večeři. „Tak běž.“
Bitty rezignovaně stoupala po schodech. Když se otočila, uviděla, jak strýc sbírá kosti své mladší sestry a opatrně, s úctou je ukládá zpátky do kufru.
 
Nedda popíjela courvoisier v Charlesově obývacím pokoji, když se ozvalo pípání. Vytáhla z kapsy pager. „Tohle mi dala Bitty, když jsme byly v nemocnici.“
„Příšerný vynález,“ řekl Charles. „Já jsem to nikdy neměl. Pagery a mobilní telefony. Tahle zařízení lidem neusnadňují život. S těmi už není úniku.“
Nedda se podívala na čísla svítící na displeji pageru. „Tohle číslo je Bittyin mobilní telefon.“
„Nechám vás tu o samotě,“ řekl Charles. „Mám nějakou práci naproti v kanceláři. Asi mi to bude chvíli trvat, tak na mě nečekejte. Dobře se vyspěte. Uvidíme se ráno.“
Nedda počkala, až odejde, a zavolala na Bittyino číslo, nadšená z otočného číselníku na starožitném telefonu. Podržela si u ucha sluchátko a po prvním zazvonění uslyšela hlas své neteře. „Halo, drahoušku. Jak ti je?… Cože?… Uklidni se… Ano, drahoušku, ale proč jsi odjela z nemocnice?… Ale proč by… Nerozčiluj se… Ne, ovšemže mi to nevadí… To vyřeším, až přijedu.“
Nedda našla v zásuvce stolku papír a plnicí pero. Nechala Charlesovi vzkaz, vysvětlila mu, že ji Bitty potřebuje a že bude pár hodin pryč. Pak si zavolala taxi.
 
Na právě uvolněném místě u chodníku před domem Charlese Butlera zastavilo neoznačené policejní auto. Policisté se zrovna vystřídali ve službě a muž za volantem soustředil veškerou pozornost na to, aby dobře zaparkoval. Jeho kolega stál na chodníku a ukazoval mu, jak se na malé místo vmáčknout. Když skončili – výborná práce – začala jim poslední směna tohohle tajného sledování. Jakmile dorazí příkaz k zadržení, tu starou paní si odveze jiné oddělení. Čekalo je jen pár hodin práce, a když za rohem mizela světla Neddiny limuzíny, oba už mysleli na vychlazené pivo a kus horké pizzy od Raye.
 
Harry Bell, seržant ve službě na stanici v Soho, zvedl hlavu a uviděl před sebou tvář nováčka, kterou měl vidět nejdřív za pět hodin. Mladý strážník měl sedět na židli před nemocničním pokojem Bitty Smythové. Nebyl tam sice oficiálně přidělený, ale šlo o službičku pro detektiva Malloryovou.
„Petersone,“ řekl seržant, „vy máte být ve městě. Máte hlídat v nemocnici. Tak co tu děláte?“
„Byl jsem odvolán ze služby,“ řekl Peterson, a opožděně dodal: „Ápane.“
„To je teda zvláštní, hochu, protože já si nevzpomínám, že bych vás odvolal. Tak čípak to byl nápad…?“
„Rodina. To oni mě uvolnili.“
„Mafie? Tahle rodina? Střílelo se při tom?“
„Ne, pane.“ Chlapec udělal tu chybu, že se seržantovu vtípku zasmál a včas nevzal do zaječích. „Byl to Sheldon Smyth. To je otec té paní
- a je to právník.“
„Aha, tak to je v pořádku.“ Seržant Bell věděl, že by toho kluka právem mohl na místě zastřelit a nejspíš by mu to prošlo. „Tak to se asi změnil systém velení. Teď uniformám dávají rozkazy právníci – a ne jejich velitelé. To mi měl někdo říct.“
Úsměv Harryho Bella byl čím dál širší a zlomyslnější a tvář mladého policisty zrudla. Mučení mladých rekrutů bylo vítaným zpestřením dlouhé noční služby. K čemu jinému by byli dobří? Proto jich Bůh stvořil tolik. „Víte co, mladíku, běžte nahoru a vysvětlete to detektivu Malloryové. No tak běžte. Ona to pochopí. Už jste se s ní někdy viděl?“
„Ne, pane.“
Výborně.
„No, je to kočka, moc pěkná, ale nenechte se zmást. Hluboko uvnitř to je mateřský typ.“
Harry Bell sledoval, jak se mladík šourá ke schodišti nahoru, do zvláštního oddělení. Kdyby měl seržant na hlavě čepici, smekl by a zapískal by mu pohřební pochod.
 
Když Nedda otevřela dveře domu, uvnitř byla tma. Ve světle dopadajícím z ulice uviděla podlahu posetou klobouky a kusy omítky.
V tu chvíli pochopila, proč měla její neteř v telefonu tak vyděšený hlas.
Vypínač na stěně nefungoval, ale bezpečnostní alarm svítil. Vyťukala kód, aby ho vypnula, pak překročila práh přijímacího pokoje a potmě došla ke schodišti. Její jediná zbraň ležela pod polštářem v jejím pokoji. Zvedla hlavu k odpočívadlu v prvním poschodí, odkud se šeptem ozvalo její jméno. Bitty se svíčkou v ruce sestupovala po schodech, v půli cesty zastavila a prstem na rtech Neddě naznačila, aby byla potichu. Vysoko zvednutou svíčkou Neddě svítila na cestu a obě se pomalu kradly do Bittyina pokoje.
Jakmile stály za zavřenými dveřmi, Bitty vyhrkla: „Volala jsem policii. Nepřijdou. Asi jsem to řekla špatně. Možná to znělo hystericky. Řekla jsem, že se bojím vyjít z pokoje. Že nesvítí světlo. Ale považují mě za blázna. Poradili mi, ať zavolám elektrikáře.“
Po pokoji svítily desítky svíček, jejichž plameny se mihotaly v průvanu. Nedda jednu svíčku vzala a zamířila ke dveřím. „Jdu do sklepa. Vím, kde jsou pojistky.“ Ale nejdřív si chtěla zajít do pokoje pro bodec.
„Ne!“ Bitty tetu chytila za ruku, odtáhla ji ode dveří a rychle za ní zavřela závoru. „Všichni jsou dole v kuchyni. Viděli by tě.“
„Kdo?“
„Strýc Lionel a mí rodiče.“
„A proč by to…“
„Prosím tě, teto Neddo.“
Asi to nebyla vhodná chvíle na rozumný rozhovor. Nedda jen chtěla utišit její strach. „Tak dobře, drahoušku. Jestli máš strach, půjdu do sklepa vchodem ze zahrady.“
„Ale ty pojistky má na svědomí někdo z nich!“
„Já to spravím. Na skříňce jsou náhradní pojistky a taky baterka.“ Nedda položila ruku na kliku.
„Nenechávej mě tu samotnou.“ Bitty byla vyděšená k smrti.
Nedda si pomyslela, že se jedná o hysterii, ale pak jí Bitty popsala kufr Sally Winterové a jeho obsah.
Smutná zpráva – bylo to, jako by její sestřička zemřela právě v tu chvíli, a zármutek byl úplně nový.
Sally, moje Sally.
Tak dům, už docela zvrácený, ten večer vydal svého mrtvého.
„Já vím, proč se po celém domě nesvítí,“ řekla Bitty. „Mám mít nehodu na schodech.“
 
Všechny hlavy v kanceláři se otočily ke schodišti, jen seržant Bell se nedivil, že se po něm řítí Kathy Malloryová a špičkou nohy se dotýká každého třetího schodu. Mladý Peterson se přiznal.
Seržant Bell sklopil oči a předstíral, že je zabraný do práce. Když policistka přistoupila k jeho stolu, poptal se na zdraví mladého strážníka. „Zabila jsi ho?“
Když zvedl hlavu, viděl Kathyina záda ve dveřích na ulici.
 
„Zavezu tě do Charlesova bytu v Soho.“ Nedda začala ve světle tuctů svíček prohledávat kabelku, ale teprve když její obsah vysypala na postel, našla lístek papíru s telefonem na taxislužbu. „Tady, už to mám.“ Zvedla sluchátko a uslyšela vyzváněcí tón. „No, telefon ještě funguje.“
Bitty vykřikla a chytila tetu za ruku.
Nedda se otočila. V koutě pokoje hořel koš na odpadky. Oheň hrozivou rychlostí přeskočil na záclony a pohlcoval krajku, plameny už olizovaly strop a šířily se po tapetách. Bitty křičela a rozhazovala rukama. Pták vyběhl z klece a mával křídly, jako by svou paní napodoboval.
Nedda ptáka popadla, strčila si ho do kapsy kabátu a chytila neteř za paži. „Musíme utéct, Bitty. Musíme všechny dostat z domu.“
Nedda zvedla závoru a vytáhla neteř na chodbu. Zavřela za nimi dveře ve chvíli, kdy se na posteli vzňaly přikrývky. Když Bitty dotáhla ke schodišti, uviděla dole procesí tří svíček a tři osvětlené hlavy bez těla, vznášející se ve tmě. Cleo, Lionel a Sheldon mířili ke schodům.
Pode dveřmi už pronikal kouř unášený průvanem, který Bitty zavál přímo do obličeje. „Proboha!“ Vytrhla se tetě z ruky a vyběhla nahoru na další podestu.
„Ne, Bitty! Vrať se!“ Nedda se rozběhla za ní a ze skupiny svící dole se oddělily dvě a začaly stoupat.
Když se Bitty ohlédla zpátky na svůj pokoj, v její tváři se zračila čistá hrůza. Širokou škvírou pode dveřmi se valil kouř, který stoupal nahoru za ní. Nedda neteř dohnala, ale nemohla ji chytit. Bitty běžela čím dál výš a mávala přitom rukama, aby zahnala každého, kdo se k ní přiblíží. Kouř jí stoupal v patách. Zapotácela se a byla by upadla, ale Nedda stála za ní a zachytila ji. Dole se utvořil šedý mrak, který se blížil a pohlcoval schodiště.
„Bitty, musíme zpátky tím kouřem. Zadrž dech.“
„Ne! Ne!“
Nedda se snažila chytit Bittyiny mávající ruce. Dole pod sebou uslyšela, jak někdo otevírá dveře pokoje. „Ne!“ vykřikla. „Zavřete ty dveře! Mám Bitty. Vyvedu ji ven. Zachraňte se!“ Dým se rychle šířil a houstl, až už nebylo vidět na odpočívadlo pod nimi. Nedda táhla neteř dolů kouřem, jedinou únikovou cestou. Na chvíli se vzdala vzácného vzduchu, aby mohla zakřičet: „Cleo, Lioneli! Utečte! Utečte z domu!“
Z černého mraku se vynořily milované tváře. Všichni kašlali, dávili se a natahovali k sobě ruce. Bitty se zase vytrhla a vyběhla nahoru, kde byl dosud dýchatelný vzduch.
 
„Hoří!“ křičel bezdomovec a bušil na skleněné dveře činžáku.
V očích měl slzy. „Hoří! Lidi umírají! Copak vy mi nevěříte?“
Ne, patrně ne. Tloukl na dveře domu, jehož nájemníci nejspíš někde věnčili vycpané psy na baterky. Bohatí jsou zvláštní sorta, od které nikdy nečekal soucit nebo lidskost. Vrátný v bílých rukavicích a s knoflíky z kočičího zlata mezi nimi asi žil příliš dlouho. Když se podíval na sklo, neviděl za ním odrbaného blázna, který venku křičí a zoufale tluče na dveře, aby zachránil pár životů. Ne, tenhle muž se podíval skrz toho pobudu a obrátil se k němu zády, dobře chráněný před zvuky z ulice, chladným nočním vzduchem, zápachem té lidské trosky a kouřem.
„Parchante!“
Teplota klesala a bezdomovec si zvedl límec otrhaného kabátu a rozběhl se k sousednímu domu. Drobná žena, která ležela na schodišti, se převalila na bok. Z kapsy šatů jí vypadl mobilní telefon. Tulák ho vzal a vyťukal číslo, kterým se přivolávají hasiči.
A konečně mu uvěřili.
Před domem zaskřípěly brzdy malého hnědého auta. Ozvalo se prásknutí dveří a už se k němu řítila dlouhonohá zelenooká blondýna.
Pane jo, ženská, ty máš ale chladný oči.
Ve zlomku vteřiny v ní poznal poldu. Už léta ho policajti budili kopanci, když spal schoulený na prazích domů, a tahle určitě patřila mezi ně.
Z toho kouká problém.
Věděl, jak podezřelý musí být pohled na otrhaného pobudu s mobilním telefonem v ruce. Podal jí telefon, jako by se vzdával, a zakřičel: „Já ho neukrad, jasný? Výpad jí z kapsy.“ A v duchu se pomodlil, aby nedostal ránu.
Policistka zírala na temná okna domu. Plameny nebyly vidět, ale zápach kouře byl velmi silný. Potom se podívala na něj – teprve ho uviděla – a oslovila ho. „To vy jste volal hasiče?“
„Jo.“ Ukázal na ženu, která mu ležela u nohou. „Je tam ještě víc lidí. Tuhle vynesla ven nějaká stará paní a zas utíkala zpátky dovnitř. Chtěla, abych hasičům řekl, že jsou nahoře. Nevím kolik…“
Viděl, jak policistka vytáhla z kapsy saka baterku a rozběhla se ke schodišti do domu. Mrňavou baterku. Věděl, že tam, kam zamířila, jí bude k ničemu.
Zavolal za ní: „Snažil jsem se tu paní zastavit. Ale nakonec jsem za ní zavřel dveře. K ohni se nikdy nemá pouštět kyslík.“
To mu kdysi řekl jeden hasič.
A pak už viděl, jak policistčina záda mizí v domě, a zlomil nad ní hůl. Věděl, jak mizivou má šanci najít cestu zpátky. Lidi zabíjí kouř, a ne plameny. To se naučil při požáru jedné barabizny, odkud sice vyvázl živ, ale odnesly to jeho vlasy a kůže.
 
Rozezněl se další protipožární alarm – hlasité a pronikavé mechanické výkřiky. Volat, jestli někdo přežil, by bylo zbytečné plýtvání časem a vzduchem. Malloryová si přetáhla tričko přes nos a ústa. Vběhla do temného přijímacího pokoje a zamířila ke schodišti, vedl ji slabý paprsek světla z baterky, který ozařoval proud šedé mlhy v přízemí. Namířila světlo na odpočívadlo. Ubohý paprsek nepronikl hustým kouřem zaplavujícím první poschodí; jen se odrazil od zvířeného černého, převalujícího se moře, do kterého se Malloryová vnořila. Se slzícíma, pevně zavřenýma očima strčila baterku do kapsy a doběhla do prvního patra. Měla pocit, že jí explodují plíce. Padla na podlahu, vdechla pár doušků vzduchu nad zemí a plazila se po koberci. Nahmatala první tělo, byl to muž a byl mrtvý. Tělo bylo jak pytel písku, ne poddajné jako raněný v bezvědomí. Tohle byl jen žok masa a kostí. A Malloryová postupovala dál.
Kolik lidí přežilo? Kolik má ten dům pokojů?
S pocitem, že se jí rozskočí plíce, sklonila hlavu k zemi a nadechla se vzduchu přes tričko. Kouřové sirény byly ohlušující. Jak kouř stoupal výš, postupně se rozeznívaly další a další.
Trvalo to vteřiny, které se táhly jak hodiny.
Nikdy ty zbývající nenajde. Sirény ji tou svou vřeštivou naléhavostí doháněly k šílenství. Kdyby – tak – mohly – přestat!
A v tu chvíli skutečně ztichly.
Umlkly postupně, jedna po druhé. Ze by žár roztavil jejich plastové kryty? To už slyšela plameny, praskot a dunivý hukot, dosud je však neviděla. Nahoře se ozval výkřik, který nevydal stroj ani člověk.
Byl to pták.
Ten tvor by v dusivém dýmu nemohl přežít ani pár vteřin. Někdo ho musí schovávat před jedovatým vzduchem. Malloryová se plazila za vřískajícím papouškem a její tápající ruce nahmataly další část schodiště. Kašlala, dusila se, ale na odpočívadle vstala, našla zábradlí a brala schody po třech, úplně naslepo, do dalšího poschodí. Znovu si lehla na zem, plazila se, hltala vzduch od podlahy a došlo jí, že je také zamořený. Kašlala a kašlala. Po jejím pravém boku se otevřely dveře a praštily ji do ramene, a za nimi vypadla dvě těla. Malloryová nasála lepší vzduch z podlahy skříně a rukama nahmatala dvě ženy. Držely se v objetí – jedna živá, podle dlouhého copu Nedda, a druhá mrtvá, Cleo. Malloryová sestry odtrhla od sebe a přehodila Neddě přes hlavu kabát, aby jí ochránila obličej před kouřem. Po čtyřech, s bezvládnou Neddou na zádech, se plazila podle viditelného okraje dřevěné podlahy mezi kobercem a zábradlím.
Kudy? Nejde na opačnou stranu? Kde bylo tělo toho mrtvého muže?
Dole, kde hraje ta hudba.
Někdo zapnul rádio. Slyšela praskot laděných kanálů a najednou ji zdola zavolal saxofon, uhrančivé, svůdné tóny. Pustila se zábradlí, své břemeno táhla za sebou a našla první schod. Zvedla se, hodila si Neddu přes rameno, jako to dělají hasiči, a začala sestupovat dolů, potácela se a na posledním schodu v prvním patře spadla na kolena. Znovu si lehla na zem nadýchat se vzduchu, který už byl plný kouře. Rozkašlala se, dusila se, lapala po dechu, svaly jí ochabovaly, a pak prásk. Všude kolem ní se rozezněla hudba, řezavé, čím dál pronikavější trubky. Prober se! Vstaň! Vstaňl Plazila se po čtyřech s Neddou na zádech. Šla za hudbou, až narazila na povědomé mrtvé tělo.
Položila ústa na koberec, vysála všechen kyslík, který tam byl, nadzvedla kabát kryjící Neddinu tvář a přiložila svá ústa na její. Vdechla do nich trochu kyslíku, pak vstala a znovu bezvládnou ženu zvedla – byla tak strašně těžká. Malloryová upadla a Nedda se jí svalila ze zad a odkutálela se pryč. Horko jí vysávalo sílu z rukou a nohou.
Brzy bude po všem. Byla už polomrtvá.
Jednotlivé noty klarinetu klesaly po stupnici, vysmívaly se, škádlily. Trumpety ječely a dunění basy souznělo s rytmem jejího srdce. Svůdný trombón zazpíval: Běž, holka! A znovu se ozval saxofon, vábil ji pryč z toho vedra. Tudy. Pak vykřikly trubky. Tudy ven! To byl hlas adrenalinu. Vstala a přehodila si Neddu přes rameno. Po schodech dolů.
Tolik schodů. Oheň byl za ní. Slyšela, jak prská a praská. Už cítila v zádech žár. Vrhla se kupředu, až klopýtla. Jedna zběsilá ruka našla zábradlí a Kathy se o ně plnou vahou opřela. Břemeno na jejích zádech už tolik netížilo. Sestupovala dolů, napůl klouzala po zábradlí.
Je to jen pár vteřin.
Hodiny schodů.
Když dorazila do přízemí, v plicích jí už nezbývala ani kapka drahocenného vzduchu. Upadla na kolena a pronikavá bolest ji zas probrala. Tady byla hudba nejhlasitější. Nad sebou měla smrtící kouř, ale napila se vzduchu ze země, kašlala, plíce měla v jednom ohni. Už nedokázala vstát. Hudba hrála všude kolem ní. Nevěděla, kudy dál. Nahoře bylo dole, a už dávno ztratila pojem o tom, co je vpředu a co vzadu. Cesta ven je ztracená. Dveře jsou někde na měsíci. Otevřela oči, pálily jí a řezaly, ale doufala, že zahlédne, jak okny proniká světlo z ulice, aby věděla, kde je. Místo toho uviděla plameny, malý ohníček, který osvětloval mosaznou kliku od dveří. Signální oheň, který ji má vyvést ven? Ano, a znovu byla na čtyřech a plazila se k němu s těžkým břemenem na zádech, které ji tak tlačilo k zemi, že už málem necítila rozedřená kolena. Každý metr byl draze vykoupený.
Někdo vypnul rádio.
Uběhlo pár vteřin, poslouchala, jestli uslyší kroky.
Dveře se otevřely. Dovnitř se dral čistý vzduch – sám život – as ním se k ní blížil dusot těžkých bot a oslepující kužel světla. Znovu zavřela oči a její tělo se zhroutilo. Nějaké ruce zvedly Neddino tělo z jejích zad a pak jí pomohly vstát. Když stála nohama na zemi, objaly ji pevné paže a vedly ji ven. Podívala se na zem, kde hořel malý ohýnek. Byl rozdělaný v poklici od auta. Dovnitř se vřítil další pár bot.
Venku lapala po dechu. Plíce ji pálily, bolely, a když otevřela oči, skoro neviděla přes řezavé slzy. Nějaký hasič ji posadil na chodník, a zakřičel: „Tak kde sakra je ta záchranka?“
Z auta vyskakovali další hasiči a běželi k domu. A jeden nesl Neddu Winterovou k záchrance, která se zapnutou sirénou přistála u chodníku. Nikdo kromě Malloryové neviděl opeřenou kouli, která jí vypadla z kapsy kabátu. Pták dopadl na chodník, slabě zamával křídly a svalil se z obrubníku na silnici.
Malloryová se pomalu sehnula k tomu stvoření a vzala je do ruky. Vtom ji jeden z hasičů chytil za rameno. Nemohla promluvit, tak jen ukázala ke dveřím, a pak ze sebe mezi kašláním a sípáním přece jen vypravila pár slov, řekla mu, že nahoře je ještě někdo živý. Někdo vypnul rádio. Nechápavě zavrtěl hlavou a nechal ji být. Podlomila se pod ní kolena, ale naštěstí se k ní natáhly další ruce, které zmírnily její pád, než dopadla na zem a svalila se na bok. Otevřela oči a uviděla papouška ležet pár kroků před sebou. Ještě dýchal.
Malloryová se dívala, jak umírá.
Pak ji převalili na záda a dali jí na obličej plastovou masku připojenou na kyslíkovou bombu.
Na zem vedle ní si klekl otrhaný muž. „Omlouvám se za tu poklici,“ řekl jí. Jeden z paramediků přes něj přehodil deku.
Poznala v něm tuláka, který z mobilního telefonu Bitty Smythové zavolal hasiče. Třásl se pod dekou v tričku s krátkým rukávem. Neměl čím přikládat na svůj signální ohýnek, tak si spálil kabát.
 
Chodba se hemžila detektivy ze zvláštního oddělení. Riker věděl, že většina z nich už slouží druhou noc, ale přesto sršeli energií, nadopovaní kávou, a snažili se z hasičů, paramediků, doktorů a sester vytáhnut co nejvíc informací; zapisovali si výpovědi, psali hlášení a přitom ukusovali oschlé sendviče z nemocniční kantýny. Doplňovali chybějící články v řetězu faktů, zkrátka dělali, co mohli – všechno kvůli Malloryové, jedné z nich. Ti skvělí chlapi přišli všichni do jednoho, když se dozvěděli, že to někdo z jejich řad odskákal.
Ale ona se z toho musí dostat.
Malloryová byla špinavá a páchla kouřem, ale neúnavně pracovala na svém případu. Detektiv Janoš, muž s obličejem řezníka a postavou jak almara, kolem ní poskakoval a občas se k ní opatrně zezadu přikradl, aby narovnal přikrývku, která se jí svezla s ramenou. Ostatní kolegové se jí zdaleka vyhýbali. Být to jiný polda, poplácávali by ho po zádech, objímali by ho a v očích těch dospělých mužů by se nejspíš objevily i slzy. Riker by tyto projevy lidské vřelosti a radosti Malloryové přál.
Ale mohl si o nich nechat jen zdát.
Zaprvé, Kathy by si s citovými výlevy nevěděla rady; a zadruhé neměla čas.
Případ rozhodně nebyl uzavřený. Největší záhadou té noci byl vyhublý tulák, který bloumal po chodbách a roznášel kelímky se sodou a sáčky s bramborovými lupínky – a na sobě měl Kathyin kožeňák. Nevzdaloval se od ní moc daleko, protože byla jeho jediným zdrojem drobných do automatů. Tulák se k ní zase přiblížil a Malloryová sáhla do kapsy pro další čtvrťáky.
Tvář měla přitisknutou na skleněnou výplň dveří jednotky intenzivní péče. Riker se k ní přidal. Společně sledovali Charlese Butlera skloněného k pacientce na lůžku. Opatrně držel Neddu za ruku a natahoval se k ní co nejblíž, aby zachytil její slova. U nemocné byl lékař a dvě sestry a všichni se tvářili velmi vážně.
Detektiv Malloryová byla mezi těmito laskavými ošetřovali nežádoucí osobou. Jako by to nebyla právě ona, kdo prošel ohněm a tu ženu zachránil.
Moje Kathy.
Musela přihlížet zvenčí, ale nestěžovala si, a Riker ji za to ještě víc miloval.
V jedné ruce svírala papírový sáček. Malloryová jeho obsah nazvala důkazním materiálem – Riker mu říkal mrtvý pták. Ta holka zkrátka nebyla ve své kůži. Jinak by nemohla tak trpělivě čekat, až přijde její chvíle a lékař ji pustí ke staré paní ležící za sklem.
Otočila se na Rikera a zeptala se: „Tak kolik mrtvých?“
„O jednoho míň, než jsme čekali. Otec Bitty tam sice byl, ale nezemřel uvnitř domu. Vypadá to, že Sheldon utekl první. Hrdina, co? Policejní hlídka ho našla pár bloků odtamtud. Byl mrtvý. Vypadá to na infarkt.“ Riker zvedl žlutý blok posetý inkoustovými kaňkami ve starobylém rukopisu jednoho ze svědků. „Mám tu výpověď od jednoho osmdesátiletého faráře. Bude se ti líbit. Je to perla.“
Pro tu vzácnou příležitost uzavření případu si nasadil brýle na čtení, které na veřejnosti nikdy nenosil, a přečetl farářovu výpověď o smrti Sheldona Smythe. „Ten chudák byl vyděšený k smrti, jako by ho honil sám ďábel. A dokonce byl cítit kouřem. Až mě z toho zamrazilo, vážně. A tak utíkal před ďáblem, celý zalitý potem z toho pekelného žáru, a najednou se chytil za prsa. Protočily se mu oči, až byla vidět jen bělma. V tu ránu byl slepý – a mrtvý. To vím jistě. Už v tu chvíli. Je to tak. A pak se stalo něco podivného. Přísahám vám, že utíkal dál – dočista mrtvý – ještě asi tři kroky, a pak teprve upadl na zem.“
Riker rychle strčil brýle do kapsy. „Ten oheň mu nejspíš přivodil smrt. Takže jestli se spokojíš s tím, že Willyho Roye Boyda najal Sheldon, jsme hotoví. Máme tři mrtvé. Vlastně čtyři, jestli počítáme tu kostru v kufru. Bitty během jednoho večera ztratila oba rodiče a strýce. Zajímalo by mě, co si teď počne?“
„Třeba dospěje,“ řekla Malloryová.
Riker pokrčil rameny. Ještě že tu zprávu Bitty oznámil poručík Coffey. Tuhle součást své práce Malloryová nezvládala, ať už bylo čerstvým sirotkům čtyřicet nebo pět.
„V tom domě byl ještě někdo,“ řekla. „Nevíte, kdo?“
„Nikdo, děvenko. Nikoho nepohřešujeme. Počet těl odpovídá tomu, co nám řekla Bitty. Nikdo jiný v domě nebyl.“
„Tak kdo zapnul to rádio?“
Už zase. „Hasiči žádné nenašli…“
Dveře jednotky intenzivní péče se otevřely a Charles vyšel na chodbu. Stačil jeden pohled do jeho očí a každý viděl, že je zdrcený. Riker se odvrátil. Charlesovo silné pouto k Neddě bylo cosi, s čím vůbec nepočítal.
A škody, které ta noc přinesla, sahaly dál a dál.
„Malloryová,“ řekl Charles, „chce tě vidět. Ale než půjdeš dovnitř… Nedda neví, co je s Lionelem a Cleo. Já jsem si to nepřál. Tak prosím tě… nesmíš jí říct, že jsou mrtví. Je toho na ni moc, je to tak kruté. Nedda už takhle strašně trpí. A myslím, že ví, že umírá. Nechce si vzít morfium, dokud si nepromluví s tebou.“
Malloryová ani nepočkala, až domluví. Už se za ní zavíraly dveře.
 
Poručík Coffey udělal Charlesovi místo na lavici vedle sesterny a pokračoval v pročítání hlášení svého vrchního detektiva. Tlustým černým fixem přeškrtával všechny pasáže, kde obviňoval okresního prokurátora Buchanana – aby ho čert vzal –, který nakonec přece jen obstaral příkaz k ochranné vazbě pro Neddu Winterovou. Ta žena se nejspíš nedožije rána, ale Rikerova kariéra ještě nekončí a Jack Coffey chtěl, aby to tak vydrželo. Ještě škrtnout jeden řádek a Rikerova penze je zachráněna.
S hlášením Malloryové byla jiná potíž. Už ji vyslýchal tým požární inspekce, takže nemohl vyškrtnout tu pasáž s rádiem. Přidal tedy poznámku o nedostatku kyslíku. To by mělo stačit.
Poručík si položil fix na desky a otočil se na zoufalého muže vedle sebe. „Charlesi, vypadáte strašně.“
„Taky se tak cítím.“ Charles Butler se předklonil, lokty opřené o kolena, a zabořil obličej do dlaní. „Malloryová mi říkala asi desetkrát, že Neddě hrozí velké nebezpečí. Jak jsem si mohl myslet, že ji ochráním?“
„Podívejte, Charlesi, jestli vám to pomůže, Malloryová od začátku nevěřila, že byste tu ženu uhlídal vy sám.“
Charlesovi klesly ruce z tváří a Jack Coffey by v tu chvíli jeho výraz popsal jako pohled býka na jatkách omráčeného palicí těsně před tím, než mu podříznou hrdlo.
Poručík rychle vychrlil všechna selhání, ke kterým té noci došlo, vyjmenoval každého z Rikerova necenzurovaného hlášení a popsal mu všechna opatření, která přijali. „Udržet Neddu Winterovou naživu byla naše práce, ne vaše.“ Na závěr své litanie mu popsal, jak ujela strážníkům z jeho střeženého bytu. „Všechno se to zvrtlo a každý na tom nese svůj podíl viny – kromě vás.“
Nic z toho, co řekl, neutišilo Charlesovu bolest, protože Coffeyho vůbec neslyšel. Psychologovy oči byly upřené na okno vedoucí na jednotku intenzivní péče, kde umírala Nedda, jeho jediná pacientka.
 
Nedda Winterová působila tak unaveně a křehce, najednou vypadala nejmíň o deset let starší. A znovu ji ovládla moderní technika. Od náplastí, kterými jí přidělali k tělu elektrody, se táhly dráty vedoucí k monitorům postaveným na stojanu vedle postele. Vlnité kabely zaznamenávaly všechny funkce jejího těla. Do těla jí vedly hadičky, kterými do ní proudily tekutiny, a jiné hadičky zas odváděly jiné tekutiny ven do igelitových sáčků. Její oči se pomalu otevíraly a zavíraly.
Když Malloryová přistoupila k posteli, Nedda se zeptala: „Zničil ten požár dům?“
„Ne, ještě stojí. Všude byla spousta kouře, ale oheň řádil jen ve druhém patře.“
„Ubohý dům.“ Nedda se podívala na policistku. „Ten večer v parku
- pořád mi to vrtá hlavou – proč jste mi vrátila ten bodec?“
„Říkala jsem si, že byste ho mohla potřebovat.“
„Takže jste si nemyslela, že jsem paranoidní, bláznivá ženská.“
Ale ovšem, podle Malloryové tu ženu už dávno dohnali k šílenství, ale odpověděla: „Ne.“
„Viděla jste ten kufr s kostrou Sally?“
Malloryová přikývla.
„Riskovala jste život, abyste mě zachránila,“ řekla Nedda. „Je to ode mě sobecké, já vím… ale přesto bych vás chtěla ještě o něco požádat.“
„Povídejte.“
„O milost pro Lionela a Cleo.“ Slova se jí hledala čím dál hůř. „Dívejte se na ně jako já… jako na… děti, které nikoho nemají. Odmala měli jen jeden druhého. Přísahám vám… že Sally nezabili… Nikdy by nedokázali…“ Vykašlala krvavý hlen, ale když chtěla Malloryová zmáčknout tlačítko na přivolání sestry, chytila ji za ruku. „Prosím, vyslechněte mě… Ty tři děti pojilo silné pouto, zůstaly na světě samy, ztracené. Chápete to?“
Malloryová to chápala velmi dobře. Neustále někoho ztrácela. „Dobře. Nic proti nim nepodniknu. Slibuji. Nechám je na pokoji.“
„Ne, Malloryová… chci, abyste s nimi promluvila. Řekněte jim o tom masakru… jak to opravdu bylo. A řekněte jim… že jsem nevěděla, že přežili.“
Stará žena se zajíkla a nadechla, až se jí tvář zkřivila bolestí. Co musela vytrpět, aby ta slova vyslovila?
Natáhla se po policistčině ruce a sevřela ji ochablými prsty. „Pod mou postelí je plechový kufr… možná ten požár přežil. Najděte ho. Pomůže vám… je přesvědčit, že jsem je nikdy neopustila… nikdy jsem je nepřestala milovat.“ Stiskla jí ruku pevněji. „Oni tomu uvěří… když jim to řeknete vy.“
Malloryová přikývla. Ovšemže by jí věřili. Ona byla ta poslední, koho by někdo podezíral z milosrdných lží. Nedda si svého posla vybrala dobře – ale příliš pozdě. „Slibuji, že jim všechno řeknu.“ Ta slova zněla zvláštně a falešně a Malloryová to přičítala nedostatku zkušeností s milosrdnou lží.
A přesto jí Nedda uvěřila.
Její ústa se zkroutila do úsměvu podobného grimase. „Aspoň ke konci jsem byla s Bitty… nežila jsem úplně nadarmo. A taky už mnohem lépe chápu Waltera McReedyho… I kdybych v životě neudělala nic jiného než zachránila Bitty, stačilo by to. Konečně jsem přišla na to, co ve mně je… a jsem lepší, než jsem tušila.“
Její oči se zavřely a svaly ve tváři se povolily, jak ustoupila bolest. Když jí z tváře zmizely vrásky agónie, omládla o několik let. Z křivek na dvou monitorech se staly rovné čáry, jen třetí dál ukazoval elektronické oranžové vlny života. Malloryová však věděla, že technika lže. Smrt se nedá splést ani s nejhlubším spánkem. Prozradila se nepřirozenou nehybností, tou strnulostí ptáka vyfoceného za letu.
Dobrou noc, Rusalko Winterová.
Levá ruka Kathy Malloryové se pomalu zvedla a zaťala v pěst – v kladivo. Praštila do stěny nad postelí, chtěla cítit bolest.
Tohle není fér! To není fér!
Znovu a znovu tloukla do popraskané omítky, až vypočítala všechny mrtvé, které neuhlídala. Když pro ni přišli doktoři, její zlomená ruka krvácela.
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CHARLES BUTLER NEMOHL USNOUT A UŽ CELÉ HODINY PŘECHÁZEL bos po bytě. V pět hodin ráno vyšel ze dveří a zamířil na konec úzké chodby, ke kanceláři firmy Butler a spol.
Všechny monitory počítačů Kathy Malloryové svítily a na stole, vedle tácků se zbytky jídel, ležel její batoh. Káva v poloprázdném kelímku byla ještě teplá. Podíval se na korkovou stěnu a čekal tam důkaz její chorobné pořádnosti – záznamy rozvěšené v dokonale rovných řadách –, ale místo toho viděl jen změť papírů. Kolik hodin nad tím musela strávit? Celou noc? Ano, Charles přičítal ten nečekaný odklon od jejího puntičkářství nedostatku spánku. Na stěně vládl takový chaos, že si nejdřív myslel, že jde o Rikerovu práci. Ale ne – přece jen v tom našel jakýsi řád. Ačkoli šlo jen o primitivní lineární uspořádání, vypadalo to spíš na Malloryovou než na Rikera.
Kdy už to konečně pustí z hlavy?
A kdy to pustí z hlavy on?
Charles si sedl ke stolu, tvář si zakryl rukama a ke svému překvapení si uvědomil, že má na bradě třídenní strniště. A jak dlouho už je v tomhle županu?
Zármutek a těžká deprese ho vyčerpávaly. Ještě tíživější byly pocity viny. Ta hrůza, když se ohlédl zpátky: vždycky existují stovky různých cest, kterými by byl člověk dospěl k jinému konci. Ale nejvíc ho ničilo, že neposlouchal Malloryovou. Kolikrát ho varovala, že Neddě hrozí smrt? Ať už šlo o nehodu nebo ne, kdyby byl Neddu pořádně hlídal, zůstala by naživu.
Čas od času se mu z očí začaly řinout slzy. Nic s nimi nenadělal. Pořád měl před očima obrázek Neddy, radující se z vyplnění prostého snu, Neddy zbavené zármutku a bolesti – taková mohla být. Položil si hlavu na stůl. Už nikdy nevezme dalšího pacienta.
Její břímě bylo mnohem těžší, víc smrtí než jen ta, za kterou se cítil zodpovědný on. Malloryová nebyla zvyklá prohrávat a nevybudovala si citové svaly potřebné k tomu, aby se sebrala, když klopýtla a upadla v nemilost. Jak dobře se do ní dokázal vcítit, ale pomoci jí neuměl. I kdyby je s Malloryovou někdo slepil k sobě, nevěřil, že by dali dohromady zdravou lidskou bytost. Další překážkou bylo jejich přátelství. Přátelé si vzájemně nevylévají raněné duše.
Polovina obsahu jejího batohu byla vysypaná na pijáku na stole. Vzal do ruky lahvičku s etiketou z lékárny. Byla plná prášků proti bolesti, které dostala na zlomenou ruku. Nemusel je ani počítat; věděl, že si nevzala ani jediný. Malloryová by si přece neotupila svůj vynikající mozek, zvlášť když se právě šťourá v podrobnostech jedné totálně zbabrané noci. Přesto věděl, že netrpí; určitě nemá čas zabývat se nějakou bolestivou zlomeninou a poraněnými svaly. Vzpomněl si na starou píseň ze svého mládí, ano, Kathy nemá na bolest čas.
A proto její bolest cítil on.
Takto ochromený vzal do ruky pero a celou hodinu psal Malloryové dopis, dlouhé řádky omluv, ve kterých bral všechnu vinu za Neddinu smrt na sebe. Nakonec dostal rozum a pero odložil. Přece ji ještě nebude obtěžovat svými obsesemi. Charles si nastrkal papíry do kapes županu a vstal ze židle, aby si protáhl nohy. Prošel podél celé nástěnky, toho svědectví jejich prohry.
Ale… možná ne.
Zpočátku byl její styl dokonalý, každý list papíru připíchla pečlivě do řady, ale čím po stěně pokračovala níž a přidávala další dokumenty, tím papíry visely víc nakřivo, jako by byla čím dál vzrušenější a spěchala z jednoho konce stěny na druhý. Nová konfigurace diagramů a fotografií, textů a všelijakých útržků papírů byla poskládaná jako skládačka puzzle, ale jednotlivé kusy neměly záhyby, které by napověděly, jak mají patřit k sobě. Charles mezi nimi našel jediné pojítko: každý z nich se nějak týkal Neddy Winterové. Měla pravdu, takový člověk přece kvůli jedné šílené nehodě jen tak nezmizí z planety. Kathyina papírová bouře zarytě mířila po stěně dolů, k témuž závěru.
Zpráva od velitele hasičů na konci stěny mu všechno ostatní vyhnala z hlavy. To není možné. Přečetl si ji dvakrát. V domě Winterů žádné přenosné rádio, které by fungovalo bez proudu, nebylo a starožitné rádio v přijímacím pokoji už spoustu let nefungovalo.
Kdepak. Šílet začal teprve nedávno a paměť měl docela v pořádku.
Charles se vrátil ke stolu, znovu vzal do ruky fix a připsal Malloryové nad zprávu vzkaz. Ta červená písmena napsaná červeným zvýrazňovačem byla viditelná na první pohled a Charles si byl jistý, že ji rozčilí, sotva vejde do dveří. Byl to jednoduchý vzkaz – Malloryová milovala stručnost – jen tři slova napsaná velkými písmeny: Tohle není pravda.
 
Bylo pozdní odpoledne a Bitty Smythová se blížila k domovu jako zlodějka, kradla se parkem, krčila se v prodlužujících se stínech kopců a jehličnanů. Před domem Winterů už neparkovala žádná policejní auta. Reportéři byli pryč a dům vypadal prázdný.
A opuštěný. Jak by řekla teta Nedda: „Ubohý dům.“
Bitty přelezla nízkou kamennou zídku, vyplašenými hnědými očky chvíli těkala napravo nalevo a pak rychle přeběhla širokou ulici. Vyběhla po schodech a třesoucí se rukou vytáhla klíče. Než se jí jeden povedlo zasunout do zámku, svazek jí dvakrát upadl. Konečně otevřela dveře a zevnitř ji ovanul pronikavý zápach kouře a plísně. Tři dny po požáru byl vzduch uvnitř dosud vlhký. Bála se rozsvítit v hale, aby nezačaly hořet elektrické rozvody. Nakonec však převážil strach ze tmy a Bitty cvakla vypínačem. Světla zablikala a zase zhasla.
Bitty se zatajil dech.
Vandalové!
Zakouřené stěny haly utrpěly čerstvou škodu. Někdo natloukl do omítky obrovské hřebíky. A každý z nich držel list papíru.
Co to mělo znamenat?
Jak Bitty procházela od jednoho papíru ke druhému, měla pocit, jako by každý z těch hřebů slyšela zatloukat: PRÁSK! – zpráva hasičů o stavu jejího pokoje, o ohnisku požáru; PRÁSK! Nákres s umístěním pojistek ve sklepě; PRÁSK! – oficiální označení žháře.
To není možné.
Ten oheň přece vznikl náhodou, když svíčka spadla do koše s odpadky. Ani ona, ani teta Nedda u té svíčky nebyly, když spadla ze skříňky.
PRÁSK! – nákres sklepa s vyznačeným místem, kde byly schované vyšroubované i náhradní pojistky, PRÁSK! – zpráva techniků o baterce nalezené v popelu ve skříni v její ložnici; tvar odpovídal kolečku v prachu na skříňce s pojistkami ve sklepě.
PRÁSK, PRÁSK, PRÁSK! Desítka dokumentů ji zavedla na konec stěny a odtamtud za roh.
Bitty vykřikla.
Ne, ne, ne!
Rags. Tohle bylo kruté. Na další stěně byl připíchnutý její kakadu, visel za potrhaná křídla a v blikajícím světle se v první chvíli zdálo, že se mu chvějí pera a letí.
PRÁSK! – vedle mrtvolky Ragse visela svědecká výpověď Malloryové. Detektiv Malloryová našla nad ohniskem požáru tři mrtvé oběti. Nejhorší byla poslední slova: Jediná přeživší osoba zdědí miliony.
PRÁSK! – žádost zmrazit pozůstalost členů rodiny Winterů.
Třebaže v domě bylo naprosté ticho, Bitty si zakryla uši před imaginárními kladivy.
A pak zatajila dech – aby lépe slyšela.
Neslyšela hlasy ani kroky, ale přesto věděla, že uvnitř není sama. Opatrně se plížila k prahu v přijímacím pokoji a její oči pomalu přivykaly tlumenému slunečnímu světlu pronikajícímu rozhrnutými závěsy a světlíkem na střeše domu. Teď viděla každý detail lešení postaveného uvnitř zčernalého schodiště. Byla to síť prken a opěrných železných trubek vinoucí se nahoru.
A tam, jakoby ve vzduchu, visela Malloryová v zaprášených džínsech a tričku, s pistolí v ruce.
Bitty zalapala po dechu.
Ne! Policistka stála na vysoké plošině uprostřed té obrovské kostry ze dřeva a železa, u nohou položený kufr, jako žena čekající na vlak nebo na autobus, který tudy poletí. Vypadala, že čeká velmi trpělivě, jako by tam byla už odedávna. U levého boku jí visela ruka v sádrovém krunýři. Na vlasech a oblečení měla černý popel, který pocházel z druhého poschodí, stejně jako kovový kufr, který mívala teta Nedda pod postelí.
Vždycky zamčený.
Policistka kufr zvedla až nad hlavu a hodila ho dolů na zem. Kufr se otevřel a vypadly z něj deníky vázané v kůži, ty s malým zámkem – desítky let deníků.
„Mám ráda, když jsou motivem peníze,“ řekla Malloryová. „A vy takový motiv máte.“
Bitty byla v menším šoku, než Malloryová čekala. Udělala pár kroků dopředu jako v transu, jako člověk, kterého neodolatelně přitahuje bouračka. Projevil se v ní právník a ten se chtěl podívat na tetiny deníky. Pod lešením se zastavila; křečovitě se usmála, podívala se nahoru a řekla – snažila se, aby v jejím hlase nebyl znát strach: „Máte smysl pro černý humor.“
„To slyším poprvé.“
Bitty se nepřestávala usmívat a po chvíli rozhodila ruce: „Ale já jsem přece žádný zločin nespáchala!“
„Ne?“ Malloryová se sehnula pro dvě elektrické šňůry. „Tak si to spočítáme.“ Zdravou rukou spojila šňůry k sobě, zásuvku do zástrčky. Místnost ze všech koutů zalilo světlo, zářící reflektory. Tucet nebo víc doběla rozpálených sluncí připevněných na vysokých stojanech. Bitty si oběma rukama přikryla obličej a zavřela oslepené oči.
Když je znovu otevřela, zadívala se směrem, kam všechna světla mířila. Z jedné stěny byla sundaná zrcadla a místo nich tam na omítce rozpraskané od hřebíků visely stovky papírů. Plnou minutu nebyla schopná slova. Pak se otočila přes rameno. Policistka nezměnila postoj, ale nebyla teď nejmíň o jednu plošinu níž – blíž?
„Jak jste získala ty dokumenty o rodinném fondu?“ Bitty se zatvářila tak, aby bylo jasné, že Malloryovou podezírá z krádeže. „Žádný soudce by v životě nepodepsal povolení k vyrabování právnické firmy kvůli…“
„Copak vám otec nic neřekl? A víte, že mě to vlastně nepřekvapuje?“ Malloryová skočila z úzkého prkna na širší plošinu pod sebou. Tentokrát její tenisky při dopadu nevydaly vůbec žádný zvuk. „Starý Sheldon vás moc v lásce neměl, co? No, možná jste ho naštvala tím, že jste se snažila jeho firmu vydírat.“
„To nemyslíte…“
„Vyhrožovala jste mu velmi starým zločinem.“ Malloryová ukázala na stěnu. „Hned pod těmi dokumenty o vašem rodinném fondu najdete povolení k otevření bezpečnostní schránky vašeho otce. Tam jsem našla smlouvu o výplatách z toho zpronevěřeného fondu. Ta dokazuje, že jeho právní kancelář ukradla peníze dětem Winterovým. Tenhle doklad nejvíc potěšil mého kolegu – důkaz o tom, jak právníci okrádají sirotky.“
Bitty se obrátila tváří k lešení a jednou rukou si zaclonila oči před světlem. „Přísahám vám, že jsem nikdy…“
„Věděla jste to. Když jste pracovala v otcově firmě, měla jste dost času nastudovat všechny papíry týkající se toho fondu. Našla jsem i kopii jeho závěti. Před dvěma lety vás vydědil, neodkázal vám ani cent. Podle toho jsem poznala, že jste neodešla dobrovolně. Vyhodil vás. Viděla jsem firemní finanční záznamy – i ty vaše. Platil vám, aby vám zavřel pusu. Rentu – tak tomu říkal – deset procent z vašeho původního platu. Jako vyděračka jste si vlastně přišla na mnohem míň.“ Policistčin úsměv byl posměšný. „Nic jste proti němu nezmohla, co? Vyhmátl vás a vy jste se vzdala. Odplazila jste se s pár mizernými drobty, jako hodná myška.“
Malloryová si stoupla na kraj plošiny, Bitty sebou škubla a otočila hlavu doleva, směrem k vadné blikající zářivce. Když se podívala zpátky na lešení, Malloryová byla pryč, a tohle tiché číslo Bitty polekalo mnohem víc než rachocení plechového kufru. Mohla z takové výšky skočit na zem bez sebemenšího šramotu?
Nebo snad umí lítat?
„Už vím všechno,“ řekla Malloryová.
Bitty nadskočila. Rozbušilo se jí srdce. Očima jezdila sem a tam. Kde může…
„Když nezabralo vydírání, vymyslela jste jiný podfuk.“
Bitty se pomalu otáčela, střídavě mžourala do světla a do temných koutů. „Nechápu, co to…“
„Vím, jak jste našla svou tetu.“ Policistka stála pod reflektorem u stěny, jako by se tam prostě zhmotnila. „Nepovedlo se to generaci skvělých poldů. To mi od začátku vrtalo hlavou.“
„Kdybyste se mě zeptala…“ Bitty pevně sepjala ruce a propletla prsty, ale nemodlila se. „Řekla bych, že jsem si najala soukromého detektiva.“
„Joshuu Addisona?“
„Ano, pracuje pro mě.“
„Ne, ten už je můj.“ Malloryová strhla se stěny list papíru. „Tady je jeho výpověď. Všechny požadavky, které jste na něj měla.“
Bitty nepřítomně přikývla. Znala ten výčet zpaměti: najděte starou ženu, přibližně sedmdesátiletou, vysokou, se světlými vlasy a modrýma očima, ženu bez dokladů a bez vzpomínek na rodinu a domov.
„Tenhle popis se hodil na kdekoho,“ řekla Malloryová. „Vyjste svou tetu vůbec nehledala. Hodila by se vám jakákoli stará žena, hlavně aby Cleo a Lionel uvěřili, že to je jejich sestra. Ani jste se nemusela trápit s testem DNA. Tou dobou…“
„Chtěla jsem jim udělat radost.“
„Ne, nechtěla. Ti dva měli příšerný strach. Tak to Nedda popsala v posledním deníku, v tom, který začala psát v hospici. Zmínila se i o vás – podrobně. Měla dojem, že vás vůbec nepřekvapilo, jak na ni Cleo a Lionel zareagovali. A teď zpátky k vašemu popisu, který jste dala tomu soukromému detektivovi. Addison mi řekl, že vás zajímaly jen domovy důchodců. Výborné místo pro hledání žen, které už si nepamatují, jak se jmenují.“
Bitty se sesula na zem, měla strach, že kdyby si nesedla, podlomila by se pod ní kolena. Malloryová se v jedné věci spletla. Ne každá stará žena by se hodila k tomu, aby její rodinu připravila o peníze. Trvalo roky a stálo jí to všechny úspory, než našla tu pravou, senilní starou bábu, která se Winterovým podobala. Jaké však bylo její překvapení, když zjistila, že nejlepší kandidátka je skutečná Nedda.
„Já dokonce vím, proč jste si vybrala zrovna Maine.“ Malloryová zamířila na druhý konec místnosti a Bitty měla pocit, že ji cestou zadupe do země nebo projde skrz ni, ale mladá žena těsně před ní zastavila, jako rozjetý vlak před srážkou. „Maine byl dost blízko, abyste mohla na pátrání dohlížet,“ řekla Malloryová, „ale dost daleko od New York City, takže jste se nemusela bát, že by někdo spojoval jméno Smythová s rodinou Winterovou. Ten detektiv byl pěkný trouba, a právě proto jste si ho vybrala. Ale nakonec ji přece jen našel.“
Bitty vždycky k lidem vzhlížela. Ale najednou toho měla dost. Upřela pohled před sebe a tvrdošíjně prohlásila: „Neporušila jsem žádný zákon. Nikdy jsem…“
„Váš plán byl moc složitý.“ Malloryová se přikrčila na úroveň Bittyiných očí. „Proto se tolik věcí zvrtlo. Musela jste moc improvizovat. Ale v každém novém plánu jste počítala s tím, že Nedda musí zemřít. A vina padne na vaši matku a strýce. Dodala jste jim motiv. Strýc James jim to sice kdysi naznačil, ale to vy jste je přesvědčila, že Nedda vyvraždila jejich rodinu.“
Bitty si v duchu říkala, že Malloryová jenom hádá, ale policistka zavrtěla hlavou a řekla: „Já vím, jak jste je naočkovala proti Neddě. Chtěla jste, aby Cleo a Lionel měli motiv k pomstě. Ti dva dělali všechno společně, že? Stačilo dostat jednoho a měla jste je oba. A kdyby byli ve vězení, všechny peníze by byly vaše.“ Malloryová jí strčila pod nos další list papíru. „A teď nemáte nic.“
Bitty o krok ustoupila a poznala v papíru stránku vytrženou z trestního zákoníku. Na podtržených řádcích se pravilo, že zločinci nemohou profitovat ze zločinu. Dívala se, jak se papír snáší k zemi. Malloryová se v jediném okamžiku vztyčila a zmizela a Bitty zůstala zírat na papír zalitý jasným světlem. „Žádný zločin jsem nespáchala. Nemáte důkazy…“
„Tak začneme s Willym Royem Boydem, tím grázlem, kterého jste najala, aby Neddu zabil.“ Policistka strhla ze zdi novinový výstřižek a ukázala ho Bitty. Titulek hlásal, že byl zadržen sériový vrah. „Tohle jsou ty vaše inzeráty na pomocnou sílu. Stálo vás balík dostat ho ven na kauci. A další hromadu peněz stál jeho drahý právník. Ten by pro vás zabil celou armádu žen.“ Malloryová výstřižek pustila a papír přistál Bitty u nohou.
Bitty se odvrátila. „To nemyslíte vážně…“
„Smrtelně vážně.“ Policistčin hlas přicházel zezadu a Bitty ucítila na krku její dech. „Mluvila jsem s Boydovým právníkem.“ Bitty zašustil u ucha další list papíru. „Mám dopis, který jste mu poslala s penězi.“
Bitty zvedla hlavu v nové naději. „S mým rukopisem? To těžko.“ Dopis byl psaný na počítači.
„Nesnažte se blafovat.“ Malloryová se objevila přímo před ní a všechno ostatní zastínila. „Jen ve vašem pokoji byly závory – dvě a pořádné – přidělané teprve nedávno. Měla jste strach, aby se Boyd nenechal strhnout a nezabil i vás. On samozřejmě nevěděl, že jste ho najala vy.“
„Ne, týden před tím u nás došlo k pokusu o vloupání. To přece víte!“
„Správně. Pořád jsem si lámala hlavu, jestli vás to první vloupání inspirovalo, nebo jste je zinscenovala obě. Byl Boyd jenom náhradní plán? To je těžký kalibr, Bitty, sériový vrah. Ale aspoň jste měla jistotu, že svojí práci rozumí. Před tím zavraždil tři ženy. Musel to pro vás být šok, když ho Nedda zabila bodcem. To vás ani ve snu nenapadalo, co? No, některé plány fungují jen na papíře.“ Malloryová vstala, najednou netrpělivá, a došla zpátky ke stěně. „Willy Roy Boyd zemřel při páchání zločinu. Vy jste ho najala, aby zabil vaši tetu. Podle zákona nesete za jeho smrt zodpovědnost.“
„To je absurdní.“
„Myslíte? Copak jste všechny přednášky z trestního práva prospala? Další obvinění bude z přípravy pokusu o nájemnou vraždu. Peněžní zisk zvyšuje trest. Najděte si to.“
Bitty se oklepala a zvedla hlavu, když mluvila k zádům té mladé ženy, byla statečnější. „Nemáte nic, co by mě s tím mužem spojovalo.“
„To je pravda.“ Policistčin úsměv byl mrazivý jako led. „Podle vašeho původního plánu by Nedda zemřela a Boyd přežil. Takže byste mu nikdy nedala nic, co by policii navedlo na vaši stopu. Ale určitě jste mu poskytla spoustu podrobností, které pasovaly na vašeho strýce a tetu.“
„Domněnka.“
„Ano, tohle by se těžko dokazovalo. Naštěstí vás můžu obvinit z několika dalších vražd.“
„Ne,“ řekla Bitty, kroutící hlavou ze strany na stranu. „Co to…“
„Každá smrt způsobená žhářstvím je vražda. Stačí, když dokážu jednu, a porota na vás ochotně hodí všechny ostatní – včetně Willyho Roye Boyda.“ Policistka došla k lešení a klekla si k otevřenému kufru a jeho vysypanému obsahu. Vzala do ruky jeden deník a listovala stránkami, až našla zápis, který se jí líbil. „Poslechněte si tohle. Začíná to: ‚Milujte mě zas.‘ Tím mínila Cleo a Lionela. Jediné, po čem Nedda toužila, bylo smíření s bratrem a se sestrou.“ Policistka obrátila pár stránek. „Nějaký čas se jí to dařilo. Ale když Nedda zabila Boyda, všechno bylo ztracené. To byla vaše práce, Bitty.“ Zvedla deník do výšky. „Všechno je to tady. A ještě něco – vím, co jste udělala s tou videokazetou, s tou, která tu noc zmizela.“
„Jistě, zničila jsem ji kvůli tetě Neddě. Myslela jsem, že je na ní důkaz, že zabila neozbrojeného zloděje.“
„To není špatné, Bitty. Nikdy není na škodu opepřit lež špetkou pravdy. Věřím vám, že jste tu kazetu spálila, ale tohle jsem nemyslela. Váš řidič má následující den v záznamech cestu na letní sídlo vaší rodiny – velmi brzy ráno. Vy jste ten videozáznam ukázala Cleo a Lionelovi, viďte? Chtěla jste, aby viděli, jak Nedda obratně zachází s bodcem na led – s toutéž zbraní, jaká povraždila jejich rodinu. Museli být zdrcení, když ten film viděli. Škoda že už ho nemáte. U soudu by se vám mohl hodit. Porota řekne, že jste spálila důležitý důkaz. Boyd byl mrtvý, ještě než se rozsvítilo světlo, ale na tom filmu jste nejspíš byla vidět vy, jak vytahujete bodec a vrážíte na jeho místo nůžky.“
„To jsem neudělala.“
„Bitty, nikdy bych nevěřila, že jste něčeho takového schopná, ale co si o tom pomyslí porota? No – zkuste to trochu domyslet. Pitva prokázala dvě rány a dvě různé zbraně – možná dva vrahy. Možná že Boyd nebyl po první ráně úplně mrtvý. Žalobce by mohl tvrdit, že jste měla strach, aby vás Boyd neidentifikoval jako člověka, který si ho najal.“
„To není pravda.“
Malloryová povytáhla obočí. „No a?“ Podívala se na deníky, které držela v rukou. „Až si porota přečte tyhle deníky – Neddin skromný sen – budou vás nenávidět, Bitty. A zabijí vás. Večer před tím požárem vám Nedda volala ze Soho. Plánovala další pokus o smíření s bratrem a sestrou. Ale to by všechna vaše dřina vyšla nazmar, protože by se neměli zač mstít. A proto jste předstírala sebevraždu. Naplánovala jste si to dobře, jenže jste počítala s tím, že Nedda přijde dřív na večeři. Byla to vina Charlese Butlera. Ten ji pozval na poker.“
Policistka najednou rychle posbírala všechny deníky a uložila je zpátky do kufru. „Tak dál. Další zločiny. Aha – tu noc před požárem? Vypnula jste proud, ve sklepě jste vyšroubovala pojistky. Na skříňce s pojistkami stála stará baterka. Požární inspekce ji našla ve vaší skříni. Měla jste v plánu po tetině smrti tu baterku strčit do pokoje někoho jiného?“
„Ten požár vznikl náhodou.“
„Já vím. Tak jaké plány jste ten večer s Neddou měla? Měla spadnout ze schodů? Ne, to by se nemuselo povést. Takový pád většina lidí přežije. Sama jste na to přece upozornila ten večer, kdy se u vás konala večeře.“ Malloryová znovu sáhla do kufru a vytáhla jeden deník. „Všechno to tuje. Vaše teta nevynechala jediný detail. Chtěla jste Neddu strčit přes zábradlí, co? Podle vás tak zemřela Edwina Winterová, takže šlo o osvědčenou metodu.“ Otevřela deník a obrátila pár stránek. „Tady to je. Nedda popisuje, jak jste Charlese Butlera zahnala k zábradlí. V tu chvíli se lekla, že Charles spadne dolů. To byla vaše generálka, co? Ale na premiéru jste musela vypnout proud – všude musela být tma. To je jediný způsob, jak jste schopná vraždit – zezadu a potmě. Hlavními podezřelými by byli Cleo s Lionelem. Ale teď, když jsou po smrti, zdědíte všechno. Dobrý motiv pro žhářství.“
„Ale vy víte, že to byla nehoda.“
„Tím požárem se vám všechno vymklo z ruky, co? Kouř a plameny. Zpanikařila jste. Běžela jste po schodech nahoru místo dolů. Ano, věřím, že šlo o nehodu. Vy byste takové riziko nikdy nepodstoupila, Bitty. Ale ještě jednou, myslíte, že vám to uvěří porota?“
Malloryová přecházela sem a tam a luskala prsty. „Soustřeďte se, Bitty a počítejte se mnou. Willy Roy Boyd je vaše první oběť. Až skončí sčítání požární inspekce, bude jich celkem pět.“ Strhla ze zdi další list papíru. „Tohle je protokol o pitvě vašeho otce. Dává trauma z požáru do přímé spojitosti s jeho infarktem. Každá smrt zaviněná žhářem je vražda.“
„Byla to nehoda!“
Policistka se usmála a Bitty došlo, jaká je to ironie, ještě dřív, než to Malloryová vyslovila.
„Po létech plánování a intrik vás dostaneme za něco, co jste neudělala. Ale ty pojistky jste vyndala a náhradní jste schovala. To vy jste zapálila svíčky, ze kterých vznikl požár domu – a při něm ti lidé zemřeli. Myslíte, že mi sejde na tom, že jste se chystala zabít jen jednoho z nich?“ Malloryová procházela kolem stěny a rychle strhávala jeden list papíru za druhým, mluvila přitom klidným a nevzrušeným hlasem, zněl skoro znuděně. „Takže teď vás mám za matkovraždu, otcovraždu, vraždu vaší tety a strýce a Willyho Roye Boyda. Škoda že jste si tu masovou vraždu neodbyla v jiném okrsku. Okresní prokurátor z Queensu by nikoho na smrt neposlal, ani za vraždu policisty. Ale prokurátor z Manhattanu miluje rozsudky smrti.“
Mávnutí policistčiny ruky obsáhlo všechen ten chaos na stěně a kufry plné deníků. „Tohle si možná pamatujete z přednášek, které jste neprospala. Říká se tomu převaha důkazů. Jen samotná váha těchhle materiálů vás může rozdrtit. A to není všechno. Poroty milují věci, které se dají vzít do ruky, jako ty původní a náhradní pojistky, které jste schovala za dveře na zahradu. Díky těm se inspekce přiklonila k teorii, že šlo o úmyslně založený požár. A pak tu je ta hromádka deníků.“
„Teta Nedda byla blázen. Léčila se v několika…“
„Ne, podle doktora Butlera všechny ty deníky napsala naprosto zdravá žena. Takže to jsou věci, kterých se porota může chytit. A ta baterka a sekerka s vašimi otisky.“
„Vy víte, proč jsou na té sekerce moje otisky. Použila jsem ji na…“
„Ano, správně. Kosti malé Sally. To se vám taky povedlo, Bitty. Další nechutná intrika, jak Cleo a Lionela vylíčit jako lidi, kteří byli schopní zabít dítě. Proč ne Neddu? Vy asi nevíte, že vaše matka těsně před tím požárem zavolala mému kolegovi. Ráno chtěla ten kufr dopravit ke koronerovi. Cleo a Lionela zajímalo jenom to, za jak dlouho bude rodina moci pohřbít ostatky té malé. Na ničem jiném jim nezáleželo. Sally Winterová měla mít konečně pořádný pohřeb.“
„Vy víte, že jsem tu sekeru použila na to, abych vyndala Sallyin kufr ze skříně.“
„Ano, to jste uvedla ve své výpovědi, ale máme na to jen vaše slovo. O vás se matka vůbec nezmínila. Takže státní zástupce bude argumentovat, že jste tou sekerkou těm nebohým lidem bránila utéct z hoříciho domu.“
„Ne, jeden svědek viděl, jak mě Nedda vynesla ven. Byla jsem v bezvědomí. Nemohla jsem nikomu bránit, aby utekl…“
„Svědek? Myslíte toho bezdomovce, který zavolal hasiče? Požární inspekce se po něm sháněla. Ukázalo se, že mu někdo koupil lístek na vlak do teplejších krajů. Kde jsem to přestala? Aha, u závěrečné řeči žalobce. Vykreslí vás jako stvůru, která mává sekerou, vyděsí ty nebohé lidi, zažene je nahoru po schodech a pak zapálí oheň, aby nemohli
utéct. Až skončí, porotci budou mít sto chutí vylézt ze svých míst a vlastnoručně vám zakroutit krkem.“
„Tak jako vy?“
„Ne.“ Malloryová pokrčila rameny. „Mě se to netýká. Není to nic osobního, jen práce.“ Podala Bitty bílou kartičku. „Tohle je kartička s vašimi právy. Jste zatčená. Přečtěte si to rychle, Bitty. Musíme jít.“
„Já vím, o co vám jde, detektive. Je to tak průhledné. Chcete mě vystrašit, abych se dobrovolně přiznala – neriskovala byste prohraný soud.“
„Ne, v životě jsem nepoznala právníka, který by se k něčemu přiznal. A počítám s tím a prokurátor taky.“
„Cekáte, že tomu všemu uvěřím – tomu vašemu divadlu? A to, co jste provedla s mým papouškem, jak jste ho připíchla na zeď – to vám připadalo zábavné?“
„Ano,“ odpověděla Malloryová, „přesně tak.“
„Bitty nemohla vystát, jak se ta mladá žena usmívá, strašně ji tím znervózňovala. A ty její oči. Napadlo ji, že policistka nejspíš bude vážně narušená. Nebo je to celé vypočítané – má to snad patřit k té její šaškárně?“
„A teď,“ pokračovala Malloryová, „vám řeknu, co vás čeká. To se taky pobavíme. Soud vám nejspíš z vašich zmrazených peněz vydá jen nějakou menší sumu na přiměřenou obhajobu. Nedají vám miliony dolarů, za které byste si mohla koupit pořádného právníka. A až ten váš podřadný obhájce uvidí, že se mu případ vymkl z rukou, bude se snažit uhrát zločin, na který jsou slabší důkazy, tu vraždu na objednávku – Willyho Roye Boyda. Až byste jednou vyšla z vězení, byla byste v Neddině věku, ale naživu. Jenže v tom je háček, prokurátor vám nemůže uznat přiznání za polehčující okolnost. Je to velké zvíře v politice – a zrovna je volební rok – voliči by ho ukřižovali. Už to chápete, Bitty? Vy nebudete chtít smlouvat, dokud nebude jasné, že jdete ke dnu. Ale prokurátor se už nebude moct spokojit s ničím jiným než s masovou vraždou a s rozsudkem smrti, pokud bude vyhrávat, tak ne. A – on – nemůže – prohrát.“
Policistka si přehodila přes ruku kabát a sehnula se pro kufr s deníky. „Už musíme jít.“ Vytáhla z kapsy hodinky. „Dnes večer budete obviněna. Čím se chcete hájit?“
Tohle bylo zúčtování, nebo alespoň odpočítávání, protože Bitty celá ztuhla, jak Malloryová odklepávala zbývající vteřiny špičkou boty.
„Čas vypršel.“
Elektrické lampy zhasly a dům zůstal osvětlený jen stropním světlíkem. Kolem Malloryové vířila zrnka prachu, třpytila se ve světle a vytvářela jí kolem hlavy svatozář. Když policistka vyrazila, Bitty zacouvala zpátky do pokoje, pomalu prošla do haly, kde bylo ke stěně připíchnuté tělo mrtvého ptáka, ale viděla jen, jak policistka přechází přijímací pokoj, jak se přibližuje a s každým krokem roste.
Bitty v tu chvíli kupodivu spadl kámen ze srdce. Uvolnila se a zas mohla klidně dýchat. Zavolala na Malloryovou, téměř vzdorovitě: „Vy jste mi lhala! Ten případ byla vaše osobní věc, viďte?“
Malloryová se, bohužel, v jedné věci nezmýlila: Bitty se rozhodně nehodlala přiznat. Když pominula hysterie, chladnokrevně kalkulovala, jak vyvrátit obvinění. Mají jen samé nepřímé důkazy. A jestli nevyhraje u soudu, může se odvolat. Kdyby se přiznala, všechno by bylo ztracené. Její poslední myšlenkou bylo, že jí policistka dokáže číst myšlenky a vycítí znovuzrození naděje.
Malloryové vypadl kufr z ruky na zem.
Bitty věděla, že tahle chvíle jí utkví v paměti až do smrti. Ještě léta si nejspíš bude pamatovat tu rozzuřenou mladou mstitelku, jak tam stojí s obrovským mečem v pravé ruce. Ta podivná představa asi vznikla tak, že se policistce v pouzdře pod paží zaleskla zbraň – tohle, spolu s omračujícím pohledem na její planoucí oči a vlasy rozcuchané, jako by ji právě vyplivlo tornádo.
Teprve v tu chvíli, když se vzdálenost mezi nimi rychle zkracovala, Bitty pochopila, že Malloryová ten případ skutečně brala osobně, že ta mladá žena utrpěla nějakou strašnou újmu, daleko horší ránu, než byla zlomená levá ruka. Ach, ty její oči, ten upřený pohled, jakým kočka zhypnotizuje myš tak, že se bojí pohnout. A pravá ruka se zbraní se začala zvedat.
PRÁSK!
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PORUČÍK COFFEY SEDÉL SE SVÝM VRCHNÍM DETEKTIVEM V POLIcajtském baru na Greene Street a obraceli do sebe jednu skleničku neředěného bourbonu za druhou. Neměli náladu na oslavování, i když Riker věřil, že Malloryová nebude za to, co udělala, nijak potrestaná.
Poručík zvedl hlavu, aby položil otázku, tu, kterou mu mohl dát jen v tomto stadiu opilosti, když měl naději, že odpověď zapomene, sotva nastoupí kocovina. „Co se to tam sakra stalo? Ale pravdu?“
„Co vám řekl Buchanan?“
„Na jeho verzi jsem se neptal. Chci slyšet tu vaši“
„Dobře.“ Poručík platil, a tak Riker objednal další rundu. „To ráno jsme celý případ předložili prokurátorovi, tolik důkazů k jedinýmu případu v životě neviděl – tuny dokumentů. Buchananovi to bylo fiik. Odmítl Bitty Smythovou obžalovat. Zbabělec. Určitě se bál, že by mohl prohrát největší případ svojí kariéry – ve volebním roce. Chápete to? Všichni jsme se na tom tak nadřeli, a víte, co nám řekl? Ze prý jsou to samé nepřímé důkazy.“
„Měl pravdu,“ řekl Coffey.
Riker to ignoroval, protože to byla pravda. „A Malloryová na to řekla, že pod tou hromadou důkazů Bitty Smythovou pohřbíme. Buchanan tvrdil, že ne. Řekl, že porotci jsou moc hloupí, aby ty její důkazy pochopili. Ze prý budeme rádi, když neusnou při úvodní řeči.“
„To má pravdu,“ přitakal Coffey.
„A tak se ho Malloryová zeptala přímo:‚A co tedy chcete?‘ A Buchanan na to:
‚Přineste mi plné doznání.‘“ Riker plácl dlaní o bar. „A přesně to udělala. Odpoledne jsme šli do domu Winterů a namontovali jsme tam odposlechy.“
„Nevzpomínám si, že bych poslouchal nějaké záznamy, Rikere.“
„Nestihli jsme tam dát mikrofony. Bitty se objevila, sotva odjelo poslední policejní auto.“ Jinými slovy, žádný pásek byl lepší než upravený pásek. Nezdržoval se úvahami o falšování důkazů.
Po výstupu s Bitty Smythovou se detektivové vrátili do kanceláře prokurátora a podali Buchananovi její přiznání spolu s podmínkami, na kterých se dohodli.
„A pak,“ pokračoval Riker, „to Buchanan vážně přehnal. Řekl nám, že přiznání nepřijme. Prý jsme ho nejspíš získali pod nátlakem. Ten nadutec si s Bitty Smythovou ani nepromluvil. Nevěděl o tom vůbec nic.“
„Měl pravdu?“
Riker dělal, že ho neslyšel. Ten večer si musel dávat pozor, co kdy říct. „No, prokurátor požadoval nové doznání.“ Detektiv se naklonil ke svému veliteli. „Tohle zůstane mezi náma, jo?“
Jack Coffey přikývl a tím mu dal slib, stvrdil své mlčení.
Bitva za záchranu kariéry Kathy Malloryové už byla zpola vyhraná.
„Dobře,“ řekl Riker. „A tak Malloryová připíchla Buchananovi to přiznání ke stolu bodcem na led.“ Odvrátil oči od poručíkovy vyděšené tváře a pro přesnost dodal: „Byl to tentýž bodec, který použili při masakru v domě Winterů.“ Pak se obrátil zpátky na Coffeyho a usmál se. „Byl to dárek.“
Prokurátor najednou obrátil – projevil se v něm zbabělec – a doznání přijal. Rozpomněl se na léty osvědčené krédo: nikdy si nedělej nepřátele z psychopatů a poldů. A jako bonus jim ten skrček, zřejmě musel být pěkně podělaný, slíbil, že nic, co se v té kanceláři odehrálo, se nikdy nikdo nedozví. Rikerovi se to vůbec nelíbilo. Malloryová ho taky vyděsila k smrti, a nakonec mu toho nebohého právníka bylo skoro líto. Někdy, když polevila jeho ostražitost, zapomínal, jak je nebezpečná – a teď, když byla zraněná, to bylo ještě horší. Ta sádra na její ruce mu rvala srdce.
Kolik toho má Jacku Coffeymu ještě prozradit, než ho požádá o dlouhou dovolenou pro svou kolegyni? A který z nich Malloryové odebere zbraň?
„Počkejte, Rikere, moment. Jak Malloiyová získala to doznání? Tuhle část jste přeskočil.“
Riker potřeboval získat čas a najít ta správná slova, proto předstíral, že se dívá na hodinky. Teď už bude policejní transport na cestě do ženské věznice. Případ skončil bez soudu, jen Bittyiným šokujícím doznáním před porotci. Přiznala se k vraždě na objednávku a ke čtyřnásobnému zabití, všechny tresty se jí sečetly. Jediné, v čem jí vyhověli za to, že se přiznala, bylo, že na soudním jednání nebyla přítomna Malloryová. „Bitty Smythová dopadla líp, než zasloužila.“
„To je možné,“ řekl Coffey, „ale proč se vzdala práva na soud? Ne, počkejte – mám lepší otázku. Co té ženské Malloryová udělala?“
„Nic,“ řekl Riker s předstíranou lhostejností. Ale zřejmě předstíral špatně, protože šéf dál čekal na odpověď. Jak to jen podat? Jako by si právě vzpomněl na drobný detail, dodal: „Jo, ustřelila hlavu mrtvému ptákovi.“ Riker hned zvedl pravou ruku a prohlásil: „Přísahám, že to je všechno, co udělala. Ta holka na Bitty Smythovou ani nekřičela.“
„Takže Malloryová vystřelila. A kde je kulka?“
„Ve stěně už není. Teď už byste ani nepoznal, kde byla díra.“
„A ten bezhlavý pták?“
„Ten plave s rybama v East River.“ Jestli se ovšem někde cestou nezasekl v rouře; Malloryová ho spláchla do záchodu.
 
Ten večer byl Charles Butler převlečený a vysprchovaný, oholený však nebyl; hospodyně mu schovala břitvu.
Paní Ortegová se dívala, jak její zaměstnavatel vytahuje z knihovny jeden svazek za druhým. Říkal jim průvodce na cestu.
„Kam jedete?“
„Ne každá cesta znamená, že musíte opustit dům,“ odpověděl.
Prohlédla si knihu od Hermanna Hesseho, ale na její vkus byla příliš tlustá. „Já osobně mám ráda něco hodně čtivého,“ řekla, „se spoustou bílého místa na stránkách.“
Přejel prstem po hřbetech několika knih na dolní polici, vytáhl tři romány a podal jí je. „Tady máte. To je pro vás, první vydání Hemingwaye. Ty by se vám mohly líbit.“
Paní Ortegová položila knihy na vozík s čisticími prostředky a obrátila se zpátky k jeho hromádce. „Já to nechápu. Když už je máte přečtený, k čemu vám jsou?“
Kdyby chtěla slyšet odpověď, pěkně by se načekala. Charles Butler se jí najednou zadíval přes hlavu s podivným výrazem v očích. Otočila se a uviděla ve dveřích stát Malloryovou.
Z té holky jde strach – chodí potichu jako kočka.
Jediný policistčin mrazivý pohled hospodyni stačil, aby pochopila, že ten den už Charlesovi nemusí dělat chůvu, a docela se jí ulevilo. Občas se u ní projevily irské geny a v takových chvílích mívala silnou intuici; v posledních dnech vycítila ve vzduchu podivnou změnu; atmosféra zhoustla smutkem, ve kterém se dalo stěží dýchat.
 
Charles Butler seděl vedle Malloryové, která zahnula na Central Park West. Dosud ho nepřesvědčila, že není zodpovědný za Neddinu smrt, ale konečně se jí ho podařilo dostat z domu.
Vyrazili si na výlet, hledat to záhadné rádio.
Léčba šokem.
Ten muž byl naprosto zničený. V očích měl zdrcený výraz a o jeho stavu svědčila i zajíkavá řeč. Nějak ho zas musí dát dohromady, i když neměla návod, jak léčit lidskou duši. Jeho svět byl mnohem křehčí, než tušila.
Díky Charlesovu pověstnému štěstí při parkování Malloryová zajela k chodníku přímo před domem Winterů. Pořád dokola mluvil o tom rádiu, ještě když stoupali po schodech ke vchodu do domu. Proč je zrovna tímhle jako posedlý?
Malloryová vešla dovnitř první. Charles stál vedle ní v hale, když namířila baterku na dva stříbrné ovládací panely vedle dveří. „Tohle je bezpečnostní alarm. A tohle je ovládaní zvukového systému. Stejný panel je v každé místnosti. Funguje stejně jako ten váš.“ Poklepala na zabudovaný reproduktor. „Ta hudba, kterou jste slyšel tehdy po večeři – když jste s Neddou seděli venku na schodech? Ta vycházela odtud.“
„Ne, říkal jsem ti – že s tímhle Nedda neuměla zacházet a já taky ne. Pouštěla si staré rádio v hale.“
„Dobře, tak se na ně podíváme.“ Malloryová ho vzala za ruku a vedla ho přes práh haly, za kuželem své baterky. Rozhrnula zakouřené závěsy, vpustila dovnitř světlo z pouličních lamp a otevřela okna, aby vyhnala zápach plesniviny čistým, studeným vzduchem.
Charles zíral na starožitné rádio.
Malloryová je odtáhla od stěny a otočila, aby viděl děravou zadní desku. Charles popošel blíž a ona pilníkem uvolnila šrouby. Sundala zadní desku a odhalila vnitřek rádia: popraskané lampy z minulého století, roztřepené dráty a uvolněné spoje. Kromě toho byla uvnitř hustá síť pavučin, usoukaných generacemi pavouků, kteří se v té staré bedně zabydleli. Kosti a lebka dávno mrtvé myši dotvářely obrázek nefungujícího rádia.
A Malloryová Charlesovi popsala, co se tam kdysi dávno odehrálo. „Tahle myš dostala před dvaceti nebo třiceti lety ránu od překousnutého elektrického drátu. Začala z toho trojčit. Poletovala sem a tam a rozbila tyhle lampy. Asi se o ně pořezala a vykrvácela. Vidíte? To rádio už dávno nefunguje. A to, které měla Nedda v pokoji, je v ještě horším stavu. To dokonce nemá ani šňůru.“
„Ne, to je nějaký trik. Tohle je jiné rádio.“
Malloryová zakroutila hlavou. Čekala, kdy Charles začne normálně uvažovat, kdy setřese prach hluboké deprese a znovu začne logicky myslet.
„Ale vy jste přece taky slyšela rádio, tu noc, kdy tu hořelo,“ řekl Charles. „A nikdo nepochyboval o vaší příčetnosti.“
„Ale já vím, že to nebylo tohle. I kdyby tohle rádio fungovalo, Bitty tu noc vyšroubovala všechny pojistky – nešel proud. Já jsem asi slyšela nějaké malé přenosné rádio. Muselo shořet při požáru.“
Charles se tvářil tak podezíravě. Věděl snad, že lže? Ne, zdálo se, že o tom uvažuje. Její lež mu dávala smysl. Charles očividně věřil ve fyzikální zákony.
Jenže kdyby v domě bylo nějaké rádio na baterie – i kdyby stálo přímo u ohniska požáru, inspekce by z něj našla nějaké zbytky, ale žádné tam nebyly. A protože bylo tak důležité zjistit, kdo byl tu noc v domě, požární inspekce po celém domě hledala nějaké stopy po člověku, který to její rádio pustil. Zkoušeli dokonce, jestli uvnitř nemohla slyšet rádio ze sousedních domů, ale nemohla. A přesto Malloryová, stejně jako Charles, nemohla přiznat, že slyšela nějaké imaginární zvuky. To nikdy neudělá. Ale on musí.
„Dvakrát jsem viděl, jak si to rádio pouštěla,“ řekl místo toho Charles. „Poprvé, když zabila toho lupiče. Byla u toho spousta svědků.“
Malloryová přikývla. „Tu noc jsem slyšela hudbu, ale z jejich zabudovaného systému…“
„A pak jsem ho slyšel znovu,“ řekl Charles, tentokrát už zlostně. „Když jsem tu byl na večeři. Byl teplý večer. Nedda otevřela okna na ulici. Seděli jsme venku na schodech. Pili jsme víno a celé hodiny jsme poslouchali rádio.“
„Když si Nedda myslela, že vypíná alarm, asi pustila hudbu. Je mi jasné, že Nedda věřila, že to hraje její rádio, ale ona byla blázen.“
„Ne, nebyla. Při žádném rozhovoru s ní jsem neměl dojem, že by nebyla úplně při smyslech.“ Obrátil se k Malloryové zády a vyšel z domu. Šla za ním až k otevřeným vchodovým dveřím a dívala se, jak si sedá na schody.
Po pár minutách hledání našla za barem skříňku s vínem a pečeť na jejích dvířkách byla nedotčená. Vybrala výborný merlot, jediné víno, které přežilo požár v horním patře. S lahví vína a dvěma skleničkami v ruce si Malloryová přisedla na schod vedle Charlese. Babí léto dávno skončilo, ale on očividně nevnímal podzimní chlad.
„Tak dobře,“ řekla, „zkusíme si zrekonstruovat, co se ten večer stalo.“ Zvedla láhev, aby si ji mohl prohlédnout, a Charles si přečetl etiketu.
„Tohle podávali na té večeři. Nechápal jsem, odkud mohl Sheldon Smyth znát mého soukromého vinaře. Máš ponětí, kolik ta láhev stojí?“
„Nebojte se, Charlesi. Dostal jste zabavené zboží od policistky.“ Vytáhla zátku a postavila láhev na schod, aby víno vydechlo. Charles by považoval za zločin, kdyby je rovnou nalila do sklenic a nepočkala, až dojde. A Malloryová měla pro tu chvíli čekání připravené něco na čtení. Otevřela batoh a vyndala z něj malou knížečku vázanou v kůži. „Tohle je Neddin poslední deník. S tím jsem zahrála tu komedii na Bitty. Otevřete ho.“
Charles poslechl.
Na všech řádkách bylo totéž, stejná slova opakovaná stále dokola. Šílení lidé dohánějí zdravé k šílenství. Charles prohlížel jednu stránku po druhé, neuvěřitelné. Obrátil k ní nechápavou tvář.
„Mám jich plný kufr,“ řekla, „všechny jsou stejné. Věřím, že když šla Nedda do prvního ústavu, byla ještě v pořádku, ale když vyšla z toho posledního, tak už ne. To bychom toho po ní chtěli trochu moc. A víte proč? Tyhle řádky jsou pravdivé, Charlesi. To vám potvrdí každý polda. Pořád pracujeme s nějakými cvoky. A to člověku zaleze pod kůži. Pronikne to do hlavy a do srdce. A dohání vás to k šílenství. Nedda chtěla, abych si ty deníky přečetla. Požádala mě, abych je ukázala Cleo a Lionelovi. Možná si myslela, že na ty stránky napsala něco jiného. A Nedda určitě věřila, že slyšela hudbu z toho rádia.“
 
„Byla úplně šílená.“ Obracel Stánku za stránkou. „A já jsem to neviděl. Jak jsem se v té ženě mohl tak zmýlit?“
„Po několika sezeních? Říkal jste, že při všech rozhovorech působila naprosto normálně, a já tomu věřím. Věřte mi, byla to silná žena, velmi dobře uměla zachovat rozvahu i v situacích, kdy duševně zdraví lidé propadají hysterii.“ Malloryová mu vzala deník z ruky a podívala se na otevřenou stránku. Řádky šílenství, řádky pravdy. „Není to vaše vina, Charlesi. Mně taky připadala normální. Nedda zřejmě soustředila veškerou svou energii na to, aby vypadala, že má všech pět pohromadě – alespoň na čas. Měla nevyřízené účty se svým bratrem a sestrou.“
Charles přikývl. „Kdyby Cleo a Lionel ty deníky viděli, jejich vztah by byl docela jiný.“
„Lip by se o ni starali,“ řekla Malloryová. „Takže jestli Nedda poslouchala rádio, které nefungovalo…“
„Ale já nejsem blázen.“ Svěsil hlavu, v tu chvíli mu došlo, že to není tak jisté. „Tu noc, kdy jsi mě zavolala na místo činu, jsem ji viděl, jak to rádio pouští. Zesilovala je a vypínala knoflíkem.“
„Celá přední strana toho rádia by musela svítit, kdyby hrálo. To jste viděl?“
„Ano.“ A už méně sebejistě dodal: „Aspoň myslím.“
„Nejste o nic horší než průměrný svědek. Lidé vidí to, co chtějí vidět.“ Sáhla do kapsy kabátu a vytáhla svazek papírů. „Tohle je program všech rozhlasových stanic. Tehdy na večeři vám Nedda řekla, že její stanice hraje jen jazz ze čtyřicátých let. To je omyl. Jen jediná stanice hraje tak pozdě večer jazz. Aleje to směs současného a…“
„Já vím, co jsem slyšel.“
„Myslíte? U vás doma hraje jen klasická hudba. Když jsem vám programovala stanice, žádné jiné jste nechtěl poslouchat, vzpomínáte si? Nedda byla odbornice na jazz. Nevím, jaké melodie jste tu noc poslouchali, ale ona slyšela jen to, co chtěla.“
„Přece poznám, když hraje jazz…“
„Poslouchejte mě. Ještě jednou, ano? Než Nedda přišla ven s tím vínem, nejspíš vypnula alarm. Vsadím se, že vůbec nebyl zapnutý. A ona omylem pustila rádio. To byla ta hudba, kterou jste slyšel, místní stanice, která hraje…“
„Ne, tak to nebylo. Její sestra měla ten systém naprogramovaný na populární hudbu, úplně přitroublou – rozhodně nic tak skvostného jako je Duke Ellington.“
„Vy víte, jak snadno se s tímhle člověk splete.“ Sama mu mnohokrát přelaďovala stanice, než mu nakonec označila vypínač lakem na nehty a zakázala mu sahat na jiná tlačítka. „Vy byste nepoznal, jak stará byla hudba, kterou jste tu noc poslouchali. Nedda ano, ale ta slyšela hrát hudbu ve své hlavě. Byla to hudba jejího mládí.“
„Takže nejdřív,“ řekl Charles skepticky, „si spletla ovládač rádia s alarmem. A pak úplně náhodou zmáčkla právě tlačítko ladění a naladila zrovna jazz…“
„Tak na co věříte víc? Na náhodu a štěstí – nebo na kouzelné rádio?“
Její vysvětlení přetrumflo jeho duchařskou historku. Malloryová viděla, že je poražený. Nakonec ho přece jen zdolala svou nekompromisností. Charles, který uměl prohrávat se ctí, se usmál, ale ne svým obvyklým mimovolným úsměvem šťastného blázna. Najednou měl nový výraz, mnohem cyničtější, a Malloryová věděla, že už nikdy ne – bude stejný jako dřív; cena, kterou platila za své ztracené případy, začínala být zatraceně vysoká.
Nalila oběma víno a zvedla sklenku k přípitku. „Na dámu, která milovala jazz.“
Charles si s Malloryovou přiťukl a pak seděli těsně vedle sebe v chladném nočním vzduchu a sdíleli spolu víno, trochu tělesného tepla a také iluzi, že život se tou přemírou mrtvých navždy nezměnil.
Někde nedaleko zapraskalo v rádiu, které začalo hrát starou melodii Counta Basieho. Malloiyová si ťukala prsty do iytmu.
Charles ne.
Vůbec na sobě nedal znát, jestli tu hudbu slyšel, ani podupáváním nohy, ani kýváním do rytmu. Ne, ovšemže ne. Teď už byl vyrovnaný a s úsměvem se zadíval na hvězdy – tiché hvězdy. Na planetě Charlese Butlera bylo všechno v pořádku.
Malloryová zabořila nehty do dlaně, až se jí v mase udělaly rudé půlměsíčky, jako by bolest mohla zahnat ty hluboké tóny basy a dunění bicích – to brnkání kláves, které přeletělo koruny stromů až do nebe.
Šílení lidé dohánějí zdravé k šílenství.
Otočila se na otevřená okna domu Winterů, čekala, že zahlédne záblesk světla ze stupnice stařičkého rádia.
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